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ATA Vİ RK UN  DİELCİLİCİ 


Prof. Dr. Vecihe HATİBOĞLU 


«Ülkesini, yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk mil- 


leti dilini de yabancı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır.” 


Gazi M. Kemal 
2. 9. 1930 


Atatürk'ün dileiliği işlenirken her şeyden önce yukarıdaki kendi sözü- 
nün önemini belirtmek gerekmektedir. Atatürk, bu sözü ile, milli mücadele 
yıllarında “Akdeniz”i işaret ettiği gibi, Türk dili için de bir yön göstermiş, 
kendisi önde olmak üzere bütün milleti bu uğurda savaşa sokmuştur. 

Yabancı dillerin Türk dilindeki etkilerinin bir boyunduruk hâlini aldı- 
ğını, bu durumun, ülke ve istiklâl ölçüsünde ağır bir konu olduğunu, tehli- 
keyi görmiyenlere, yahut görüp de küçümsiyenlere, Atatürk, “Türk Milleti 
dilini de yabancı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır”” diyerek, kesin ve 
komutanca konuşmuş, bir seferberlik ilân etmişti. Emri alan ve Ata'sına ina- 
nan Türk milleti de bu güç işi başarma yoluna koyulmuştur. 

Eskiler için “yabancı dil boyunduruğu”, “ülke boyunduruğu” ile öl- 
çülemiyecek kadar önemsizdir. Onlar, yabancı sözlerin, birike birike, bir gün 
Türk dilini yıkacak kadar tehlikeli olabileceğini, bir ulusun varlığı ile dili 
arasında sıkı bir ilgi bulunduğunu düşünmek bile istemiyorlardı. Çoğunluk 
dil işlerinin kendiliğinden yürümesini bekliyordu. Bu şartlar içinde, Atatürk”- 
ün dil işlerine de önderlik etmesi, dil işleri ile de savaşması gerekiyordu. Bu 
savaş, Harf Devrimi'nin başladığı 1928 yılından ölüm yılı olan 1938 yılına 
kadar, aralıksız on yıl sürdü. 


Harf Devrimi'nin Dil Devrimindeki Yeri : 


Atatürk, 1928 yılında Arap harflerini bırakıp Lâtin harflerini almakla 
imlâmızdaki, dolayısiyle dilimizdeki Arap ve Fars dilleri baskısının büyük 
yükünü kaldırmış oldu. Artık, Arap ve Fars sözleri kalıplarına, köklerine 
eskisi gibi bağlılık aranmıyacak, bu yabancı sözler Türkçedeki söyleniş 
şekillerine göre Lâtin harfleriyle imlâya geçirilecek, oldukça Türkçeleşti- 
rilecekti. Bu tutum, doğudan, yeni yabancı sözlerin Türk diline girmesini 
önlediği gibi, Türk söyleyiş ve okuyuşuna da önem verip, eskiden Türkçeye 


girmiş yabancı kelimeleri de Türkçe içinde sindirmeğe çalışıyordu. 
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Harf Devrimi ile, Arap ve Fars sözlerinin destekleri alınmış, köklerinin 
kurutulmasına gidilmişti. 
Devrimlerdeki Sür'atin Dil Devrimine Etkisi : 


Atatürk'ün önemli bir özelliği de devrimlere sırasında başlayıp çok çabuk 
sonuca ulaşmasıdır. Bu sür'at, devrimleri art arda sıralıyor, toplulukları 
mutlu bir hayretten ötekine sürüklüyor, her hangi bir tepkiye meydan bırak- 
mıyordu. Harf Devrimi, idare, teşkilât, hukuk, kılık, ölçü devrimleri dışında, 
aydınları, eğitimcileri doğrudan doğruya, çok yakından ilgilendiren bir dev- 
rimdi. Bu devrime bile kimselerden önemli bir tepki gelmeyişi, ancak Atatürk?- 
ün dehâsiyle her devrimi sırasında, zamanında, sür'atle uygulamasiyle açık- 
lanabilir. 

Harf Devrimi, bütün millet ölçüsünde, devrimlere istenildiği kadar sür”- 
at verilebileceğini göstermişti. 24 saat içinde kos-koca bir ülke, Arap harf- 
leri ile sağdan sola doğru yazmayı bırakmış, kendisi için yep-yeni sayılan Lâ- 
tin harflerini soldan sağa doğru sıralamağa başlamıştı. Bütün basımevleri 
dergi, gazete, kitap sahip ve yazarları bu işle dop-doluydu. Artık doğu 
ile köprü kesilmiş yabancı sözler akımı önlenmişti. Harf Devrimi, bu suretle 
Dil Devrimini hem hazırlamış, hem hızlandırmış oldu, hem de bir milletin, 
yazıyı değiştirdiği gibi dilinde de büyük değişiklik yapabileceğini gösterdi. 

Tarih Devriminin Dil Devrimine Yön Verişi : 


Atatürk'ün Türk tarihi ile yakından ilgilenmesi 1928 yılına kadar iner. 
1929 yılında okullardaki derslere öncülük etmesi için bazı “Tarih notları” 
yayımlanmıştır. 23 nisan 1930 da toplanan, Türk Ocakları Kurultayında, 
Atatürk'ün sözcüleri tarafından, Türk tarihi hakkında şimdiye kadar bi- 
linenlerin çoğunun yanlış ve maksatlı olduğu açıklanmıştır. Aynı kurultayın 
28 nisan 1930 daki oturumunda, Türk Ocakları teşkilâtı içinde, Türk Tarihi 
Tetkik Heyeti kuruluyor. Türk Tarihinin Ana Hatları adlı eser bu heyetin 
çalışmalarından doğmuş oluyor. Türk Ocakları'nın kapanması üzerine, aynı 
heyet ayrılarak 15 nisan 1931 de Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti'ni kuruyor, 
Bu Cemiyet ilk kurultayını 2 temmuz 1932 de topluyor. Bu kurultayda bütün 
ülkenin aydınlarına Atatürk'ün tarihimiz hakkındaki görüşleri açıklandı. 
Atatürk, tarihimizi, geleceğimiz için bir kuvvet kaynağı olarak kullanıyor, 
milletin ve dolayısiyle dilin geleceğini sağlıyabilmek uğruna, Türk tarihi 
ve dilinin geçmişleri ile yakından ilgileniyor, aylar, yıllar süren tarih ve dil 
incelemelerine dalıyor, Türk tarihini ve ona paralel olarak, Türk dilini, düş- 
tükleri güç durumdan kurtarıp kalkındırmağa çalışıyordu. Türk tarihinin 
araştırılıp incelenmesi ile, Türk dilinin karanlık devirleri aydınlanacak, geliş- 
mesi için yeni kaynaklar sağlanacak, geleceğine yön verilecekti. 

Atatürk, 2 temmuz 1932 deki Birinci Türk Tarih Kurultayı'nda o güne 
kadar, Türk tarihi hakkında bilinen ve yerleşmiş olan tarih görüşünde büyük 
bir değişiklik yapmış, toz toprak içinde uyuyan, unutulmuş Türk tarihini 
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kurtarıcı elleriyle tutup ayağa kaldırmıştır. Yüzyıllar boyunca dünyanın dört 
yanına akınlarıyla ün salmış Türk milleti öyle sanıldığı gibi köksüz, medeni- 
yetsiz, bir millet olamazdı. Birçok milletlerin ilk çağlarında Türklerin etkileri 
vardı, birçoklarına da doğuş kaynağı olmuştu. Böylece tarih kalkınmasına, 
tarih devrimine uygun bir Dil Devrimi kendiliğinden ortaya çıkıyordu. 


Türk Dili Tetkik Cemiyeti'nin Kuruluşu : 


İlk Tarih Kurultayı'nın bittiği günün ertesi günü, 12 temmuz 1932 
de, Atatürk, Türk Dili Tetkik Cemiyetini ! kurdu. 

Daha önceleri, bazı aydınların davranışı ile bir “Dil Encümeni” kurul- 
muştu. Bu Encümen, Türk dili bakımından bir tek adım atacak kudrette 
değildi, dağıldı. Atatürk, Türk dilinin, tarihten önceki devirlerden başlıyarak, 
ilk kaynaklarını araştırmak, sözlerini özleştirmek, gelişmesi için gerekli yollara 
başvurmak amacıyla bu cemiyeti kurmuştu. 

Türk Dili Tetkik Cemiyeti'nin kurucu üyeleri arasında, konu ile yakın- 
dan ilgisi olanlardan başka, memleketin türlü alanlarında tanınmış yetkililer 
vardı. 

Başta Atatürk olmak üzere, bu üyeler, Cemiyetin çalışma programını, 
tüzüğünü ve kurultaylarını hazırlıyorlardı. 

Türk Dili Tetkik Cemiyeti'nin o günkü ilk çalışma programına bakmak, 
Atatürk'ün, dilimizin bütün konuları ile nasıl yakından ilgilendiğini ve Dil 
Devrimi'ni nasıl yönelttiğini açıkça gösterir: “Türk dilinin eskiliği ve Hint- 
Avrupa, Sami ve öteki Eski Asya, Avrupa dilleri ile ilgileri ve doğuş birliği, 
lehçeleri, Lenguistik-filoloji, etimoloji, gramer, sözlük-terim derleme ve yayın 
işleri ile ayrı ayrı uğraşılacaktı. Bütün bu konular, Türk dili bakımından, o 
güne kadar derli-toplu olarak hemen hemen hiç ele alınmamış, işlenmemişti. 

Dil Devrimi'nin Tarihçesi : 

Dil Devrimi'nin tarihinde, Dilde Sadeleşme akımlarını görürüz. 

Daha 13-14 üncü yüzyıllarda, Türk dili yabancı sözlerin baskısı ile kar- 
şılaşırken, hemen aynı zamanda karşı tepkiler uyanmıştır. 1248 de Kara- 
manlı Mehmet Beyin “Türkçeden başka dil kullanılmıyacaktır” fermanı, 
yabancı sözlerin kullanılmasına engel olamamıştır. Âşık Paşa gibi zamanın 
aydınlarının bazılarının da Türk dilindeki yanlış tutumdan yakındıkları gö- 


rülür, 
Âşık Paşa'nın: 


Türk diline kimseler bakmaz idi 
Türklere hergiz gönül akmaz idi 


sözü, o kadar etkisiz kalmış, o kadar unutulmuştur ki ancak zamanımızda, 


yazılışından altı yüzyıl sonra meşhur olmuştur. İlk devirlerden başlıyarak, 


1 Dil Devriminden sonra, Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti, Türk Tarih Kurumu; Türk Dili 
Tetkik Cemiyeti, Türk Dil Kurumu adlarını aldılar. 
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Dil Devrimi'ne gelinceye kadar, aydın sayılanların çoğu, Türk dilindeki bu 
acıklı durumun, yabancı dillerin baskısından ileri geldiğini söyliyememiş- 
tir. Onlar için Arapçasız, Farsçasız bir Türk dili olumsuzdur. Aslında, 
Arapça, Farsça gibi dillere “yabancı dil” diyebilmek cesaretini uzun zaman 
kimse gösterememiştir. 

Bir “Sade Türkçe” sözü, aydınlar arasında zaman zaman dolaşmış, bu- 
nunla nasıl bir dil istendiği açıkça sınırlandırılmamıştır. Gerçeğin zoru ile, 
yüzyılları aşan bu cılız, dağınık Sade Türkçe akımları, bir türlü belli başlı 
bir yola dökülememiştir. 

Atatürk'ün işe el atışına kadar, Türk dilinde, Arap ve Fars sözleri, 
gramer kuralları, terkipleri bol bol yaşamakta idi. Üstelik, Meşrutiyetten 
sonra, hemen bütün aydınlar, Türk dilinin kısırlığından yakınıyorlar, bu 
dille çağdaş uygarlığa ayak uydurulamıyacağını öne sürüyorlardı. 

Bu durum karşısında, Atatürk her türlü kararsızlığı iterek, Türk ülkesini 
kurtardığı gibi, Türk dilini de sür'atle kurtarmanın yollarını aramağa başladı. 
Eskilerden gelen dağınık akımları bir odak gibi birleştirip toplarken, tutu- 
lacak yeni yolları aydınlatmağa çalışıyordu. 

Dünyanın her tarafından uçaklarla getirttiği her dildeki sözlük, gramer, 
filoloji kitapları ile özel kitaplığını zenginleştiriyor, gündüzleri kendi kendine 
inceleyip hazırladığı konuları, geceleri, dilci, edebiyatçı ve başka meslekten 
aydınlarla, sabahlara kadar uzun uzun tartışıyor, karşı düşünceleri yoklu- 
yor, bir karara varıyordu. Kurduğu Türk Dili Tetkik Cemiyeti'nin 13 kişilik 
kurucu üyesi arasında ancak iki kişi meslekten dilci idi. Bu durumda, gerçek- 
ten, Atatürk'ün kendisinin dilci olması gerekiyordu. Oysa, yer yer, zaman 
zaman yaptığı yoklamalarda, dil işlerine kendisinin karışmasını istemiyen 
aydınlar olduğunu görmüştü. Davayı, bir kurultayla millet önünde, enine 
boyuna tartışıp , karşı düşünceleri çatıştırıp, sağlam bir sonuca bağlamak en 
doğru, en kestirme yoldu. 


Kurultayların Önemi ve Birinci Türk Dili Kurultayı : 


Atatürk inceleyip olgunlaştırdığı düşüncelerini, devrimlerini Türk mil- 
letine ve dünyaya kurultaylarla yayıyordu. Kurultaylardaki sözcüleri ken- 
disinin düşüncelerini, aykırı düşünenlere karşı savunurlar, sınırda duranla- 
rı kendi yönlerine çekerler, çoğunluğa, Atatürk'ün işaret ettiği yolu göste- 
rirlerdi. Atatürk, aralıksız her oturumunda bulunduğu Kurultaylarda, kendi 
düşüncelerine aykırı düşünenler azınlıkta olsa da, bütün millete inanç ve gü- 
venç vermek için, sözcülerini, karşı düşünenlerle çatıştırır, kendi görüşlerinin 
sağlamlığını bir defa daha dener, toplumun düşüncelerini de bir defa daha 
eğitimden geçirirdi. 

Bu görüşle, Birinci Türk Dili Kurultayını, Türk Dili Tetkik Cemiyeti'nin 
kuruluşundan iki ay sonra, 26 eylül 1932 de Dolmabahçe Sarayında topladı. 
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Bu Kurultaya, ülkenin ileri gelen bütün aydınları çağırılmıştı. Birinci 
Türk Dili Kurultayı'nın çalışma programına bakılacak olursa, dilin menşein- 
den başlıyarak, bugünkü, yarınki gelişmeleri için, Atatürk'ün ömrünün 
sonuna kadar, dil devrimi bakımından yapmak ve yaptırmak istediği araş- 
tırmaların esasları görülür. Nitekim, T. D. T. Cemiyeti'nin ilk Genel Yazmanı 
Ruşen Eşref (Ünaydın) Kurultaydaki konuşmasında, çalışma programının 
yapıcısı hakkındaki sırrı açıklıyor: 

“Bu program da odur. Bu program Mustafa Kemal'in bir meseleyi nasıl 
düşündüğünün grafiğinden başka nedir? Bu Kurultayın programı da, bu 
Cemiyetin kurulması gibi o düşünüşün bir örneğidir”!. 

Bu programda, Türk dilinin yabancı etkilerden kurtarılması, varlığının 
korunması, geleceğinin sağlanması için bütün yollar düşünülmüş, araştırılmış, 
çeşitli konuların, memleketin tanınmış düşünürlerine hazırlattırılıp, Kurul- 


tayda herkesin önünde, tartışılması yoluna gidilmiştir. 
Atatürk'ün Sözcüleri : 


Atatürk, incelemelerinin sonuçlarını, önemli konulardaki düşüncelerini 
Kurultaydan önce ve Kurultay sırasında, geceleri yapılan özel toplantılarda 
inandıklarına, güvendiklerine açıklıyor, onların da inanmalarını, aydınlan- 
malarını elindeki belgelerle, kaynaklarla sağlamağa çalışıyordu. Onlar da 
Kurultaylarda, kendisinin huzurunda bu düşünceleri her türlü karşı akımlar 
önünde kuvvetle, inançla savunuyorlar, Atatürk'ün sözcülüğünü yapıyor- 
lardı. 1. Türk Dili Kurultayı'nda, Atatürk'ün en çok yorulan sözcüsü, Türk 
Dili Tetkik Cemiyeti'nin başkanı Samih Rıfat olmuştu. 

Samih Rıfatın bütün konuşmalarından Atatürk'ün, başlıca dünya 
dilleri ve Türk dili hakkındaki görüşlerini öğrenınek mümkündür. Aslında, 
Atatürk, bütün dilciliğinin esaslarını Birinci Türk Dili Kurultayında bu söz- 
cülerle açıklamıştır. Bu bakımdan Birinci Türk Dili Kurultayının başlıca 
konuları, Atatürk'ün dilciliğinin başlıca esaslarını açıklamak önemini taşır. 


Dilin Menşei : 


Birinci Türk Dili Kurultayında ele alınan konulardan biri de dilin menşei 
idi. 

Atatürk dilin veya dillerin menşei ile çok uğraşmıştır. Özellikle, bu ko- 
nudaki karanlık ve karışıklığın önemini unutup, dillerin menşei üzerinde 
kesin konuşarak, akraba olan, olmıyan dilleri ayıranlara, Türk dilini bir vana 
iterek, bu dilin köksüzlüğü, kısırlığı, hakkında uluorta düşünceler ileri süren- 
lere adeta içerlemiştir. 

Dilin menşei sorunlarında, çok emek verdiği tarih incelemeleri kendisi- 


nin yardımına koşuyordu. 


1 Birinci Türk Dili Kurultayı Müzakere Zabuları, 1933 İstanbul, s. 471. 
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Türk tarihi, yazılı belgelerin bahsettiği gibi, Milâttan sonra 8. inci yüz- 
yılda başlıyamazdı. Şüphesiz bu belgelerin bırakılabilmesi için çok uzun 
yüzyıllara ihtiyaç vardı. Şimdiye kadar bilim adamları tarafından incelenip, 
araştırılıp da sahibi çıkmamış pek çok medeniyetin, dolayısiyle dilin veya 
başka dillerdeki menşei bilinmeyen (origine inconnue) sözlerin sahiplerinin 
Türkler olduğuna inanmıştı. Sözcüleri, kurultay kürsüsünde, “Türk dili, baş- 
lıca dünya dillerinin anasıdır” diyorlar, yüzyıllar boyunca, ezilmenin unu- 
tulmanın tam tepkisini gösteriyorlar!, Tarih tezine uygun bir dil tezi savunu- 
yorlardı. Birçok dil bilgini tarafından asil sayılan Hint-Avrupa, Sami diller 
aileleri ile Türk dili de aynı kaynaktan, aynı karanlık başlangıçtan, aynı 


şartlar içinde aynı birlikten geliyordu. 
Türk Dilinin Eskiliği : 


Türk dilinin eskiliği konusunda Atatürk'ün düşünceleri Sümerceye daya- 
nır. Kurultayın Genel Kurulu'nda Sümercenin esasları ile Türkçenin esasları 
örneklerle karşılaştırılıyordu. 

Dünyanın bu en eski medeniyetinde, elektirikle çalışan tesisler dışında, 
bugünkü her özelliğin her kültürün başlangıcını bulmak mümkündü. Yüzyıl- 
larca barbarlığı ileri sürülen Türk milletinin Sümer medeniyeti gibi, bir baş- 
langıca dayanması köksüzlük iddialarını kökünden çürütecekti. Birçok mil- 
letler bu medeniyete sahip çıkmağa çalışmışlar, imkânları zorlamışlar, bir 
sonuç alamamışlardı. Sümerce, ne Hint-Avrupa dil ailesine bağlanabiliyor, 
ne de aynı bölgelerde yaşamakta olan Sami dillerle ilgili olduğu açıklanabili- 
yordu. 

Aslında hâlâ bir problem olan Sümercenin yapısı bakımından olsun, 
ilk kavramlara ait Sümerce ile Türkçe arasındaki ortak sözler bakımından ol- 
sun, Atatürk'ün bu sezişinde büyük bir gerçek bulunduğu anlaşılmaktadır. 

Türk Dilinin Zenginliği : 

Türk dilinin eskiliği ölçüsünde zenginliğinin de kabul edilmesi gereki- 
yordu. Yalnız, göçlerle, akınlarla yayılan kuvvetler, durmadan kendilerin- 
den özellikler kaybediyorlar, yerlerinden kopmuş oldukları için de, kolaylıkla 
yeni ülkelerin etkilerinde kalıyorlardı. Bir zamanlar Hindistan'da, İran'da, 
Mısır'da, Doğu Avrupa'da olduğu gibi, Türkler hâkim tabaka oldukları halde 
azınlıkta kaldıkları için, ezdikleri çoğunluğun sözlerini alıyorlar, kendilerin- 
den çok az söz de karşı tarafa geçiyordu. Böylece, kuvvetli Türk toplulukları 
durmadan ana yurttan ayrılınca, Türk dili de bakımsız, sahipsiz kalıyor, 
fakirleşiyordu. 

Bütün bu kayıplara karşı, Türk dilinin en dayanıklı tarafı, belkemiği 
sayılan grameri idi. Gramerinin düzgünlüğü, güzelliği, sağlamlığı, kapsayı- 


cılığı karşısında bütün dünya dilcileri hayran kalıyordu. Bu kadar mükemmel 


II. T. D. Kurultayı Zabi. s. 319, 438, 456. 
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bir grameri, bir işleyişi olan dilin kelime bakımından fakirliği, ancak iktisâdi, 
siyasi zorunluklarla açıklanabilirdi. Atatürk, Türk dilinin bir zamanlar zengin 
olduğuna gerçekten inanmıştı. 

1932 yılında kurduğu Türk Dili Tetkik Cemiyeti'nin kuruluş maksadı 
belirtilirken şöyle deniliyordu: “Cemiyetin maksadı, Türk dilinin öz zengin- 
liğini meydana çıkarmak, onu dünya dilleri arasında, değerine yaraşır yüksek- 
liğe eriştirmektir”. 

Türk Dilinin Yaygınlığı : 

Göçlerle yer yüzüne yayılan Türkler dillerini de tabaka tabaka başka 
ülkelere de yaymışlar, pek çok kelimelerini geçtikleri yerlerde bırakmışlardı. 
Hint-Avrupa dillerindeki sözlerin, uzun uzun incelemelerle sayılı köklere 
bağlandıkları, bu köklerden Hint-Avrupa dillerinin ana dilinin meydana 
geldiği bilinmektedir. Bu köklerle Türkçenin çeşitli lehçelerindeki kökler 
arasındaki benzerliği görmek ve göstermek, buradan da, Hint - Avrupa, Sami 
ve Altay dilleri arasındaki söz kökü ortaklığından, menşe birliğine doğru 
yürümek ve nihayet bu yollarla Türk dilinin yer yüzüne yayıldığını savunmak, 
I. Kurultay'ın konularından biriydi. Bu, çok defa hakkı yenmiş, inkâr edilmiş 
Türk milletinin bir şahlanışı sayılırdı. 


Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinin Kuruluşu : 


Atatürk, menşe sorunlarında, tarihin dile, dilin tarihe yardımcı olmaları 
için, 9 Ocak 1936 da Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesini kurdu. Fakültede 
çağdaş yabancı dil bölümleri ile birlikte, tarihin bir çok ölü diline de yer veril- 
mişti. Bunlar arasında Sümerce, Etice özel önem taşıyordu. Fakültenin açı- 
lış töreninde yapılan konuşmalarda ' Sümerce ve Etice, Çince, Sanskritçe 
üzerinde yapılacak araştırmaların, Türk dilinin karanlık devirlerini aydın- 
latacağı ileri sürülüyordu. Türk dili ile yazılmış en eski belgeler, ancak, Milât- 
tan sonra, sekizinci yüzyıla inebiliyordu. Türklerin Anadolu'ya gelişleri ise 
Milâttan sonra onbirinci yüzyıla rastlıyordu. Atatürk, Türklerin tarih alanın- 
da, bu kadar geç görünüşleri, Anadolu'ya bu kadar geç sahip oluşları ile ye- 
tinmek istemiyordu; bu tarihlerden önceki devirler hakkında, Türk kaynak- 
ları sussa bile, komşu kaynakların Türklerin varlıklarından ve medeniyet- 
lerinden bahsetmeleri gerekir, kanısında idi, Gerçekten de Çin kaynaklarının, 
Milâttan önce ikinci yüzyılda, Türklerden ve Türkçeden bahsettiği görülü- 
lüyordu. 

Bu suretle, Atatürk, komşu kaynaklarda yapılacak araştırmaların, bir 
de Türkler tarafından ele alınmasını, Fakültede bu hususta çalışacak, öğren- 
cilerin ve öğretim üyelerinin, komşu kaynaklarda, en eski devirlerden beri 
kaybolmuş Türk haklarının ortaya çıkarılması için ayrıca gayret sarfetme- 


lerini istiyordu. Bu amaçla, dünyanın en eski medeni milleti Sümerlilerin 


1 10 Ocak 1936 tarihli Ulus gazetesi. 
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dilinin Türkçe ile yakınlığını araştırmak için, Avrupada tanınmış, Sümer ve 
Eti dili yetkilileri memleketimize çağrıldı. Bütün bu gayretlerin, çabaların 
amacı, son Osmanlı Devleti olayları dolayısiyle, Avrupaca, köksüz, medeni- 
yetsiz sayılan Türklerin ne muhteşem tarihleri, medeniyetleri olduğunu, 
bütün dünyaya ispat etmekti. Sümer tarihi, Eti tarihi karanlıklarla örtülü idi, 
dilleri istenildiği gibi çözülememişti. Yabancı araştırıcılar, bu milletleri, bü- 
tün gayretlerine rağmen, kendi dillerine bağlıyamıyorlardı. Bu sahipsiz dil- 
ler ve medeniyetler Türklerindi. Atatürk, madde işleri ile uğraşan kurumlara, 
işletmelere, Sümerbank, Etibank ! gibi adları vererek, bu görüşünü madde- 
leştiriyor, sembolleştiriyor ve bütün dünyaya yayıyordu. Sümerliler ve 
Etiler aslında Türk soyundan milletlerdi ve bizler bu toprakların onbirinci 
yüzyılda yerleşmiş sakinleri değil, en eski sahipleriydik. Dil ve Tarih-Coğ- 
rafya Fakültesi, bütün bu konuları işliyecek, tesbit ettiği belgeleri ilim âle- 


mine sunacaktı. 
Türk Dilinin Kurtarılması Yolları : 


Atatürk, Türk dilinin geçmişteki bütün özelliklerini inceden inceye 
araştırdıktan sonra, o günkü durumuna geliyor, yapılması gereken işleri, 
önemine göre, kurmay dehâsiyle sıralıyordu. Aslında, herhangi bir konunun 
geçmişteki durumunu incelemeden, tarihini iyice araştırmadan, o konu hak- 


kındaki son sözünü söylemez, geleceği üzerine plânlar tasarlamazdı. 


Türk dili hakkındaki son sözü şöyle özetlenebilir : 

Türk dili geçmişte bütün güzel özellikleri taşımaktaydı. Sonraki yöneti- 
cilerin yanlış tutumu ile, bu güzel dil, sahipsiz kalmış, kapıları, yabancı söz- 
lere, ardına kadar açılmıştı. Şimdi bütün aydınlar, Türk dilindeki bu yabancı 
sözlerin baskısından yakınıyorlar, fakat dili kurtarmanın yollarında birle- 
şemiyorlar, anlaşamıyorlardı. Bütün yabancı sözleri dilden çıkarıp atınca, 
kavramlardan yoksun kalınacak, yerlerine yeni sözler nerden bulunacaktı? 
Atatürk bütün bu kaygulardan sıyrılarak, mutlaka yabancı sözlerden kurtul- 


ma yollarının bulunacağına inanmıştı. 
Dile Kişilerin Karışması : 


Türk dilinin yabancı sözlerden kurtarılmasının gerektiğinde birleşildiği 
halde, dile karışılamıyacağını, onun kendi kendine oluşmasını beklemekten 
başka çıkar yol olmadığını savunanlar çoktu. Atatürk, dünya dilciliğine, bir 
de, kişilerin dilin gidişini değiştirebileceğini, ona yol ve yordam verebileceğini 
gösterdi. 


1) Sümerbank, Etibank bileşik isimleri Denizbank gibi kurulmuştu. “Denizbank'ın kuruluşu, 
Büyük Millet Meclisinde görüşülürken adı dolayısiyle gürültülere sebep olmuş, “Denizbank” 
değil, “Deniz Bankası” olınası gerektiği söylenmişti. 

Atatürk, Türkçenin gidişine bakarak, bu çeşit eksiz tamlamaları kullanılışa daha uygun 
görüyordu, Türk dili, yüzyıllar sarfederek Top Kapısını, Topkapı; Paşa Bahçesini, Paşabahçe 
yapmış, yapısına uygun bu çeşit eksiz tamlama yolunu çoktan açmıştı. Nitekim sonradan Ray- 
bank, Demirbank gibi adlar kolaylıkla kullanılır oldu. 
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Öteden beri bilinen, dilin toplum yapısı olduğu, bu özelliğinden ötürü 
de kolay kolay kişilerin karışmasını kaldıramıyacağı idi. Atatürk ise, dilde 
kişiler gibi, kurumlar, akademiler de etkili olabilir, diyordu, bu inançla Türk 
Dili Tetkik Cemiyeti'ni kurmuştu. Atatürk'e karşı olan düşünceler, kişiler 
gibi kurumların da dilin ardından gitmeleri gerektiğini, dildeki olayları tes- 
bitten başka bir özelliğe karışamıyacaklarını ileri sürüyorlardı. Dil işleri ya- 
vaş yavaş oluşur, devrime gelemezdi. Atatürk'ün sözcüleri ise, kurumlar, 
kişilerin dile öncülük edebileceklerini, bir yönleri ile dile yol gösterip devrim- 
ler açarken, öteki yönleri ile dilin gidişini izleyip bilim yapabileceklerini öne 
sürüyorlar, dil işlerinin de birdenbire, hızla, atılma ile ele alınabileceğini söy- 
lüyorlar, aykırı düşünenleri uyandırıyorlardı. Bu görüş, Birinci Kurultayda 
birdenbire çoğunluk sağladı. Çünkü Atatürk'e güvenenler, kurtuluşu ondan 
bekliyorlar, onun gösterdiği yolun doğruluğuna inanıyorlardı. Aykırı düşünen- 
ler, bir daha yenilgiye uğradı. 

Atatürk türlü tartışmalarla, dile karışmak gerektiği kararına varınca, 
başarıya ulaşmak için çeşitli yolları denemekten çekinmedi. Eskiden beri 
tek-tük sözlerin dile alınışında aydınlarca tasarlanan bazı yollar vardı. Bu 


volları birer birer denemek gerekiyordu. 


Doğu Lehçelerine Baş Vurma Yolu : 

1932 yıllarında ve daha önceleri, Türk aydınlarının çoğu, Ziya Gökalp'in 
düşüncelerinin etkisinde idi. Doğu Türkçesine bir kurtarıcı gözü ile bakı- 
lıyordu. “O Türk budununa ne mutlu! Türkçüler, yolunuz açık olsun!”! di- 
yorlardı. Halbuki ana yurttan kopalı yüzyıllar geçmiş, Doğu Türkçesi ile Batı 
Türkçesi, fonetik, morfoloji ve sentaks bakımlarından aynı cümlede birbir- 


cc 79 PAL 


lerine yaklaşamıyacak kadar uzaklaşmışlardı. “ulu” sözünü “uluğ” yap- 
ma, gidilen yolu geri dönmek, “oldurgan” gibi sözler yaratma, Batı Türkçesi- 
nin İonetiğini bilmemek demekti. Zamanının en büyük şairi Abdülhak Hâmit 
(Tarhan) Birinci Türk Dili Kurultayı'nda: “Ondaki sözler ne Konya'nın, ne 
Edirne'nin, ne Selânik'in, ne de Kaşgar ve Buhara'nın Türkçesi değil, tama- 
miyle İstanbul Türkçesidir.” diyerek alınacak köklerde ve eklerde İstanbul 
fonetiğinden, İstanbul seslerinden vaz geçilemiyeceğini açıkça belirtiyordu. 

Fakat, Atatürk'ün etrafındaki bazı dilciler, söz ihtiyacımızı karşılamak 
için Doğu Türkçesine başvurmayı durmadan salık veriyorlardı. Atatürk bu 
yolu denemek, bu aydınları susturmak için milletçe bu yola koyuldu. Bütün 
gazeteler, dergiler, resmi yazışmalar, listeler halinde, Doğu Türkçesinden alın- 
mış sözleri devrime ayak uydurma gayreti ile yazılarnna geçiriyorlar, fakat 
bir türlü benimsiyemiyorlar, yadırgıyorlar, yılıyorlardı. Yazanlar, yazdıklarını 
okuyunca anlamaz olmuşlardı. Özlenen Türkçe bu değildi, deneme başarılı 
olmamıştı. Atatürk, milletin gösterdiği yakınlığı, içtenliği anlamakta gecik- 
medi; bu yolun çıkmaz bir yol olduğu belirince millet önünde, topluca, geri 
dönmekte bir sakınca görmedi. Büyüklük buradaydı. 

1 Birinci Kurultay Zabıtları s. 232. 
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Anadolu'ya Dönüş Yolu : 


Dildeki söz ihtiyacının başlıca kaynağı ancak Anadolu olabilirdi. Atatürk 
Anadolu'da yaşamış, konuşulmuş, yazılmış, eski ve yeni kaynakların taran- 
ması ve konuşulmakta olan ağızların derlenmesi yollarının, bütün yollardan 
daha doğru, daha elverişli olduğunu görmüştü. Daha önceleri denenen der- 
leme işleri, cılız kalmış verimsiz olmuştu. 1932 yılından sonra bütün iller, 
ilçeler, köyler birer derleme kurulu olmuş, o zamana kadar beğenilmiyen, 
kullanılmıyan, kenarda, köşede kalmış sözlere varıncaya kadar bütün kaynak- 
lar Ankara'ya ulaştırılmıştı. Vaktiyle köylü konuşması diye ağza alınmayan 
sözler, kullanıldıkları cümleleler, deyimlerle birlikte, il, ilçe başkanları, öğ- 
retmenler, eğitimciler, eli kalem tutan herkes tarafından fişlere geçirilerek, 
birden bire en üstün san'at yapıtlarına geçecek bir değer kazanmış, herkes 
işinin gücünün yanında bu işle uğraşır olmuştu. Bu derleme imecesinden, bu 
toplu çalışmadan, ciltleriyle övündüğümüz Söz Derleme Dergileri, Derleme 
Sözlükleri doğdu. Böyle bir seferberlik, bir toplu çalışma da, birer köşeye 
atılmış eski eserlerdeki Türkçe sözleri taramak için yapıldı, daha da yapıl- 
maktadır. Tarama Dergileri de bu çalışmaların verimi oldu. Bütün bu çaba- 
lar, dilin ihtiyacı olan sözleri başlı başına verdiği gibi, yeni sözler, terimler 
yapmak için de kök ve ekleri işletme yollarını gösteriyordu. Yazarların, san”- 
atçıların herkesin aradığı da unutulmuş, bırakılmış bu kaynakların ortaya 
çıkması idi. 


Dil Devrimi ile Halka, Gerçeğe Ulaşma : 


Dil Devrimi ile yabancı sözler atılıp, yerlerine öz Türkçelerini koymak 
ihtiyacı belirince, halkın sözleri de, değer kazanmış, yabancı sözlerden boşa- 
lan yerleri doldurmağa başlamışlardı. Arap ve Fars kaynaklarından gelen 
sözleri dilden atarken onların kavramlarının çoğundan da uzaklaşmıştık. 
Daha önemlisi, çok defa yabancı sözlerdeki boş şişkinlikten kurtulmuş, gerçek 
anlama, gerçek düşünce ve duyguya kısa yoldan ulaşmıştık. 


Osmanlıcanın yapmacılığında kaybolan gerçekler, dolaşık yollarla, şi- 
şirme sözlerle anlatılmağa çalışılan, ağdalandırılan düşünce ve duygular, 
kuvvet veya zayıflık bakımından da çırılçıplak ortaya çıkmış, boş yere 


emek ve zaman kaybından Türk milleti kurtarılmıştır. 


Osmanlıcada söz yükü o kadar artmıştı ki, bu kabarıklık, şişkinlik 
altında esas anlam eziliyor, güçlükle kendini gösterebiliyor, çok defa ara- 
nılan gerçeğe dolaşık yollardan gitmek, iş sayılıyor, boşuna zaman ve emek 
kayboluyordu. Halk içinden gelen sözler ise, aydınlara, halkın kısa yoldan 
anlayış ve düşünüşünü anlatıyor, kestirmeden gerçeğe götürüyor, birbirinden 
çok uzaklaşmış iki ayrı toplumu, van yana getiriyor, yaklaştırıyordu. Âslın- 
da Atatürk'ün ulaşmak istediği amaçların en önemlisi de buydu : sınıf 


gözetmeden topluca anlaşma, aydınlanma ve kalkınma. 
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Dil Devrimi ile Yazı Dili ve Konuşma Dili Arasındaki Açıklığın Kapatıl- 


ması : 


Eskiden özenlili, yapma, çok defa konuşulmıyan bir yazı dili kullanı- 
lırdı. Atatürk bu yazı dilinin azınlıkta kaldığını, büyük halk çoğunluğunun 
bu dili anlamakta güçlük çektiğini biliyordu. 

Çoğunluğun konuştuğu dilden yazı diline söz almakla, aradaki açıklık 
da kapatılacak, yazı dili kolaylıkla halk tarafından anlaşılır duruma getirile- 
cekti. 1. Dil Kurultayı'nda halk şiirleri yazı diline örnek gösterilerek okunu- 
yordu. Bu şiirlerin dili halkın konuşma dilinin sıcaklığını taşıyor, herkesi 
duygulandırıyordu. Osmanlı yazı dili ile yazılmış şiirler ise, ödünç alınan Arap- 
ça, Farsça sözlerin çokluğundan taşlaşmış, donmuş, arada kullanılan tek-tük 
Türkçe sözler de bu kalabalıkta sıcaklığını kaybetmişti. Dil Devrimi ile, Türk- 
çe, Osmanlı yazı dilindeki sığıntı durumundan kurtulmuş, özgürlüğünü ka- 
zanmış, bütün aydınların yazı ve konuşma diline yayılıp yerleşme yolunu tut- 
muştu. Bu arada, konuşma dilinde günlük, alelâde sayılan sözler değer kazan- 
mış, resmi yazı diline bile geçirilmişti. Bu tutum konuşma dili ile yazı dili 
arasındaki büyük açıklığı kapatmış, iki dili geniş ölçüde birbirine yaklaş- 
tırmıştı. Aydınların yazı ve konuşma dilini ise, halkın yazı ve konuşma 
kaynakları besliyordu. Bu yolla dört kaynak, aydınların konuşma ve yazı 
dili, halkın konuşma ve yazı dili, birbirine karıştırılmış, birleştirilmiş, karma 
bir yazı ve konuşma dili ortaya çıkmıştı. Bu, her ülkenin isteyip de başara- 
madığı bir sonuçtu. Bugün, dünyanın belli başlı dilleri arasında yazı dili ile 
konuşma dilinin bu kadar yaklaştığı, bu kadar birleştiği ülke az bulunur. Dil 
Devrimi ile, dilin halka yönelişi, öteki devrimleri de sevdirmek, yaymak, 
benimsetmek bakımından da faydalı olmuştu. 


Dil Devriminin Özel Adlarla Halka Yayılışı : 


Dil Devriminin başarılı bir yönü de özel adlara ve soy adlarına uzanması- 
dır. Halk arasında, Arapçadan Farsçadan gelen özel adları ve soy adlarını 
bırakıp, Öz Türkçe kaynaklardan gelen özel adları ve soyadlarını kullanmak 
yaygın bir moda halini almıştır. Bu durum, Dil Devriminin sevildiğini be- 
nimsendiğini gösteren elle tutulur örneklerin başında gelir. Artık hiç kimse 
ağdalı Osmanlıca sözleri, ne çocuklarında, ne kurdukları iş yerlerinde, ne de 
meydanlarda, sokaklarda yapılarda görmek istemiyor, bütün bunların Türkçe 
adlarla donatılmasına çalışılıyor. Aslında bu görüş de Atatürk'ün öncülüğü 


ile yayılmıştı. 
Batıdan Gelen Yabancı Sözler Karşısında Tutulacak Yol : 


Atatürk Dil Devriminin başından beri bu sorunla uzun uzun ilgilenmişti. 
Bütün dünya dilleri de bu sorunla karşı karşıya kalıyordu. Burada da tek 
çıkar yol, çaresiz kalınmadıkça, batıdan yabancı söz almamak, almak zorun- 


da kalınca da elden geldiği kadar Türkçeleştirilmesine çalışmaktı. “Posta, 
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telefon, telgraf, radyo, tren, fren, vapur, kaptan, bilet, otomobil, kamyon, 
röntgen, futbol, maç, banka, asfalt” gibi, batıdan gelen sözlerin Türkçelerini 
aramak, boşuna bir emek olurdu. Aslında menşe sorunları üzerindeki ince- 
lemeler, her dilin tam olarak yabancı sözlerden temizlenmiş olmadığını bel- 
gelerle göstermişti. Belli başlı dillerde kullanılan sözlerin çoğu, birbirinden 
alınma idi. Hint-Avrupa dilleri üzerindeki incelemeler, bu dillerdeki mil- 
yonlarca sözün birkaç köke indiğini göstermişti. Ancak her millet aldığı 
söze kendi fonetik damgasını vurmuş, yabancı kökleri kendi ekleriyle işle- 
terek benimsemiş, yeni sözler yaratmıştı. 

Türk dili de menşede bu dillerle aynı kaynaktan türemişti; “ata, alp” 
gibi aynı şekilde, aynı anlamı saklıyan sözler, eski çağlarda, Hint-Avrupa 
dillerine nasıl girmiş olabilirdi? Bu çeşit izler, başlangıçta Türkçe ile Hint- 
Avrupa dillerinin aynı bölgede aynı şartlarla ortak yaşadığını gösteriyordu. 
Bu gerekçeden Güneş-Dil Teorisi doğdu. 


Güneş - Dil Teorisi : 


Atatürk'ün başında bulunduğu üç Türk Dili Kurultayından 1932 deki 
Birinci Kurultayda, menşeden başlamak, üzere, bütün Türk dilinin tarihi ince- 
lenmiş, düştüğü güç durumdan kurtarılınası yolları aranmış, Dil Devrimine 
gidilmişti. 1934 deki İkinci Türk Dili Kurultayında, Birinci Kurultayda prog- 
ramlaştırılmış olan esasların uygulama raporları verilmiş, bu esaslar üzerinde 
hazırlanan tezler incelenmiş, yabancı sözlerin Türk dilinden atılmasıyla bo- 
şalan yerlere uygun karşılıklar bulunabilmesi kaygısı bütün düşünürleri yor- 
muştu. 

Atatürk bu derde toplan bir çare bulabilmek için, 1936 daki Üçüncü 
Türk Dili Kurultayında, ilk kurultaydan beri ileri sürdüğü menşe sorunlarını 
derli toplu bir sonuca bağlıyarak, Güneş - Dil Teorisini ortaya attı. 

Bu teori ile batıdan gelen sözlerin, aslında Türkçe ile aynı kaynaktan 
geldiği açıklanacak, kaçınılmaz sözlerin girişi Türkçe ile bağdaştırılacaktı. 

Dilin menşei hakkındaki teoriler, çok iyi bilinenle hiç bilinmiyen arasın- 
da köprü kurmaktan ibaretti. Bu köprünün bir ayağı sağlama basıyor, bir 
avağı bilinmiyene karşıyordu. Tanınmış dilcilerin çoğu menşe sorunlarında 
daima böyle bir köprü kuruyorlar, bilinmiyeni, bilinmiyenle açıklıyorlardı. 

Kimi dilin, “ah, oh” gibi ünlemlerden, kimi “şırıltı, mırıltı” gibi tabiat 
seslerini taklitten, kimi de “bu, şu” gibi işaret zamirlerinden doğduğunu 
ileri sürüyordu. 

Atatürk dilcilikte bilinen âlemi Türk dili yönüne çektiği gibi, bilinmiyen 
âlemi de Türk dili yönüne çekerek bundan Türk milletini faydalandırmak 
istiyordu. Mademki dilcilerin çoğu dilin ilk doğuşu dolayısiyle bir menşede 
birleşiyorlar, o halde bütün dillerin bir kaynaktan çıktığına inanıyorlar 
demekti. Bu ortak kaynak, bütün dünyanın ortak ilgisini çeken “güneş” 
olabilirdi. İlk insan, “bu, şu” gibi zamirlere, “ah, oh” gibi ünlemlere ulaş- 
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madan ilk düşünce ve duygularını “güneş”in karşısında seslendirmiş olabilir- 
di. Bu ses de Türk dilindeki “ağ, ak” sözleri ile şekillenmişti, “ağ&-armak” gibi 
türevleri bu izleri taşıyordu. 


Fonetik bilimine göre de, en kuvvetli vokal “a” sesi idi, “&” de, vokalin 


konsonla uzatılmasından başka bir şey değildi. 


Bu ilk sesi bulduktan sonra, Türkçenin yapısında olduğu gibi “vokal 


- konson” sıralanışını esas tutmak gerekiyordu. 


Bu teori, pek çok dilcinin gözünden kaçan Türk diline ait bazı kuralları 
da getiriyordu. Türkçede bütün sözler genel olarak, vokalle başlıyor, konsonla 
bitiyordu. Türk dili sözlüklerine bakılacak olursa, a-, -e, 0-, u-, ö-, ü-, i-, gibi 
vokalle başlıyan Türkçe sözlerin çokluğu dikkati çekiyordu. Özellikle söz- 
lerin konsonla bittiğini örnekleri ile göstermek daha kolaydı. “kışla, yayla, 
kumla” gibi sözlerin, “otlak” sözünde olduğu gibi son seste bir “k” konsonu, 


“evli, adlı” gibi vokalle bitmiş sanılan başka sözlerin de sonda bir * 


“e” kon- 
sonu ile kapandığı dilcilerce de kabul edilmekteydi. Anadolu ağızlarında 
“şimdi” yerine “şimdik”, “evce” yerine “evcek” demek, sondaki vokali 
bir konsonla kapatmak, söze bir çeşit kesinlik, bir destek vermekti. Bu suretle 
her sözde bir vokalle başlama bir konsonla bitme ilkesi başlangıçtaki bütün 
diller için kabul ediliyordu. Böyle bir kaç ortak söz fosilinden çeşitli zaman- 
larda, çeşitli bölgelerde çeşitli diller doğmuş, çeşitli çekimler, çeşitli ekler 
dillerin birbirinden ayrılmasını sağlamıştı. Kısaca başlangıçta sözler ortaktı, 
gramerleri sonradan doğdu ve dilleri birbirinden ayırdı. Zaten Hint-Avrupa 
dillerinde sözlerin menşei aranırken sonradan türemiş sesler atılıyor, esas 
köke, kaynağa gidiliyordu. Bu kaynak çok defa bir iki konson kalıntısına 
dayanıyordu. Bu konsonlar çeşitli ağızlarda çeşitli vokallerle besleniyor, 
çeşitli milletlerin söz hazineleri meydana geliyordu. Bu bilim gerçeğine daya- 
nan Atatürk, bazı köklere kaybolan sesleri tekrar doldurarak, teori bakımın- 
dan aslına uygun bir şekle ulaşmanın yollarını arıyordu. Bu düşünceden 
Güneş-Dil Teorisinin birinci ilkesi doğdu. Güneş-Dil Teorisinin ikinci ilkesi, 
ses bakımından bir birine çok yakın konsonların, birbirinin yerine geçmesidir 
ki modern fonetikte bu esasları kabul etmiştir. “b, p, v, f, m” gibi dudak 
konsonlarının çeşitli ağızlarda veya dillerde, çeşitli bölgelerde birbirinin 
yerine geçtiği çok görülür, diş, damak, gırtlak konsonları için de aynı görüş 
kabul edilmiştir. Bu iki ilkeye dayanan Güneş-Dil Teorisi, kaybolan vokalleri 
köklere dolduruyor, değişen konsonları yerlerine koyuyordu. Güneş-Dil Teori- 
sinin üçüncü ilkesi, bilim dışına taşıyor, Teorinin özelliğini gösteriyordu ki bu 
özellikte de hayret edilecek bir seziş vardı. 

Bu ilkeye göre bazı konsonlarda bazı anlamlar birikmişti. Meselâ bir art 
damak “k” sesinde bütün dünya dillerinde “yakma, yanma, sıcaklık” anlam- 
ları birikmişti. Bunun gibi bazı konsonlarda bazı anlamlar toplanınış çevre- 


lenmiştir. 
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Menşedeki birliğe, geliş yolları göz önünde tutularak geri geri gitmek ge- 
rekirken, Güneş-Dil Teorisine örnek verenlerin bazıları, iki ayrı dilin iki ayrı 
son örneğini karşılaştırıyorlar bu işin de esnaflığına gidiyorlardı. 

1936 - 1938 yılları arasında devlet yönetiminde, Hatay'ın kurtarılması 
gibi başarılarla uğraşan, yorulan Atatürk bu çeşit yazılarla artık ilgilenemi- 
yordu. 

Atatürk, Dil Devrimi ile çeşitli denemeler ve atılmaları ile, dilin sadeleş- 
mesine, özleşmesine verdiği büyük hızla, ülkeyi kurtardığı gibi, hiç şüphesiz, 
Türk dilini de yabancı diller boyunduruğundan kurtarmış oldu. 

Dil Devrimi ile alınan yolu bir defa daha görebilmek için, özlenen Türkçeyi 
arayıcıların topluluğu sayılan Kurultavlardan ilk Kurultaydaki Osmanlıca 
ile sonuncu Kurultaydaki Türkçeye bakmak yeter. 1932 ile 1963 yılları arasın- 
da geçen otuz bir yılda, önceki altı yüz yılda yapılamıyan sadeleşme, Türkçe- 
leşme, ancak 1932 de Atatürk'ün önderliği altında Dil Devrimine verilen büyük 
hızla başarılmış oldu. 


ATATÜRK'ÜN DİLİMİZ ÜZERİNE EĞİLİŞİ 


Prof. Dr. Melâhat ÖZGÜ 


ATATÜRK, dilimizin türkçeleşmesini gerekli bulmuştu; çünkü herkesin 
aydınlanması ancak herkesin anlıyabileceği bir dille olabilirdi. Oysa bizim 
iki dilimiz vardı. Bu iki dil de iki edebiyat yaratmıştı. Yüksek çevrelerin, 
aydınların dili Osmanlıca, edebiyatı da Divan edebiyatı, halkın dili ise Türkçe, 
edebiyatı da Halk edebiyatı idi. Bir ulusun, ana dil olarak iki dili, öz edebi- 
yatı olarak da iki edebiyatı olamazdı. Türkçemiz gerçi halkımızın düşünceleri- 
ni, duygularını veriyordu ama, yöresel kalmıştı. İkisi arasında mistik-pant- 
heist çizgilerle bir dervişler edebiyatı duruyordu. Dilimiz öylesine Arapça 
ve Acemce ile karışmıştı ki, Türkçemiz bunlara ancak yardımcı olabiliyordu. 
Başlıbaşına işlemeğe elverişli görülmediği için de bir türlü gelişemiyordu. 
Gerçi Selânik'te bulunan genç yazarlar, Türk dilini kesin olarak sadeleştir- 
mek, en çok da dilimizdeki yabancı tamlama ve kuralları kaldırmak için ulu- 
sal bir heyecanla, ağırbaşlılıkla iddialı bir kımıldanışta bulundular. Başta 
Ömer Seyfettin ile Ali Canip, sonra da Ziya Gökalp onlara katılınca kımıl- 
danış akım halini aldı; adına da “Yeni Lisan dediler. 11 Nisan 1911 tarihinde, 
Selânikte Genç Kalemler dergisinde başlıyan bu “Yeni Lisan” akımı, Istan- 
bul'da ve bütün Türkiye edebiyatında çabucak gelişti. Ama “Yeni Lisan 
gerçekten bir “Yeni Lisan? değildi. Uzun yıllardan bu yana böyle bir dil sade- 
liği içinde çalışan bilgin ve sanatçıların ileri sürdüklerinin yalnızca uygulama 
alanına aktarılışıydı. Bunun için de işte gene de Arap ve Acem öğeleri devam- 
la, Türkçemizin bir niteliği olarak kaldı. Biz Arapça'ya, Batı ülkelerinde 
Lâtince'ye verilen anlamı vermiş, okullarda hep bu dili öğretmiştik; terim- 
lerimizi Arapça'dan almış, Arapça'dan çıkarmıştık; düşüncelerimizi, duygu- 
larımızı da hep Arap'ın ve Acem'in biçimleri içinde veriyorduk. Böylesine 
karışık bir dille de şüphesiz, öz bir edebiyat doğamazdı. Bunun için işte, 
her şeyden önce, dilimizden bu vyabancılıkları gidermek, arı sözcükler 
kullanmak gerekti. Bulunan arı sözcüklerle hem dilimiz zenginleşe- 
cek, bilim ve edebiyat için gerekli gereç sağlanacak, hem de deyişimiz 
değişecek ve yeni deyişimizle yeni edebiyat doğacaktı. Yalnız, Arap harfle- 
leriyle yazılan bir dilden Arapça sözcükler öylesine kolay kolay atılamazdı. 
Bunun için de önce harflerin değişmesi gerekti. Bizi eski edebiyattan ancak 


Lâtin alfabesi kurtarabilirdi. Harf devrimi işte bunun için gerekti. 
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Harf Devrimi 


ATATÜRK, yeni harflerin bizi eski edebiyattan kurtaracağına, ancak 
arı bir yazı dilinin yeni bir edebiyat yaratacağına inanmıştı: 

“Bizim güzel, ahenktar, zengin lisanımız yeni Türk harfleriyle kendini 

gösterecektir. Asırlardan beri kafalarımızı demir çerçeve içinde bulun- 

durarak, anlaşılmayan ve anlayamadığımız işaretlerden kendimizi kurtar- 
mak, bunu anlamak mecburiyetindesiniz. Anladığınızın âsarına yakın 
zamanda bütün kâinat şahit olacaktır. Buna katiyetle eminim. ! 

9 Ağustos 1928, perşembe günü gecesi, İstanbul'da Sarayburnu Par- 
kında düzenlenmiş olan bir “müsamere? sırasında, gece yarısına doğru (saat 
23.00'de) halka yönelttiği bu sözler, bir muştu idi. Notlarını kendi yeni Türk 
alfabesiyle yazmıştı. Önce orada bulunanlardan bir gence okutmak istemiş, 


o da tam okumağa çalışırken, elinden çekip almış ve şöyle demiş: 


“Vatandaşlar, bu notlarım asıl hakiki Türk kelimeleri, Türk harfleriyle 
yazılmıştır. Kardeşiniz bunu derhal okumağa teşebbüs etti, biraz çalış- 
tuktan sonra birdenbire okuyamadı. Şüphesiz okuyabilir. İsterim ki bunu 
hepiniz beş on gün içinde öğrenesiniz. 
İstanbul halkının bu geceki toplantısına katılabildiğinden ötürü duyduğu 
sevinci belirtirken de şunları söylemiştir: 


“Her zaman, her yerde olduğu gibi, bu gece burada da halk ile karşı kar- 
şıya geldiğim anda, büyük, azametli bir kuvvetin tesiri altında kaldığımı 
duydum. 
Bu 'Kuvvet” nedir? 
“Türk harflerinin, Türk içtimai heyetini teşkil eden yüksek insanların, 
kalb membalarından yükselen hislerin, arzuların, heyecanların, kasdlerin, 
bir noktada, bir hedefte, bir gayede birleşmesidir. — Bu kuvvetin bu kadar 
müâşeri olabilmesi, onun çok temiz, çok asil olması ile mümkündür. Bu 
benim ve bütün dünyanın gördüğü kuvvet, muhakkak en yüksek vasıf- 
larla mütemayizdir. —Bir millet, bu mahiyette bir kuvvet ve hayatiyet 
gösterdiği zaman, o milletin beşer o tarihinde yepyeni bir safha açmakta 
olduğuna şüphe etmemelidir. ? 
Artık bu işi bir zaman meselesi diye alıyordu. 

“Artuk benim için, hepiniz için çok söz söylemeğe ihtiyaç kalmadı, kanaa- 
undayım. Bundan sonra bizim için faaliyet, hareket ve yürümek lâzımdır. 
Çok işler yapılmıştır, ama bugün yapmağa mecbur olduğumuz son değil, 
lâkin çok lüzumlu bir iş vardır: Yeni harflerini çabuk öğrenmelidir. 
Vatandaşa, kadına, erkeğe, hamala, sandalcıya öğretiniz. Bunu vatan- 
perverlik ve milliyetperverlik vazifesi biliniz. 3 

I Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri II, s. 254. 


2 Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri II, s. 254. 
3 Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri II,s. 255. 
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Ve sözlerini oşöyle bitirmişti: 


“En nihayet bir sene, iki sene içinde bütün Türk heyeti içtimalyesi yeni 
harfleri öğreneceklerdir. Milletimiz yazısiyle, kafasiyle o bütün âlemi 


medeniyetin yanında olduğunu gösterecektir.” ! 


Bu inançla, toptan davranışla bir sonuca varılmasını istedi Atatürk. 
Amacı, yaşayışımızı batı anlayışına yöneltmek, Türk toplumunu Avrupa top- 
lumlarının düzeyine çıkarmaktı. Bu düzeyde, toplumumuzun sorunları ken- 
diliğinden değişecek, benliğini duyacak, duyuşlarına, düşüncelerine yeni 
biçimler verecekti. 


Atatürk bu inancını Selânikte subay iken (aşağı yukarı 1905 yılında) 
bir Bulgar türkoloğu olan Monolof'a söylemiş o bulunuyor: 


“Batı medeniyetine girebilmemize engel olan yazıyı atarak, Lâtin kökün- 
den bir alfabe seçmeli, kılık kıyafetimize kadar, her şeyimizde batılılara 
uymalıyız. Emin olunuz ki bunların hepsi, bir gün olacakur.? 


Bu “bir gün” olmadan, 1928 yılında yapılan harf devriminden tam on- 
dört yıl önce de, Lâtin harfleriyle Türkçe yazmak isteği, Atatürk'ün sanki 
bilincinin altında yaşıyordu. Madame Corinne'e Sofya'dan gönderdiği 13 
Mayıs 1914 tarihli mektubun özelliği bunu tanımlıyor. Fransızca olarak 
yazdığı bu mektupta Türkçe bir not var. Yalnız bu Türkçe, Fransızca alfabe 
imlâsı ile yazılmıştır. Not şöyle: 


“Dünya insanlar idjin bir dari imtihandir. İmtihan idilene inssanin 
höre çualö moutlaka pöke mouvafike djövabe vermessi mumgune olmaya 
bilire. Fökate duchunmölidir gul heuguume djövabların höiöti oumouyes- 
sindöne hassil olan mouhassalaya gudure virilir. Bou nazaryöyi kaboul 
itikden sonra böni bazi noktalarda zaif vö ya nokssan boulmakla böraböre 
heman menfi heukum virmekte isstidjal kkeusirmöze vö Djevdöte beyin 
mektoulindö yer boulan satirlarinize bachka manada kelimelerden tere- 


kup iderdi. - Validenize vö madmoiselle Edithö sölam idörim. 
M. Kemal”? 


1 Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri TI, s. 256. 

2 Monolof, bu anısını, 1928 harf devrimi sıralarında Balkanlarda bir tren yolculuğunda 
Arif Necip Kaskatı'ya harf devrimimiz için: “Kemalizmin tacı' dedikten sonra anlatmış. Arif 
Necip Kaskatı da bu anı ile Yunus Nadi'nin “Atatürk'ten Bir Hânre' yarışmasına katılınış 
Cumhuriyet 19 Ağustos 1948 (Bk. «Atatürk'ten Hâtıralar? Cumhuriyet Matbaası, 1949, s. 9). 

3 Türk Alfabesi ve İmlâsiyle: “Dünya insanlar için bir dar-ı imtihandır. İmtihan edilen insa- 
nın her suale mutlaka pek muvafık cevaplar vermesi mümkün olmuyabilir. Fakat düşünmelidir 
ki bütün cevapların heyet-i umumiyesinden hâsıl olan muhassalaya göre verilir. Bu nazariyeyi 
kabul ettikten sonra beni bazı noktalarda zayıf ve noksan bulınakla beraber hemen menfi hüküm 
vermekte istical göstermez ve Cevdet beyin mektubunda yer bulan satırlarınız başka mânada 
kelimelerden terekküp ederdi. ? (Bk. Milliyet, 25 Kasım 1954 s. 3). 
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Bu imlâda göze çarpan bellibalşlı özellikler şunlardır: 


, 


1. 'Ü yerine 'w, *s” yerine *ç, *” yerine “? gibi Fransız alfabesi kullan- 


ması. 
2. “VU” harfinin “ou” biçiminde yazılması. 
Gins ve özel adların sonunda bir 'e* bulunması: Heugume — hüküm 
ve Djevdöe — Cevdet gibi. 


4. “g” harfinin kullanılması. 


“dj” kullanılması. 


5. '© harfi yerine 
Otarihte ne Lâtin harfleri, ne de onun Türkçe imlâsı olduğundan, Mustafa 
Kemal'in Fransızca yazdığı mektuplara Türkçe bir not eklemek isteyince, 
haliyle Fransızca imlâyı kullanması gerekmişti. Fransızca alfabe ve imlâsı 
ile Türkçe yazılabildikten sonra, Lâtin harfleriyle neden bir Türk alfabesi 
yaratılımasındı. Hüseyin Cahit Yalçın da bunu böyle düşünmüş ve İstanbul 
gazetecileri İzmir'e geldikleri zaman, Yalçın Atatürk'e: Niçin Lâtin yazısını 
almadığını sormuş; ama kendisinden ters cevap almış. Atatürk, sonraları 


ancak bu cevabın nedenini anlatmış: 


—Hüseyin Cahit bana vakitsiz bir iş yaptırmak istiyordu. Yazı inkılâbının 


zamanı daha gelmemişii. ! 


Atatürk, 'şartların” olgunlaştığını görünce ancak harekete geçerdi. *Şartlar” 
olgunlaşınca da işte hemencecik bir Alfabe Komisyonu kurdu. Bu Komis- 
yonda Falih Rıfkı Atay da üye imiş. Alay, çalışmalarının sonucunu şöyle 


anlatıyor: 


“Komisyonda yazı değiştirmek lâzım mı, değil mi tartışmasını çabuk 
atlatmıştık. Fakat harflerin seçilmesinde yalnız Türk kelimelerini esas- 
tulanlarla Osmanlıcadaki yabancı kelimelerin bütün söyleniş haklarını 
verecek harfler ve işaretler bulundurmak fikrini ileri sürenler arasında 
anlaşmazlık uzun sürdü. Biz Türkçü ve Türkçeciler sade bir alfabe isti- 
yorduk. Arap söyleyişinin de, eğer Arapça kelimeler de dilde kalacaksa, 
bu yeni kalıp içinde eriyip kaybolması doğru olduğunu iddia ediyorduk. 
*g” harfini bu sebeple reddetmiştik. Türkçe kelimeler için “k? harfi yeti- 
yordu. Alfabe tasarısının, işaret çokluğunda, bir de Lâtin yazısı geleneğine 
pek aykırı bir iki harf seçilmiş olmasından başka kusuru yoktu. ? 
Tasarıyı Falih Rıfkı, Dolmabahçe Sarayı'nda Atatürk'e götürmüş. Atatürk, 
bunu uzun uzadıya incelemiş, beğenmiş ve Atay'a: 


—Yeni yazıyı ne kadar zamanda mekteplere ve halka mal etmeği düşünü- 
yorsunuz?, 
diye sormuş. “Beş ile on yıl arasında” diye bir cevap alınca: 


1 F. R. Atayı seni Yazı” Türk Dili dergisi, cilt 11, 1 Ağustos 1953, sayı 23, s. 718, 
2 Aym yazı, daha geniş olarak Çankaya TI s. 404-405. 
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“—Ya üç ayda, ya hiçbir zaman” 
demiş. Atay, şaşkınlık içinde Atatürk'ün yüzüne bakınca da şöyle demiş: 


“-Çocuğum, gazetelerde beş yıl sonra yalnız yarım sütun mu eski yazı kala- 
cak? herkes o yarım sütunu okur. Bu beş yıl içinde harp gibi bir buhran 
çıkarsa bizim yazı da Enver yazısının âkibetine uğrar. ! 


Gerçekten de bir çırpıda oluvermişti Harf Devrimi. “Üç ay” içinde de 
Atatürk, Rumeli, Karadeniz ve Orta-Anadolu bölgelerini dolaşarak belediye 
salonlarında, açık alanlarda dersler verdi. 


1 Kasım 1928 tarihinde, üçüncü seçim döneminin ikinci toplantısını açış 
söylevinde de Atatürk, harf sorununa şu sözlerle değişmiştir: 


“Aziz Arkadaşlarım: Her şeyden evvel her inkişafın ilk yapı taşı olan 
meseleye temas etmek isterim. Her vasıtadan evvel büyük Türk milletine 
onun büyük emeklerini kısır yapan çorak yol haricinde kolay bir okuma yaz- 
ma anahtarı vermek lâzımdır... Büvük Türk milleti cehaletten az emekle 
kısa yoldan ancak kendi güzel ve asil diline kolay uyan böyle bir vasıta 
ile sıyrılabilir.. Bu okuma yazma anahtarı ancak Lâtin esasından alınan 
Türk alfabesidir.. Basit bir tecrübe Lâtin esasından Türk harflerinin, 
Türk diline ne kadar uygun olduğunu şehirde ve köyde ilerlemiş Türk 
evlâtlarının ne kadar kolay okuyup yazdıklarını güneş gibi meydana çı- 


karmışuır..?? 


Büyük Millet Meclisinin karariyle de, Türk harflerinin kesinlik ve yasalılık 
kazanması, bu ülkenin yükselme savaşında başlı başına bir geçit olmuştur. 


Bunu Atatürk önceden görmüş ve aydınlara şöyle demiştir: 


“Efendiler! Türk harflerinin kabuliyle hepimize, bu memleketin bütün 
valanını seven yetişkin evlâtlarına mühim bir vazife teveccüh ediyor; 
bu vazife, milletimizin kâmilen okuyup yazmak için gösterdiği şevk ve 
aşka bilfiil hizmet ve yardım etmektir. Hepimiz, hususi ve umumi haya- 
tımızda rasgeldiğimiz okuyup yazma bilmiyen erkek kadın, her vatandaşı- 
mıza öğretmek için tehalük göstermeliyiz, bu milletin asırlardan beri hal- 
olunamıyan bir ihtiyacı birkaç sene içinde tamamen temin edilmek, 
yakın ufukta gözlerimizi kamaştıran bir muvaffakiyet güneşidir.. Hiç- 
bir muzafferiyetin hatlariyle kıyas kabul etmiyen bu muvaffakiyetin he- 
yecanı içindeyiz. Vatandaşlarını cehaletten kurtaracak bir sade mual- 
limliğin vicdan-i hazzı mevcudiyetimizi işba etmiştir.. 3 


Söylevinin sonunu da şu sözlerle bitirmiştir: 


Ii F.R. Atay *Yeni Yazı? Türk Dili cit ll, 1 Ağustos 1953. sayı 23, s. 718. (Aynı yazı 
daha geniş olarak Çankaya 11 s. 406) 

2 Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri 1 (2. baskı, s. 359). 

3 Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri I (2. baskı, s. 360). 
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*“Âziz Arkadaşlarım, yüksek ve ebedi yadigârınızla büyük Türk milleti 
yeni bir nur âlemine girecektir..'! 


Busnur âlemi'ne girişimiz, ayni günde kabul edilen 1353 sayılı kanunun bi- 
rinci maddesiyle olmuştur.? Kanun yürürlüğe girdikten sonrada Atatürk, 
bu yolda son derece titiz davranmış, kimsenin artık Arap harfleriyle yazma- 
sını hoş görmez olmuştu. Bir yıl sonra, Eylül ayında, Ertuğrul yatiyle sert 
bir fırtına içinden Zonguldak'a giderken, gece yarısından sonra Atatürk'e 
telsizler gelmeğe başlar. Üç yıldan bu yana telsiz telgrafcılığı yapan Nutku, 
çabuk yazabilmek için, sonradan temize çekmek üzere eski harflerle yazar. 
Bu yazılar da çabucak önünden çekilip alınarak Atatürk'e götürülür. Arap 
harfleriyle eline gelen bu telgraf üzerine Atatürk titizliğini şöyle belirtir: 


“-Ben Arap harflerini ortadan yok etmeğe ve yeni Türk harfleri inkilâbını 
yapmağa uğraşırken sen benim elime Arap harfleriyle yazılı bir telsiz ver- 
meğe nasıl cesaret ediyorsun?” 3 


Yeni alfabe dilimize, dünyada hakkı olan yeri verecekti. Nitekim de verdi. 
Alfabeye yaraşır yolda sözlük, gramer, terim yaratma işine de el koydu Ata- 
türk. Ama bu yoldaki çalışmaların verimi, her türlü güçlükleri yenen, en kı- 
sa yoldan en büyük başarılara ulaşan Önder için yeter değildi. Bu yetmezli- 
ğin de neden ileri geldiğini hemencecik anladı. Dil devrimine doğru yürüyen 
yolun tarih kaynağına dayanması gerektiğini gördü ve gözlerini oraya çevirdi. 


Dilimizin Kaynağı 


ATATÜRK'ün kendi eliyle kurduğu Türk Tarih Kurumu, yeryüzü 
tarihinin ilk kültür ışıklarının Orta-Asya'daki Türk anayurdunda parladı- 
ğını, oradan türlü göç yollariyle Ural-İdil boyuna, Hind illerine, İran yay- 
lasına, Mezopotamya ovalarına, Ön-Asya'ya, Ege ve Akdeniz kıyılarına, 
Afrika'ya Atlas Okyanusu yakalarına, Vistül, Rein, Tuna havzalarına, Çin'e, 
Amerika'ya yayıldığını ortaya çıkardı. * Sosyal yaşamanın, bilginin, her türlü 
kültürün kaynağı böylece belli olduktan sonra, Atatürk yeniden dil üzerine 
dönebildi. Tarihin vardığı yeni aydınlığa göre yeryüzü dilleri üzerinde Türk dili- 
nin bir kaynak gibi gözden geçirilmesine başlamak, bunun için de, bir yandan 
Türkçenin en eski varlıklarına dek derinleşmek, öte yandan da başka dille- 


rin etimolojilerini araştırmak, bunlarla dilimiz arasında tarihin, belki de ta- 


1 Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri I (2. baskı, s. 360). 

2 Bu maddenin metni şudur: “Şimdiye kadar Türkçeyi yazmak için kullanılan Arap harfleri 
yerine Lâtin esasından alınan ve merbut cetvelde şekilleri gösterilen harfler “Türk harfleri? unvan 
ve hukuku ile kabul edilmiştir.” 

3 Nutku, sonra bunu arkadaşı Neşet Öcal'a anlatır. Öcal da: “Yeni Türk harfleri hakkındaki 
titizliği” başlığı altında, bu anı ile Yunus Nadi yarışmasına katılmıştır: Cumhuriyet, 16 Ağustos 
1948 (Atatürk'e Ait Hâtıralar, s. 41). 

4 Bk. Türk Tarih Kurumu Yayınları. 
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rihten öncenin karanlıkları içinde unutulmuş olan bağlıkları bulmağa çalış- 


mak. İşte Atatürk'ün yeni dil atılışının başlıca amacı bu idi: 


“Dil devriminin amacı, Türk dilinin kısırlaştırılması değil, genişletilme- 
sidir. ! 
Bu amaçla da Dil Kurumunun toplantılarına, kurultaylara katılıp çalışma- 
lara yön verdi. Sözü, davranışlarına uyuyordu Atatürk'ün. Bunun için de 
işte dil alanında da büyük sorunlar üzerine eğildi ve kaynak savından 


“Güneş-Dil Teorisi” adını verdiği kuramı yarattı. ? 


Bu kurama göre insanoğlu, içgüdüleriyle davranan bayağı bir hayvan 
olmaktan kurtulup, düşünür bir yaratık durumuna geçince, kafasında ilk 
olarak , varlıkların içinde onu en çok ilgilendiren, günlük yaşayışını ve dav- 
ranışını en çok etkisi altında tutan “güneş” olduğu düşüncesi yer almıştır. Sı- 
caklığiyle de iyilikçi bir varlık olan güneş ayrıca ışığiyle de insanın gereksen 
diği her şeyi edinmesine yardım ediyordu. Bunun için işte güneş her şeydi 
ve her şey güneş demekti. Böylece, güneş düşüncesi, insan kafasında geniş 
ve çok yönlü bir kavram halini aldı. Bu kavramı anlatan ilk ses işaretinin de, 
en kolay çıkan bir ses olmak üzere a a (ağ) biçiminde çok anlamlı bir sözcük 
olması gerekir. Zamanla da insan kafasındaki bu geniş kavramın türlü yön- 
leri daha çok belli olmaya başlamış, yavaş yavaş da her biri ayrı bir varlık 
kazanmıştır. İlk sözcüğün gelişmesiyle de sonraları yeni yeni ses işaretleri 
doğmuştur. Ilayatın ilk belirdiği tek hücreden sayısız canlının üremesi gibi, 
güneşin insan kafasında uyandırdığı ilk kavram ve sözcükten de hep başka 
başka kavram ve sözcükler doğmuştur. Yeryüzünde hayvan ve bitkilerde, 
nasıl sonsuz bir türlenme, çeşitlenme olmuşsa, ilk dilden de öylece, bir çok 


doğal etmenlerin etkisi altında, türlü dil aileleri üremiştir. 


Atatürk, dillerin doğuşiyle ilgili kuramlara böylece bir yenisini kattık- 
tan sonra, dikkatını başka bir alana çevirir. Bir çok dillerde hâlâ etimolojisi 
yapılamıyan, "kaynağı bilinmez? diye gösterilen bir çok dil öğeleri vardır. 
Toprak altında yer yer bulunan tarih öncesi uygarlık kalıntıları Orta-Asya'ya 
doğru izlendiği gibi bunlar da acaba oranın diline doğru izlenemez mi? Bu 
yolda bir izlemeyle acaba en eski uygarlığın Orta-Asya?'da doğduğu yolundaki 
kendi savı, yeni bir kanıt daha kazanamaz mı? Göçler, taşıdıkları uygarlık 
yapıtlariyle birtakım dil varlıklarını da beraberlerinde getirmiş olamazlar 


mı? Bu da çok doğaldı! 


Atatürk, bu sonuca varınca, izlemeyi kolaylaştıracak bir karşılaştırma 


yöntemi düşündü. Bu yöntemi doğuran neden, dil savından çok, tarih savını 


1 Elyazısından direktifler. “Atatürk Diyor ki” adlı kitapçıkta basıldı, Varlık Yayınları, sayı 
89, Ekim 1951, s. 97. 

2 N. Dilmen, Dillerin Ana Kaynağı Sorusuna Kısa Bir Bakış ve Güneş Dil Teorisinin 
Esasları; (T. D. C. F. Türk Bilgisi Dersleri) 1936 H. R. Tankut; Güneş Dil Teorisine göre Dil 
Tetkikleri (T. D. C. F. 1936) 
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berkitme düşüncesine dayanmaktadır. Ama o sıralarda, bu yöntemle birçok 
çözümlemeler yapıldı, birçok yabancı sözcüklerin Türkçeye mal edilebileceği 
gösterildi. 


Şaşırtıcı görünen bu sonuçların çekiciliğine kapılanlar, işi çok kez zorla- 
maya dek de götürdüler. ! 


Yıl 1936. Atatürk Ankara'da, Çankaya'da. hasta döşeğinde nekahet 


devrinde. Dr. Asım Arar anlatıyor: 


“Göğsünü muayene ve zalen iki günden beri tamamen tabii hale gelmiş 
olan hararet derecesini ve nabzını mütalâa ederek iyileşmiş olduğunu ve 
kalkımalarında mahzur bulunmadığını söyledim. İşimiz bitmişti. Bununla 
beraber, Refik Beye ve bana oturmamı söylediler. Karşılarında bir yere 
oturdum. Herhalde biz gelmeden evvel bazı konuşmalar cereyan etmiş olacak 


ki tekrar o görüşmelere avdet olundu. 


— Saffet, diye Maarif Vekiline hitap ederek, şu Türk kelimelerinin cezrine 
(köküne) ait raporu okusana, dediler. Merhum Saffet Bey elindeki kâğıdı biraz 
kekeliyerek okumaya başladı, Atatürk birden: 


— Sen beceremiyorsun, ver bana, ben okuyayım, dediler ve raporu alarak 
büyük bir selâset ve suhuletle okudular. Rapor bittikten sonra, bu defa Şükrü 
Kaya'yı imtihana çekerek: 


— Şükrü Kaya, dedi, “zekâ” ile “intelligence” arasındaki farkı söyli- 
yebilir misin? Şükrü Kaya: 

— Paşam, mazur görün, hazır değilim, diyerek özür diledi. Bunun üzerine 
Atatürk, o zaman pek üzerine düştüğü Güneş-Dil teorisine uygun bir şekilde 
bu sözcüğün aynı kökten geldiğini ispat edecek şeyler söyledi ve dönüp Nuri 
Gonker'e hitapla: 


— Ne dersin, Nuri, doğru mu? dedi. 
Nuri Bey: 


— Tamamen Paşam, kaidesine muvafık, diyerek cevap verdi.” ? 


Dilimizin özleştirilmesi işi böylesine Atatürk'ü genel dilbilim sorunları, 
dil felsefesi ve dilin ana kaynağı ile uğraştırdı. Araştırmaları ve incelemieleri 
yalnızca isteklendirmekle kalmıyarak, bir dilci gibi, dilimiz üzerinde çalı- 
şanların arasında da yer aldı. Burada da Prof. Pittard'ın bir anısını anmak 
yerinde olacaktır: 


Dil alanında bir kök sorunu ileri sürüldü. Ortaya kâğıt kalem ve sözlükler getirildi. 


Atatürk, Yunancadan türetilmiş olan bu sözcüğün üzerinde durarak: 


1 Dil Devriminin 30 Yılı, Türk Dil Kurumu Tanıtma Yayınları, Dil Konuları Dizisi: 2, 
Ankara 1962, s. 31-32. 
2 A, Arar, Son Günlerinde Atatürk. Selek Yayınları 1958, sayfa 25-26 


ATATÜRK VE TÜRK DİLİ 31 


—Ana kökü arayacağız 


dedi ve onu bir başka dile bağlayan daha eski bir etimolojisini aramağa 


başladı. Uzun bir çalışmadan sonra da aradığı kökü bulunca: 
—-Sakarya Muharebesini kazandığım andaki sevinci duydum, dedi. ! 


Bu söz, onun yurdunu sevdiği kadar dilini de sevdiğini, yurdunu yeniden 
kazandığı gibi, dilini de yeniden kazanmağa çalıştığını açıkça gösteriyor. 
Sözcüğün kökünün ve kök anlamının dilin üzerine bir büyü etkisi yaptığını 
da biliyordu. Bunun için de işte bu türlü araştırmalar sonunda, elde ettikle- 
rinden, savaş alanındaki utkuları ölçüsünde sevinç duyardı. Aradığı sözcük 
hangi sözcüktü? Getirttiği sözlükler hangi sözlüklerdi? Bunlar önemli değil. 
Önemli olan, onun bu örnek davranışı ve bir dil ilminin, filolojinin, lengüis- 


tiğin var olduğuna inanışıydı. 
Deniz Kuvvetleri Komutanı Kor. Amiral Necdet Uran anlatıyor: 


“1937 yılındaydı... Atatürk, Ege vapuruyla Akdeniz'de bir gezide... 
İşin icabı seyir kamarasına girdim. Mevki koyacaktım. Yanımda Muhabere 
Subayı da vardı. Biz kamaraya girdikten biraz sonra, Ata da kamaraya geldi. 
Biz mevki koyduk. 32 mil üzerinden seyrediliyorduk. Ata da bizim çalış- 
mamıza uzaktan bakıyordu. Bir aralık: 


— Neredeyiz? diye sordular. 

Üzerinde rotamız çizili bulunan haritada mevkimizi gösterdim. 
— Doğruluk derecesi nedir? dediler. 
— 9y 90 nın üstündedir Paşam, dedim. 


Kendisi haritayı tetkik ediyordu. Bir aralık rota çizgisini işaret ederek: 
— Bu nedir? dedi ve ilâve etti: 


— İngilizce, İtalyanca, Fransızca filân diyeceksiniz. Ama ben aslını 
sordum, diyince ne yalan söyliyeyim bir an duraladım. O zaman O, önüne 
bir kâğıt çekti ve üzerine “yürütmek” kelimesini ve ondan sonra da onun al- 


tını (yü — rüt -- mek) hecelerini yazdı. Sonra: 


— “Yürüt” emri hazırdır, “mek”de masdar ekidir. Kelimenin aslı 
ordaki “rut” dur, aslı da Türkçedir. Bunu İtalyanlar almışlar, 
“Rota” demişler, Almanlar başka bir şey söylemişler, Fransızlar da 
öyle. Halbuki aslı budur. ? 
Merinos ve Sunğipek sözcüklerini de Atatürk dil yönünden şöyle açık- 
lamış: 
1 Cumhuriyet 13. 3. 1938 (Bk. K. Arıburnu: Atatürk. Anekdotler-Ânılar, Ankara 1960, 
s01075) 


2 Necdet Uran (Muhteşem Öksüzcü'ye anlatmış) “Rota”nım Aslı, Sümerbank Endüstri ve 
Kültür dergisi, Cilt 1, Sayı 5, s. 25, Kasım 1961 
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Iİ) Merinos Fabrikası 
II) Sunğipek Fabrikası 


İzah: 1) Merinos emerinos 
eb - 
ip 


Kelimenin kökü görüldüğü gibi, ince demektir. Yakutçada, ibri, ebri 


şeklindedir, ince demektir. 
“ibri samığır — ince yağmur” demektir. 
(Yakutçada s— y dir) 
Merinos — uzunca incelik (ince uzunca yün) 


Merinos sözü, Ispanya'ya giden İber Türklerile intikal etmiştir? bir Türk 
ulusunun oraya götürdükleri koyunlara, onların yünlerine ve bu yünlerden 


yapılan kumaşlara isim olmuştur (Murhâle de merinos). 
11) Sunğipek: 
Süni) Sünüğiğ dir; ustalık eseri, yapma demek, Kelime kaynagurak 


(Sünği) olur, (&) ukunmaz, (Sün) dan sonra vurma ve (n) ğı uzatma işa- 
retidir. 


(Sunği -- ipek), kaynaşınca: 


(Sunğipek) olur. 
K. Atatürk 
26/X1/19351 


Atatürk'ün dil ilminin filolojinin, lengüistiğin zor olduğuna inanışını 
işte bu türlü düşünüşleriyle göstermiştir. Onun bu inanışı da kendisini dil 
oluşumuna değin götürmüştür. 


Dil Anlayışı 


Dediler ki: Atatürk dilci değildi. Onun geçmişte bu yolda çalışmaları 
yoktu.? Doğrudur. O, bir Komutan, büyük bir devlet adamı idi. Devlet ada- 
mı niteliği de ona başarılı devrimler yaptırdı, tarih çalışmalarında, olağanüs- 
tü sezişler duyurdu, olağanüstü görüşler verdi. Ama dil için teknik bilgi de 
gerekti. Bununla beraber olağanüstü bir kafanın ele aldığı konularda göster- 
diği üstünlük haliyle dilde de kendisini gösterecekti. Nitekim de öyle oldu. 
Zamanı gelince: Tarih Kongresinin vardığı sonuçlara göre, yeni tarih çalış- 


ML Bi yanisiyle fotokapisi, Sümerbank Aylık Endüstri ve Kültür dergisinde basılmıştır 
(ilkin). Cilt 1, Kasım 1961 Sayı 5, s. 8. 


2 H. Bayur, Atatürk ve Dil Devrimi (Dil Dâvası, T. D. K. Yayım: G, 1, 1952, s. 26). — A. 
5, Levend: Atatürk ve Dil Dâvası, Türk Dili, Cilt ILI, sayı 26, Kasım 1953, s. 62). 
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malarının ana planı kararlaştıktan sonra, 1932 yılı, 1l Temmuz gecesi, bir 


toplantı sırasında konuklarına şöyle sordu: 


“Dil işlerini düşünmek zamanı da gelmiştir. Ne dersiniz?” ! 


Bu soruda gene onun Harf Devrimi gibi? zamanını beklediğini ve dev- 
let adamı olarak dilimiz üzerine de eğilmek istediğini söylüyordu. Neden? 
Çünkü ülkesini yabancı ülkelerin boyunduruğundan kurtarmış, özgürlüğünü 
elde etmiş bir ulus, geleceğini koruyabilmesi için, dilini de yabancı dillerin 


boyunduruğundan kurtarmasını bilmelidir.: 


“Ülkesini, yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk milleti, dilini de 


yabancı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır.” 3 


Atatürk'ün bu sözü, bugünün aydınına da değerli bir buyruk olarak, üstün- 
de yürünmesi gerekli yolu göstermekte, o yola ışık tutmaktadır. Gerçi büyük 
“Nutku'nda? bildirmişti: 


“Türkiye Devletinin resmi dili iürkçedir... Hükümetle muamelâtı res- 


miyede, Türk dilinin cari olması lüzumunu herkes tabü bulur” 4 


Ama bu cümlede bile bunun neresinin Türkçe olduğunu soruyoruz. Biz, 
bugün soruyoruz, Atatürk, o zaman sormuştu. Artık 'muamelâtı resmiye” 
gibi eski alışılagelen kalıplar içinde düşünemez olmuştu Türk ulusu, duygu- 
larını eski yabancı kalıplara dökemez olmuştu. Özgürlüğünü içinde sezmiş, 
bunu elde etmek için dövüşmüş ve benliğini bulmuştur. Bunun için işte di- 


linin de benliğini bulacaktı: 


“Türk dilinin, kendi benliğine, aslındaki güzellik ve zenginliğine kavuş- 
ması için, bütün devlet teşkilâlmızın, dikkatli, alâkalı olmasını isteriz.” 5 


Bu, geçmişi çok eski olan dilimizin özlüğüne kavuşması çalışmalarının ilk 
olarak bir devlet yönetleyicisince ele alınışıydı. “Benlik? bütün sözlüklerde 
“öz varlık” karşılığıdır. Bir ulus, ancak kendi öz diliyle öz varlığını duyarabi- 
lir. Öz dilimiz de bizim öz Türkçemizdir. *öz Türkçe” “öz Türk dili” deyimleri 
Atatürk'ün kendisinden gelmektedir: 


“Türk tarihini doğru temeller üstüne kurmak, öz Türk diline değeri olan 
genişliği vermek için candan çalışılmakta olduğunu söylemeliyim. Bu 
çalışmaların göz kamaştırıcı verimlere ereceğine şimdiden inanabiliriz.” © 


1 R. E. Ünaydın: Hâtralar (2. baskı, 1943, S. 9). 

2:Bk.s. 41 

3 5. M. Arsal'ın Türk Dili İçin adlı kitabına sunut, 2. IX. 1930. 

4 Nutuk, Devlet Matbaası 1934, cilt II, s. 204. 

5 B. M. Meclisinin IV. dönem 2. toplanma yılını açarken (1 Kasım 1932), Atatürk'ün 
Söylev ve Demeçleri 1. (2. baskı, 5. 327). 

6 B. M. Meclisinin IV. dönem 4. toplanma yılını açarken (1 Kasım 1934), (Atatürk'ün 
Söylev ve Demeçleri I (2. baskı, s. 377). 
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“Oz Türk diline, değeri olan genişlemeyi? verebilmek için her şeyden önce bu 
“öz” kavramı üzerinde durmak ve onu bürünmüş olduğu yabancı kılıklardan 
kurtarmak gerekti; 'öz Türk dilimizin?” bürünmüş olduğu yabancı tülleri 
üzerinden silkip atması gerekti. Bu da bir devrim oldu; çünkü tüllerin ardın- 
da, yüzyıllar boyunca yabancı ve yalancı taşlarla örülmüş olan duvarlar da 
devrildi. Atatürk işi evrime (&volutton'aj) bırakmış olsaydı, bir daha yıllar 
boyunca bu işi başaramıyacaktık. Nitekim “Tanzimat'dan bu yana dilimiz 
bir evrim geçirmeğe başlamıştı. Ama bir türlü kesin bir sonuca varamadı. 
Özgürlüğümüzü alışımızdan bu yana da yaşantılarımız değişmişti. Yeni ya- 
şantılar için haliyle daha başka biçimler arayacak, içinde bulunduğumuz ger- 
çek üzerine bildiklerimizi hayal ettiklerimiz ve değer vermelerimizi, kısaca 
bir dünya ve hayat karşısındaki tutumumuzu nesnelleştirecektik. Tutumu- 
muz değiştiği için dilimizin de haliyle buna göre değişmesi gerekiyordu; çünkü 
dil, insanın düşünüş ve duyuşunun verimidir. Düşünüş ve duyuş da gene dilin 
verimi olarak belirir. Bir ulusun özelliğini, onun dili verdiği gibi, bir dilin 
özelliğini de gene onun niteliği verir. Bu nitelik de onun, hayatının temeli 
olur. Atatürk'ün sözü: 


“Kati olarak bilinmelidir ki, Türk milletinin nulli dili ve millt benliği 
bütün hayatında hakim ve esas kalacaktır. ! 


Atatürk, ulusal duygu ile dil arasında bir bağ olduğunu, bunun da çok güc- 
lü bulunduğunu seziyordu; ulusal duygunun gelişiminde de dilin ulusal ve 
zengin olmasının bir rolü olduğunu biliyordu. Ama beri yandan da dilimizin 
zenginliğine inanmıştı, yalnız ne var ki, bunun bilinçle işlenmesi gerekiyordu: 


“Mülli his ile dil arasındaki bağ çok kuvvetlidir. Dilin milli olması, milli 
hissin inkişafında başlıca müessirdir ; Türk dili, dillerin en zenginlerin- 


dendir ; yeter ki bu dil, şuurla işlensin.? 


“Şuurla” (bilinçle) işlensin sözünden de, dünyaya kendi arılığımızla, öz ben- 
liğimizle bir anlam vermeğe çalışmak demek istemiştir ki bu anlam da ancak 
sözcüklerle verilebilir. Dil devrimimizin sözcüklerden, hattâ harflerden baş- 


laması bir bakıma da bundandır. 


Dil Devrimi 


Harf Devrimi başarıldıktan sonra, sıra sözcüklere gelmişti. Yabancı 
dillere bakıldı. Bunlar, öz ve çoğunluk bakımından dilimizle karşılaştırıldı 
ve yabancılarda daha çok, anlam bakımından da bizde bulunmıyan bizim 
düşünmediğimiz, bilmediğimiz durum ve kımıldanışları veren kavramları 
olduğu görüldü. Bunun için işte şöyle dedi: 


7.11.1933 tarihinde Atatürk'ün Anadolu Ajansına verdiği demeçten. 
S5. M. Arsal'ın Türk Dili İçin adlı kitabına sunut, 2.1X.1930. 


» Kİ 
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“Başka dillerdeki her bir söz için en az bir kelime bulmalı” |! 


Bulunan yeni sözcükleri de ortaya atmak gerekiyordu; çünkü ulusal beğeni 
ulusca benimsenen beğeniydi. Bu da ortaya atılmadan anlaşılmazdı. Hoş- 
landıklarımızı, kullandıklarımızı da sonra sözlüklere alacaktık. Kendi deyişi: 


“Onları ortaya atmak lâzımdır. Mülli zevkimiz hangisinden hoşlanır ve 


onu kullanırsa, o zaman lugatımıza koyalım. ? 


Burada lügat” (sözlük) kavramı, değişmiyecek, kalacak soyut 'kelime hazne- 
miz? anlamınadır; yoksa yeni sözcükler haliyle sözlüklerle ortaya atılır, kul- 
lanılanlar tutar, kullanılmayanlar düşer. Böylelikle de sözlüklerin hep 
yeniden gözden geçirilmesi gerekir. Bu yolda Atatürk, kendi de çalışmış, 
özel ya da genel söylevlerinde bile, bulunan ve Türkçedir diye ortaya atılan 
sözcüklerle yazmayı denemiştir. Örnek 26 Eylül 1934 tarihinde, Dil Bayra- 
mında, Anadolu Ajansı araciyle yayımladığı kutlama teşekkürü öz Türkçe- 
dir: 


*Dil Bayramından ötürü Türk Dili Araştırma Kurumu Genel Özeği'nden, 
ulusal kurumlardan, türlü orunlardan birçok kutunbilikler aldım. Gös- 
terilen güzel duygulardan kıvanç duydum. Ben de kamuyu kutlarım. 3 


Bu metindeki sözcüklerden yalnız kutunbilik tutmamıştır. Bunun yerine 
“kutlama yazısı? kullanılmakiladır. Cenel ve kamu çok kullanılmaktadır. 
Özek ise “merkez” karşılığıdır. Orunun da henüz ne olacağı bilinmemek- 
tedir. * 


İsveç Veliahdı Prens Gustav Adolf'u (sonraki Kıral VI, Gustav) Çankaya”- 
ya çağırarak, onun için köşkünde verdikleri bir şölende de şöyle ağırlamıştır: 


“Altes Ruayâl; Bu gece, ulu konuklarımıza, Türkiye'ye uğur getirdiklerini 
söylerken, duygum, tükel özgü bir kıvançtır. — Burada kaldığınız uzca 
sizi sarmaktan hiç durmıyacak ılık sevgi içinde, bu yurtta, yurdunuz 
için o beslenmiş duyguların bir yankusunu bulacaksınız. — İsveç, Türk 
uluslarının kazanmış oldukları utkuların silinmez damgalarını tarih 
taşımaktadır. Süerdemliği, onu, bu iki ulus, ünlü, sanlı özlerinin derinli- 
ğinde sonsuz tutmaktadır. — Ancak daha başka bir alanda da onlar erdem- 
lerini o denlü yaltırıklı yöndemle göstermişlerdir. Bu yolda kazandık- 
ları utkular, gerçekten daha az özençe değer değildir. — Avrupa'nın iki 
bitim ucunda yerlerini berkiten uluslarımız, ataç özlüklerinin tüm ıssıları 
olarak baysak, önürme, uygunluk kıldacıları olmuş bulunuyorlar ; onlar, 


1 Elyazısiyle direktifler. Atatürk Diyor ki adlı kitapcıkta basıldı, Ekim 1951, Varlık Yayın- 
ları, sayı 89, s. 97. 

2 Âfet İnan, Atatürk Hakkında Hâtıralar ve Belgeler, 1959, s. 213. 

3 Hâkimiyeti Milliye, 28 Eylül 1934. 

4 A. Dilaçar: Tarih Boyunca Devlet Dili Olarak Türkçe, Türk Dili, Haziran 1961, 
cilt XI, sayı 117, s. 596. 
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bugün, en güzel utkuyu kazanmıya anıklanıyorlar : baysal utkusu.— Altes 
Ruayâl; — Yetmişbeşinci doğum yılında oğuz babanız bütün acunda say- 
gılı bir sevginin, söyüncü ile çevrelendi. Genlik, baysal, içinde erk sur- 
menin gücü işte bundadır. — Ünlü babanız, yüksek Kıralınız Beşinci 
Gustav'ın gönenci için en ısı dileklerini sunarken, Altes Ruayâl, sizin, Altes 
Ruayâl Prenses Luizin, sevimli kızınız Altes Ruayâl Prenses İngrid'in 


esenliğine ; tüzün İsveç ulusunun gönencine, genliğine içiyorum. ! 


Bu metindeki sözcüklerden de çoğu tutmuş, kimi anlam, kimi de biçim değiş- 


tirmiştir. 
Atatürk'ün kullandığı anlamda tutan sözcükler: 


konuk, ulus, utku, ünlü, sanlı, alan, erdem, bitim, ataç, anıklanmak, 


genlik, erk, güc, gönenç, ısı, esenlik. 
Anlamlarını değiştirmiş olanlar: 


özgü : “hususi” değil, has karşılığı, 

kıwanç: “zevk” değil, haz karşılığı, 

uzca : “müddetçe? değil, iyice, uygunca karşılığı, 

berkiten : “tespit etmek” değil, takviye etmek karşılığı, 

özlük : “vasıf” değil, mahiyet karşılığı, 

tüm : “tamam değil, kâmilen, külliyen karşılığı. 
Bir çok sözcük yalnızca biçimlerini değiştirmiş bulunuyor: 


denlü/denli — kadar 
yöndem (yöntem — usül 
yanku/yankı — aksiseda 
uykunlukluyum — ahenk 
süerjsüel — askeri 


ıssıfıs — sahip 


Bugün kullandığımız sözcükler: 
“hususi? için özel 
“zevk” için beğeni 
“müddet? için süre 
“gıpta? için özenme 
“tespit etmek” için saptamak 
“vasıf? için nitelik 
“huzur” için erinç 
“terakki” için ilerleme 
“ahenk?” için uyum 
“âmil? için etken 
“sulh? için barış 


1 Hakimiyeti Milliye, 4 Birinciteşrin 1934 (Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri TI, s. 274). 
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“mübarek? için kutlu 
“saadet” için mutluluk 
“asil? için soylu 
Tutmamış olan sözcükler de şunlardır: 


tükel — tam 

yaltırıklı — nurlu 

özenç — gıpta 

baysak — huzur 

önürme — terakki 

kıldacı — âmil 

baysal — sulh 

söyüncü — nişanel muhabbet 


tüzün — asil 


Oğuz da ancak has isim olarak bilinmekte ve “mübarek? anlamında hiç kul- 
lanılmamıştır. 


Atatürk'ün, söylevlerini böyle öz dille söylemesi, öz dilimizin gene “dev- 
dili? olmasını istemesindedir.! Bunu ölümünden on gün önce Büyük Millet 
Meclisinin beşinci dönem dördüncü toplantı yılının açılışında (1 Kasım 1938) 
okuttuğu söylevinde de belirtmiştir. Burada Dil Kurumunun Türkçe terimler 
üzerindeki çalışmalarını övdükten sonra, okullarda öğretimin Türkçe terim- 
lerle yazılmış kitaplarla başlamış olmasını kültür hayatımız için önemli bir 
olay saymıştır: 


“Dil Kurumu en güzel ve feyizli bir iş olarak türlü ilimlere ait Türkçe 
terimleri tesbit etmiş ve bu suretle dilimiz yabancı dillerin tesirinden kur- 
tulma yolunda esaslı adımını atmıştır. — Bu yıl okullarımızda tedrisatın 
Türkçe terimlerle yazılmış kitaplarla başlamış olmasını kültür hayatımız 
için mühim bir hâdise olarak kaydetmek isterim. ? 


Atatürk bu söylevinde henüz pek aykırı gelmiyen: “feyizli”, “tesir”, 'tedrisat”, 
“mühim? ve “hâdise? gibi yabancı sözcükleri kullanmıştır. Yeni kuşak, bugün, 
Atatürk'ten aldığı esin ve buyrukla daha ileridedir. Bunlara da artık: verimli, 


etki, öğretim, önemli ve olay diyor. 


M. Kemal anlatıyor: Dil inkılâbı üzerine konuşurken “Atam, hakika- 
ten dilimizde esaslı inkılâp yapılıyor ve yapıldı. Fakat biz hekimler henüz 
bu inkılâptan mahrumuz. Bir türlü içinden çıkamıyoruz” deyişi üzerine: 


—Durun, buyurdular. Bunun üzerinde çalışalım. Söyle bakayım. 


1 Karamanoğlu Mehmet Bey'in fermanını düşünelim (15 Mayıs 1277). — Bk. A. Dilaçar: 
Devlet Dili Olarak Türkçe T. D. K. Tanıtma Yayınları, Dil Konuları Dizisi: 3, Ankara— 1962. 
s. 14. 

2 Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri I (2. baskı, s. 411). 
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“Doktor Ziya Naki orada idi. Bazı Tıp ıstılahlarını arzettim. Lügatlar geldi, 
kelimeler tahlil edildi, en nihayet”: 


—Bunun üzerinde fazla çalışmak lâzım.. buyurdular. ! 


Atatürk “fazla” çalıştı ve bugün bilim kitaplarında, okullarda kulla- 
nılan, birçoğu konuşma diline de girmiş olan terimler içinde Atatürk'ün 
üretip Türk diline armağan ettiği sözcükler az değildir: açı, boyut, uzay, gerek- 
çe, kesit, konum, üçgen, dikey, yatay, düşey, yöndeş açılar, açı ortay, ikiz kenar 
üçgen, eşkenar üçgen, dik üçgen, dörigen, yüzey, teğet, izdüşüm, ayrıt, iç bükey, 
dış bükey, yanay, artı, eksi, pay, payda, türev, düzey, çap, yarıçap, kesik, yay, 
kiriş, çember, taban, eğik, beşgen, köşegeş, eşkenar, ikiz kenar, parelel kenar, 
yamuk, eşit, çarpı, bölü, oran, orantı, alan, varsayı.? 


Atatürk'ün bir devlet adamı olarak Türk dili üzerine böylesine eğilişinin 
ilk verimi 26 Eylül 1932 tarihinde yurdun her yerinden gelmiş bin kadar 
dilcinin Dolmabahçe Sarayı'nda toplanması oldu. Bu toplantı da Birinci 
Türk Dili Kurultayı adıyle Türk Devrim tarihinde yer aldı. 


Atatürk'ün koruyucu başkanlığını yaptığı ilk üç Kurultayda çalışma- 
ları şöyle düzenlemişti: 


I. Kurultayda: Türk dilinin ulusal gücü içerisindeki gelişmesini arattı. 
Kurduğu Dil Kurumuna da çalışma yollarını gösterdi. 


TI. Kurultay, dilimizin bütün dünya dillerine ana kaynak olduğunu 
ortaya çıkardı ve bütün bilim dünyasına tanıtmağa çalıştı. Bunun için de 
“Karşılıklar Kılavuzu” üzerinde durdu. 


HI. Kurultay da Türkçenin başka diller üzerindeki etkisi konusunu 
işledi. 
Bütün bu konular, Atatürk'ün 1931 yılından 1936 yılına dek, durup dinlen- 


mek bilmeden gece gündüz dil üzerindeki çalışmalarının bir sonucu oldu. 


Bundan sonra da artık Dil Kurumu'nun çalışmalarını izliyordu. 


Kardeş Kurumların Çalışmaları 


ATATÜRK, Dil Kurumu'nu Tarih Kurumu'ndan hiç ayırmıyor, ikisini 
kardeş Kurum sayıyor ve çalışmalarını birlikte izliyordu: 


1 Kasım 1935 tarihinde Büyük Millet Meclisinin beşinci dönem birinci 


toplanma yılını açarken bu iki Kurumun ilk? ışıklı verimlerini? müjdeledi: 


1 S. Güngör, Yakınlarının Ağzından Atatürk, Gençlik Kütüphanesi 1944, s. 106 
2 Bk. Dil Devriminin 30 Yılı, Türk Dil Kurumu Tanıtma Yayınları: 198, Dil Konuları 
Dizisi: 2, s. 33, Ankara 1962, 
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“Türk tarih ve dil çalışmaları büyük bir inanla beklenilen ışıklı verim- 
lerini şimdiden göstermektedir.” ! 


1 Kasım 1936 tarihinde Büyük Millet Meclisinin beşinci dönem ikinci toplan- 
ma yılını açarken de bu kardeş Kurumların hiç durmadan çalışmalarını ve 
bu çalışmalar sonucunda tarihimizin ve dilimizin karanlıklarını belgelerle 


ortaya koymalarını övmüştür: 


“Türk Tarih Kurumu ile Türk Dil Kurumu'nun, her gün yeni hakikat 
ufukları açan, ciddi ve devamlı mesaisini takdirle yâdetmek isterim. Bu 
iki ulusal kurumun, tarihimizin ve dilimizin, karanlıklar içinde unultul- 
muş derinliklerini, dünya kültüründeki analıklarını, reddolunamaz ilmi 
belgelerle ortaya koydukça, yalnız Türk milleti için değil ve fakat bütün 
ilim âlemi için, dikkat ve intibahı çeken , kutsal bir vazife yapmakta ol- 


duklarını emniyetle söyliyebilirim. ? 


Ve ardından Tarih Kurumu'nun kazılarından söz açtıktan sonra dileklerini 
de gizlememiştir: 


“Birçok Avrupalı âlimlerin iştirâkiyle toplanan son Dil Kurultayının 
ışıklı neticelerini bizzat görmüş olmakla çok mutluyum. Bunların ulusal 
akademiler halini almasını temenni ederim. Bunun için çalışkan tarih 
ve dil âlimlerimizin, dünya ilim âlemince tanınacak orijinal eserlerini 
görmekle bahtiyar olmamızı dilerim. 3 


Bir ulusun mutluluğunu, o ulusun özel çalışmalarında, bilim dünyasında 
tanınacak “orijinal eserler? vermelerinde buluyor ve bu kurumların birer 
“lim kurumu” olmalarını istiyordu: 


“Türk Tarih ve Dil Kurumlarının, Türk milli varlığını aydınlatan çok 
kiymetli ve önemli birer ilim kurumu mahiyetini aldığını görmek, hepi- 
mizi sevindirici bir hâdisedir. * 


Atatürk'ün bu sözü, sonraları yanlış olarak, bir “ilim akademisi” olmasını 
istedi diye yorumlanmıştır. Son kurultaylarda da bunun için açıkça savunul- 
du. Oysa Dil Kurumu, hiçbir zaman bir Akademi olamaz, olmaması da ge- 
rekir; çünkü bu Kurum devrimcidir, onun bir uygulayacak alanı vardır, bağ- 
rına halkı da basmıştır, halkın içinden derler, tarar ve gene halka yayar, amacı 
da dilinin gelişmesi, zenginleşmesi için yolları açmaktır. Oysa akademia — 
Platon'dan (Eflatun'dan) gelen, sözcüğün tam anlamiyle de bir bilginler ku- 


1 Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri I (2. baskı, s. 385). 

2 Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri I (2. baskı, s. 381-388). 

3 Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri I (2. baskı, s. 388). 

4 1 Kasım 1937 tarihinde Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri I (2. baskı s. 402). 

5 Türk Kültürü dergisi, sayı 9, Temmuz 1963 (özel olarak: Ahmet Temir: “Türk Dil Ku- 


rumu Tüzüğü Üzerine Düşünceler” s. 4-11). 
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rumudur. Bunun uygulayacak bir alanı yoktur, geleneğe dayanarak olanları 
inceler, ilerletmeyi, devrimi düşünmez. İki yanlı bir akademi olamıyacağı 
gibi, Atatürk de Dil Kurumu'nu yalnızca bilginlerin kurumu olarak asla tek 
yanlı değil, ancak bu Kurumu'n temelinin bilimsel olmasını düşünmüştür. 


Büyük Millet Meclisini son açış söylevinde de gene, Atatürk (1 Kasım 
1938) bu kurumların değerlerini belirtmeğe çalışmıştır: 


“Türk Tarih ve Dil Kurumlarının çalışmaları takdire lâyik kıymet ve 
mahiyet arzetmektedir. .” | 


Dil Devrimi böyle başlayıp böyle gelişmiştir. Türkçe terimlerin okullarda uy- 
gulanmağa başladığı sırada Atatürk aramızdan ayrılmış, hayattayken üzer- 
lerine titrediği iki Kurum'u ölürken de düşünmüş, kişisel varlığından her yıl 


verilmek üzere kurumlara, büyük savasını onlara emanet etmişti. 


Kurumlar, bu savalarını geliştirme yolunda biri kazı ve araştırma- 
larını, öteki de tarama, derleme ve incelemelerini yürütmekte, yayınları batı 
bilim çevrelerince övgü ile karşılanmakta ve durmadan aranmaktadır. Bu 
bakımdan Atatürk'ün dileği yerine gelmiştir. Ancak dil devriminin amacına 
ulaşması uzunca bir süre ister. Bunu kendisi de biliyordu. Onun için de ölüm 
döşeğinde son nefesinde: 


“Arkadaşlara selâm, dil çalışmalarını sakın gevşetmeyin? demiş ve kendin- 


den geçmiş.. 2 


1 Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri 1 (2. baskı , s. 411). 
2 Hasan Reşit Tankut'dan dinledim. 


ATATİRK” ve TİNKÇE 


A. DİLÂÇAR 


Birinci Dünya Savaşında buyruğu altında bulunduğum bir sırada, Ata- 
türke dille ilgili bir kitap göstermiş olduğumu hatırlıyorum. Bu, genç Macar 
Türkologlarından Gy. Nömeth'in 1916 da Almanca olarak yayımladığı Türkçe 
dil kitapları serisinden Türkische Grammatik (Türkçe gramer) idi. Ordumuz- 
da bulunan Almanlar bunu kullanıyordu, bende de bir nüsha vardı. Kitap, 
Arap yazısını kullanmakla birlikte çevriyazıya da yer vermişti: e için y; 
y için j: ğ ve h için Yunanca birer harf (y, x); ö ve ü sesleri için, olduğu gibi 
ö ve ü harfleri kullanılmıştı; e, ç, ş, j sesleri, üstleri başka şekilde işaretlenmiş 
kuyruklu Z, &, 8, Z harfleriyle gösterilmişti; hemze, ayn ve uzatma işaretleri 
de unutulmamıştı. Atatürk, anahtarı öğrendikten sonra, çevriyazılı metni 
okuyabildi, fakat sistemi beğenmedi. Harflerin üstüne konulan işaretleri fazla 
buldu, Yunanca harfleri yadırgadı. Haklı idi, çünkü bu yazı Türk milletine 
has değil, uluslararası bir yazı sistemiydi. Önemli olan tarafı, Atatürkün tâ 
Birinci Dünya Savaşında, yani Lâtin esaslı yeni Türk alfabesinin kabulünden 
10-12 yıl önce, Lâtin çevriyazısiyle dizilmiş Türkçe bir metinle karşılaşması 
ve bundan bir izlenim almasıydı. 

Aynı kitabın başka bir yerinde, Türkiye Türkçesinin tabakalanması ko- 
nusunda kısaca bilgi verilmişti. Bu bölümde Atatürk, Lâtin çevriyazısiyle 
yazılmış olan kaba türke, orta türke ve fasih türköe kelimelerini bu şekilleriyle 
kolayca okudu, “kaba Türkçe” sözüne canı sıkıldı ve o parçayı Türkçeye 
çevirmemi istedi. Parçanın sonunda, “son zamanlarda, dili her aydının an- 
lıyabileceği bir duruma getirmek için çalışılmaktadır” deniliyordu. Bunu, 
Atatürk, “genel dili, yani gazete dilini yalnız aydınların değil, herkesin an- 
lıyabilmesi gerekir” şeklinde düzeltti. Tanığı olduğum bu kısa “dil söyleşisi”, 
Atatürkün o zamandan beri Türk dilinin yazı ve anlatış bakımından onarımı 
hakkında düşünmekte olduğunu, hattâ bu alanda bir fikir sahibi bulunduğunu 


gösterir. 
* 


On altı yıl sonra Atatürk'ün huzuruna çıktığımda, O, yurdumuzu düşman- 
dan kurtarmış, devletin başına geçmiş, yeni harflerimizi kabul ettirmiş ve 
ulusu kültür alanında da yükselme yoluna koymuş bulunuyordu. Atatürk 
kendi için geniş bir kitaplık kurdurmuş, aydınları çevresine toplamış ve ulusal 
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eskiliklerimizi incelemeye koyulmuştu. Bu eskiliklerden en heyecanlı konula- 
rın tarih ve dil alanlarında bulunduğu şüphe götürmez. Hele bir devlet başkanı 
için bu gerçek bir kat daha heyecan vericidir. 

Atalürk bu konuda çok okurdu. Avrupa ve Amerikadaki büyükelçile- 
rimiz, batı dünyasında çıkan önemli kitapları satın alarak Çankaya'ya gönde- 
rirlerdi. Yaz aylarında Atatürkle birlikte Ankaradan İstanbula gidilirken, 
kitaplıkçısı Nuri ile baş sofracısı İbrahim, Dolmabahçe Sarayına götürülecek 
kitapları boş cepane sandıklarına yerleştirir, Muhafız Alayı erleri de bunları 
arabalara taşırlardı. Kitapların cepane sandıklarına konulması, derin bir 
heyecan uyandıran görkemli bir semboldü. Askeri savaş kazanılmış, şimdi 
bilim savaşına girişilmişti. Bu iki savaşın Atatürkün kişiliğinde birbiriyle kay- 
naşmasının sembolü işte bu sandıklardı. Atatürk bu kitapları okuduktan 
sonra sık sık sofrada bilim adamlariyle birlikte bu eserleri eleştirirdi. Bu 
bakımdan onun sofra söyleşileri çok kez birer bilim şöleni niteliğini kaza- 
nırdı. 

Atatürk sözlüklere çok önem verirdi. Bunlar arasında V. V. Radlov'un 
4 ciltlik «Türk lehçeleri sözlüğü” (1888-1911) ile E. Pekarskiy'nin yine 4 
ciltlik “Yakut Türkçesi sözlüğü” (1907-1928) başta gelen eserlerdi. Atatürk 
Yakut sözlüğüne sık sık bakar ve baktırır, bu lehçedeki kelimeleri eskiliklerin- 
den dolayı esas sayardı. Çuvaşça üzerinde pek durmazdı. Dilcilik alanında 
çok merak ettiği şeylerden biri yabancı kelimelerin etimolojisi olduğu için, 
etimoloji sözlüklerinden çoğu sofrasına ve çalışma masasına kadar götürü- 
lürdü. Atatürkün geniş biyografisini yazacak olanlara bir belge olsun diye, bu 
sözlüklerin başlıcalarını sayıyorum: A. Walde-J. Pokorny'nin “Hint-Avrupa 
dillerinin etimoloji sözlüğü” (3 cilt, 1. bas. 1930-1932), E. Boisacg'ın “Yunan 
dili etimoloji sözlüğü” (2. bas. 1923), A. Ernout—A. Meillet'nin “Lâtin dili 
etimoloji sözlüğü” (1. bas. 1932), O. Bloch'un “Fransız dili etimoloji söz- 
lüğü” (1. bas. 1932) ve F. Kluge'nin “Alman dili etimoloji sözlüğü” (1. bas. 
1934). Baş vurulan yabancı sözlükler arasında A. Bailly'nin Yunanca-Fran- 
sızca sözlüğü (11. bas. 1925) ile L. Çuicherat—A. Daveluy'nün Lâtince-Fran- 
sızca sözlüğü (55. bas. 1929). Gerektiği zaman Dil Kurumu kitaplı- 
ğında bulunan Sümerce, Akkadca, Eski Mısırca, İbranca, Süryanca, Arapça, 
Farsça, Sanskritçe, Çince, Japonca, Fince, Macarca v. b. sözlüklere de bakı- 
lırdı. Sümerce sözlükler (Fr. Delitzsch, 1914; A. Deimel, 1930-1937) ellerde 
çok dolaşırdı. Atatürk dil devrimine herşeyden önce kelime hazinesi alanından 
başladı. 1932-1936 yılları arasında Türk Dil Kurumu tarafından yayımlanan 
eserlerin çoğunlukla sözlük olması, bu gerçeği tanıtlar. İlk iş olarak, Türk 
dil ve lehçelerinin enginliğini ve zenginliğini ortaya seren Tarama Dergisi 
(2 cilt, 1933-1934) çıkarıldı; bu eser hazırlanırken 125988 tarama fişi gelmiş, 
bunlar elenerek 7500 Osmanlıca kelimeye karşı, eski ve yeni Türk lehçelerinden 
30000 kelime gösterilmiştir. Bu dergideki gereç az sonra düzenlenmiş, kelime- 


ler İstanbul ağzına uygun bir duruma getirilmiş vebundan Cep Kılavuzu deni- 
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len Osmanlıca—Türkçe ve Türkçe-Osmanlıca iki ciltlik küçük bir eser 1935 
te ortaya konmuştur. Bu esere son bir şekil verilmeden önce, 1933 yılında 8 
marttan 18 hazirana değin basında bir anket açılmış, Kurum her gün gaze- 
telerde ortalama 15 er kelimelik 105 liste yayımlamış ve basında bunlara kar- 
şılık önerilmiştir. Bu kelimelerden her biri üzerinde Atatürk önemle durmuş 
ve çoğunu kendi önermiştir. Cep Kılavuzu'nda 8752 'Türkçe karşılık vardır. 
Bunun 4696 sı herkesin bildiği kelimelerdir; 1735 i, bu kelimelerden Türkçe 
eklerle türetilmiş yeni şekillerdir; Türkiye dışı Türk lehçelerinden yalnız 
415 kelime alınmış, bunlardan da Türk ekleriyle 450 türev yapılmıştır; 583 
kelime, Türkçeleşmiş kelime sayılmış, bunlardan da Türkçe eklerle 873 yeni 
kelime türetilmiştir. 

Ayrıca, 1932-1933 yıllarında hükümetin buyruğuyla yurdumuzun bütün 
eğitim örgütü seferber edilerek Anadolu ve Trakya Türk ağızlarında kullanı- 
lan kelimeler toplanmış, sonra bunlardan Derleme Dergisi (6 cilt, 1936-1957) 
meydana getirilmiştir. Kurum, gelen 153504 (mükerrerlerle birlikte: 173000) 
fişi eleyerek 35600 kelimeyi Derlemeye almıştır. Yine Türk Dil Kurumu söz- 
lük yayınları serisinden, eski eserlerden taranarak meydana getirilen 19538 
kelimelik Tanıklariyle Tarama Sözlüğü (şimdiye değin 4 cilt, 1943-1957) 
nün temelleri Atatürk zamanında atılmıştır. Hattâ Atatürk bütün Türk 
lehçelerini içine alacak olan Büyük Türk Sözlüğü için de hazırlık yaptırmış, 
Kurultaylar toplandıkça Kurumun Genel Yazmanları raporlarında sık sık bu 
iş hakkında bilgi vermişlerdir. Zaten Atatürk Radlov ve Pekarskiy sözlük- 
lerini, tasarlanan büyük sözlüğe gereç olarak Türkçeye çevirtmek istemişti. 
1932 deki Birinci Kurultayın çizdiği Çalışma Programında şöyle bir madde 
vardı: “Türk lehçelerindeki kelimeler derlenerek lehçeler lügati tez elden 
yapılmalıdır.” 1934 Kurultayı Genel Yazmanlık raporunda da şöyle denmiş- 
tir: “Türk Lehçeler Lügati için Radlov esas alınacak, tashih, ikmal, tadil 
yolunda taranacaktır”, 1936 Kurultayı raporunda ise Radlov sözlüğü ter- 
cümesinin başlanmış olduğu söyleniyor, Paasonen'in Çuvaş sözlüğünün, 
Verbitskiy'nin Altay—Aladağ Türk lehçeleri sözlüğünün, Kumuk ve Balkar 
lehçeleri sözlüklerinin tercüme edildiği, Pekarskiy'nin Yakut sözlüğünün de 
ele alınmış olduğu bildiriliyor, sonra şöyle deniyor: “Bu tercümelerden Türk 
lehçelerinin lügatlerine ait olanları hep bir araya getirerek bir Türk Lehçeler 
Lügati hazırlamak ve bu yolda yeniden hazırlanan bir program altında ter- 
cümelere devam etmek önümüzdeki yılların işi olacaktır.” Sözlük konusunda, 
1934 Kurultayı Genel Yazmanlık raporu Yeni Türk Sözlüğü'nden (yani Türk- 
çe Sözlük) de söz açmış, bu işin ele alındığını bildirmiştir, ki bunun da gerçek- 
lenmesi 1945 de çıkan Türkçe Sözlük'le sağlanmıştır. 


X 


Atatürkü ilgilendiren ikinci bir konu Türkçe terimler olmuştur. 1932 
temmuzunda Dil Kurumu için çizdiği çalışma kolları plânında bir “Lügat-Is- 
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tılah” koluna da yer verilmiş olması bunu tanıtlar. Birinci Kurultaydan he- 
men sonra Atatürkün başkanlığında toplanan “Umumi Merkez Heyeti”, 
terim üzerinde yapılacak olan çalışmaları şöyle plânlaştırmıştır: “Istılah 
kısmının işi, bugünkü ilim dilimizde kullanılmakta olan yabancı dillerden 
alınmış ıstılahlar yerine bütün ilim mefhumları için öz türkçe ıstılahlar bulup 
yahut yaratıp koymaktır. Istılah kısmı 16 ihtisas bölüğüne ayrılmıştır. Bu 
ihtisas bölükleri şunlardır: Felsefi ilimler (13 üye), Riyazi ilimler (18 üye), Gök 
ilimleri (10), Yer ilimleri (14), Fizik ilimleri (13), Hayat ilimleri (135), Ruh 
ilimleri (16), Tarih ilimleri (26), Cemiyet ilimleri (55), Dil ilimleri (32), Bediiyat 
ve Güzel Sanatlar (26), Spor, Av, Oyunlar (21), Askerlik (Harb Akademisi 
tarafından hazırlanacaktır), Hükümet Teşkilâtı (17), Yollar ve Nakil Vasıta- 
ları (36), Teknoloji ve Zanaatlar (37). Bu bölükler önce kendi uzmanlık alan- 
larında kullanılan terimlerin birer kadrosunu Fransızca ve Osmanlıca üzerine 
hazırlanmış, 1721 sayfa halinde bastırmış, sonra bunların Türkçe karşılık- 
larını bulmağa koyulmuştur. Kadrolara alınan tefimlerin sayısı, İkinci Kurul- 
tay günlerinde 32302 yi bulmuş, bundan 168 gramer, 566 matematik, 159 
botanik, 859 askerlik, 1017 yol ve nakil, yani hepsi 2769 terime Türkçe karşı- 
lıklar önerilmişti. Daha sonra, 1936 yılına kadar, İlk ve Orta Öğretimde 
kullanılmakta olan 6075 terime karşılık bulundu; ayrıntıları şunlardır: Mate- 
matik 778, Kozmografya 82, Zooloji 828, Botanik 441, Jeoloji 517, Tarih 
199, Edebiyat 1014, Psikoloji ve Felsefe 1155, Etnografya 323, Beden Terbi- 
yesi 92, Binicilik 146, Hükümet terimleri 500. 1936-1937 yıllarında, Terim 
Merkez Kurulundan çıkan terim listeleri, Kurum Genel Merkez Kurulu üye- 
lerinden ve Kurum uzmanlarından başka, Kültür Bakanlığının seçtiği uzman- 
larca da görüşülmüş ve bu Kuruldan çıkan 8 bilim dalına ait 4062 terim 
Kurumca ayrı ayrı listeler halinde yayımlanmış, aynı zamanda Bakanlığa 
da sunulmuştur. Bakanlık bunları benimsiyerek 1937 yılı sonunda yeniden 
listeler halinde bastırmış, öğretmenlere dağıtmış ve ders kitaplarına almıştır. 
Terimleri düzenlemiş olan bilim kolları şunlardır: Matematik, Fizik, Mekanik, 
Kimya, Biyoloji, Zooloji, Botanik, Jeoloji; sonra bunlara Astronomi de katıl- 
mıştır. Atatürk bu terimlerin işlenmesiyle yakından ilgilenmiş, hattâ bunlardan 
birçoğunu kendi önermiştir. Askerlik terimlerinden er, subay, kurmay, albay 
yarbay v. b. kendi buluşları olduğu gibi, matematik terimlerinden çoğu da 
onun tarafından önerilmiştir. Örnekleri aşağıda verilecektir. Atatürk son, 
yani 1938 yılı Büyük Millet Meclisini açış söylevinde, terim konusu hakkında 
şöyle demiştir: “Bu yıl okullarımızda tedrisatın Türkçe terimlerle yazılmış 
kitaplarla başlamış olmasını kültür hayatımız için mühim bir hâdise olarak 
kaydetmek isterim.” Bu, ölümünden 12 gün önce Atatürkün Türk milletine 
verdiği son müjdelerden biridir. 


* 
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Atatürk sık sık bir Attilâ hikâyesi anlatırdı. Hun-Roma görüşmeleri 
yapılırken Roma temsilcileri Hunlara sormuşlar: “Roma İmparatoru soylu 
bir ailedendir. İmparatorunuz Attilâ kimdir, soylu mudur?” Attilâ Roma- 
lara şu cevabı göndermiş: “Ben soylu olmıyabilirim, ama büyük ve soylu 
bir ulusun başbuğuyum.” Atatürk bu sözü daima hatırlar ve ulusuna yönelt- 


» 


tiği bütün söylevlerine “Büyük Türk Milleti!” diye başlardı. Türklerin eski, 
büyük ve soylu bir topluluk olduklarını biliyor ve bunu herkese bildirmek 
istiyordu. 

Türk ulusunun eskiliğini doğrulıyan ve Atatürkün üzerine derin bir 
etki bırakan ilk kitaplardan biri - Necip Âsım'ın “Türk Tarihi”nden (1900), 
Meşrutiyet yıllarında “Türk Yurdu”nda yayımlanan bazı makalelerden, B. 
Garra de Vaux'nun 1911 deki “Etrusk Dili”nden, Ruşen Eşref'in 1930 da 
Atatürkün buyruğiyle L&on Cahun'den çevirdiği “Fransada Ari dillere tekad- 
düm eden lehçenin Turani menşei” ve Sadri Maksudi'nin 1931 deki “Türk Dili 
için” adlı eserinden sonra — İngiliz arkeologlarından Leonard Woolley'nin 
İngilizce aslı 1927 <p Fransızcaya çevirisi de 1930 haziranında çıkan “Sümer- 
liler” adlı eseridir. Bunun bir yerinde (s. 14-15) geçen “Sümerliler, etimoloji 
bakımından olmasa bile, her halde yapı bakımından Turanlı eski Türkçeye ben- 
ziyen, bitişken tipte bir dil konuşurlardı” cümlesi, Atatürke bir ipucu ver- 
miş, bu alanda etimoloji de yapılmış ve meselâ “tanrı, gök” anlamına gelen 
Sümerce dingir ile Türkçedeki tengri, tanrı kelimeleri karşılaştırılmıştır. Bu 
arada, Turani ve Ari dillerin karşılıklı bağıntıları ile eskiliklerinden söz açan 
birçok eserlere de Atatürkün dikkati çekilmiştir: meselâ, F. Lenormant: 
“Kaldenin ilkel dili ve turanlı lehçeler” (1875), H. Winkler: “Ural-Altay 
dilleri ve gruplamaları” (1885), A. H. Sayce: “Hititler, veya unutulınuş 
bir topluluğun hikâyesi” (1888), A. C. Haddon: “Ulusların göçü” (1911), 
A. V. Edlinger: “Türk dillerinin Hint-Avrupa dilleriyle olan eski bağıntıları” 
(1912), F. Hommel: “200 Sümer—Türk kelimesinin karşılaştırılması” (1915) 
v. b. Yenilerden de bu kanışa katılanlar olmuş, Amerikalı tarih filozofu Will 
Durant, 1935 te çıkardığı “Uygarlığın tarihi” adlı eserinde, uygarlığın beşi- 
ği olarak Orta Asyayı göstermiştir. Sümerlilerin pek eski çağlarda Orta Asya- 
dan Hint ve Umman Denizine ve Basra Körfezine doğru indikleri, Sint havza- 
sında yapılan Mohenco — Daro ve Harappa kazıları raporlarından (1931) belli 
olmuştu; Sümer ve Sint havzasındaki kalıntılar ortak nitelikler göstermekte 
idiler. 

Bu arada Atatürk'e birçok yenilikler de gösterilmekte idi. 1933 baha- 
rında, Rus Yafetidoloji okulunun kurucusu Prof. Nikolay Ya. Marr, Ankaraya 
gelerek, kelime taşılları üzerine kurulu olan paleolinguistik metodunu, Ata- 
türkün huzurunda verdiği bir konferansta açıklamış; Fransız dilcilerinden 
Hilaire de Barenton, Sümerceyi anadil olarak gösteren “Dillerin menşei” 
adlı eserini 1932-1933 yıllarında ortaya koymuş (L Origine des langues, des 
religions et des peuples, 2 cilt, 1932-1933; birinci cildin başlığı: Les radicaux 
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primitifs des langues conservös dans le sumörlen — Sümercede muhafaza edil- 
miş, dillerin ilkel kökleri; ikinci cildin başlığı: Les langues, leur dörivatton 
du sumörien — Diller, bunların Sümerceden türeyişi); Amerikalı emekli albay 
James Churehward, M. Ö. 12000 yılında Pasifikte batmış sandığı ve Mu diye 
adlandırdığı bir karayı ve bundan Türkistana ve Amerikaya sığınan halk 
topluluklarındaki ortak öğeleri açıklıyan “Batan Mu Kıtası” adlı eserini 
1934-1935 yıllarında yayımlamış; Meksikadaki işgüderimiz, 1935 baharın- 
da Atatürkün dikkatini Maya dili üzerine çekmiştir. Bunlardan albay Church- 
ward'a göre (The Losi Continent of Wu — Batan Mu Kıtası, 1931 ve devamı 
olarak daha 4 cilt, 1932-1935), tarihten önceki çağlarda Pasifikte, Mu denilen 
ve yüksek bir kültürü olan ana bir kıta vardı. Avrupa ile Amerika arasında 
bulunan Atlantis kıtasının batmasından 5000 yıl sonra, M. Ö. 12000 tarih- 
lerinde bir kataklizm yüzünden bu kıta da battı. Bir yandan Asyadaki Uygur 
Türkleri ile Moğollar, öbür yandan da Amerikadaki Maya'lar, Mu'ların, bu 
kıtalara sığınmış olan torunlarıdır. Churehward Mu'pun eski kültürünü, 
dinini, mitolojisini ve kozmogonisini, bir yandan Uygurların Gobi Çölün- 
deki merkezleri olan Karahoto'da, öbür yandan da Maya'ların Meksikada 
Yucatân yarımadasında bıraktıkları kalıntıları incelemiş ve bunları eski 
Mısır, Sümer, Hitit, Hint ve Çin mitolojisi ve dini ile karşılaştırmak yoliyle 
yorumlamıştır. 1937 de Atatürk bir fikir edinmek üzere bu 5 cildi 8 gün için- 
de Türkçeye çevirtmiş (yayımlanmamış Türkçe metin Türk Dil Kurumu 
kitaplığındalır), fakat eseri okuduktan sonra bu konu ile fazla ilgilenme- 
miştir. 

Son olarak da, 1935 baharında, Avusturyalı dilcilerden A. F. Kvergi&, 
Türkçeyi, 5. Freud'un psikanaliz görüşüne göre açıklıyan, ses sembolizmine 
dayanan ve “Türk dillerindeki bazı öğelerin psikolojisi” adını taşıyan 41 
sayfalık yazısını Atatürke göndermiştir. Bunların etkisiyle de 1935 güz ay- 


“Güneş-Dil Teorisi” ortaya çıkmıştır. Bu, bir dil felsefesi olup, dilci- 


larında 
lik dünyası için beklenmedik ve yepyeni bir görüş değildi. 1922 de Almanlar- 
lardan Ernst Böklen de bir “Ay-Dil Teorisi” ortaya koymuştu. Bu teoriye 
göre dil (Bernhard Marr: Die Sembolik der Lunation,. Von der Enistehungs- 
ursache des Sprach— und Sagenschatzes der Gesamtmenschheit, 1905; ve Ernst 
Böklen: Die Enistehung der Sprache im Lichte des Mythos, 1922), bundan 
100.000 yıl önce, anlaşma aracı olarak değil, dini bir edim (acte) olarak 
meydana gelmiştir. Başlangıçta dil, ay kültünün anlatım aracı olduğu için, 
mitolojik bir nitelik taşımıştır. İlk insanlar ayı, değişen safhalariyle, bir ağıza 
benzetmişler, onun konuştuğunu sanmışlar, kendileri de dillerini oynatarak 
ayın türlü safhalarını taklit etmişlerdir. Yine bu teoriye göre, bu hareketlerden 
çıkan ilk sesler, ay safhalarının sayısı (28) kadardı, ki bundan da 28 harfli 
ilk alfabe meydana gelmiştir. İlk kelimeler uzun, anlamları karanlık, sesler 
de karışıktı. Sonra dil dünyevileşmiş, kelimeler kısalarak anlamları belirmiş, 
sesler de durularak konson - vokal-- konson tipinde, ayın üç başlıca safhasını 
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(ilk çeyrek, dolunay, son çeyrek) temsil eden üç sesli ve tek heceli kökler türe- 
miş, ana kelime de om kutsal hecesi olmuştur. Önce “ay” anlamı her şeyi anlatan 
“tüm anlamlılık” (holos&mie) kaynağı iken, zamanla “çok anlamlılık” (poly- 
s€&mie) derecesine sınırlanmış, daha sonra da dar anlamlar ve “tek anlamlılık” 
(monos&mie) esası meydana çıkmıştır. Bu teoriyi 1936 yılı sonunda eleştirmeli 
olarak özetledimse de Atatürke sunmadım. Yazı şimdi Türk Dil Kurumu ki- 
taplığındadır. 


pa 


Güneş-Dil Teorisinin ortaya konmasında rol oynıyan önemli eserlerden 
biri, şüphesiz, Viyana Üniversitesinde Doğu Filolojisi doktorası yapmış o- 
lan Hermann F. Kvergi'in (doğ. 1895), 1935 yıl ocak ayında Viyanada ha- 
zırlayıp Atatürke göndermiş olduğu “Türk Dillerindeki Bazı Öğelerin Psiko- 
lojisi” (La Psyechologie de guelgues &lâments des langues turgues) adlı yazı- 
sıdır. Atatürk 1935 yılının şubat—ağustos aylarında bu yazı ile yakından il- 
gilenmiş ve onu incelemiştir. Hattâ, Jesuit papazı Sümerolog Hilaire de 
Barenton'la birlikte Dr. Kvergiö'i de 1936 Türk Dil Kurultayına çağırmış, 
onlara birer tez okutmuş, ayrıca Dr. Kvergi&'in bir süre Ankarada kalmasını 
sağlamıştır. Dilcilik alanında Viyana okulu, Friedrich Müller'den beri (1876), 
geniş davranan, klâsik disiplinin dışına çıkan ve dilciliğe antropoloji ve s0s- 
yoloji öğeleri de katan bir okul olarak tanınmıştır. Bu gelenek o zamandan beri 
değişmemiş, Dr. K vergi& de Prof. W. Czermak'ın öğrencisi olarak bu geleneğe 
göre yetişmiş, dilbilime Sigmund Freud'un psikanalizini de katmış ve dil 
çözümlemesi için yeni bir yöntem bulduğunu sanmıştır. 

Dr. Kvergi&in 41 daktilo sayfası tutan yazısı 55 bölüme ayrılmıştır. 
Eserin hiçbir yerinde güneşten söz edilmemişse de, Güneş-Dil Teorisinin ba- 
zı temel kavramlarına burada raslanabilir. Zaten bu teorinin esaslarını an- 
latan Etimoloji, Morfoloji ve Fonetik Bakımından Türk Dili (Ankara, 1935) 
adlı eserde (s. 7), Dr. Kvergi'in yazısı hakkında şöyle denmektedir: “Bu sı- 
rada Dr. Phil. Orient. H. PF. Kvergiteh'in Psyehologie de guelgues 6l6- 
ments des İangues turgues adlı basılmamış kıymetli eserini okuduk. Türk dilindeki 
süfikslerin gösterici mânalarını bulmak için Dr. Kvergiteh'in bu nazariyesini 
Türk Dil Kurumunun ekler hakkındaki geniş ve çok misalli çalışmaları saye- 
sinde anlıyabildik ve istifade ettik.” Dr. Kvergiö'in bu eseri basılımadı. Ken- 
disi bunun bir suretini bana vermiş olduğu için, bunu birkaç satırla özetlemek 
ve Atatürkün “istifade ettik” dediği bazı noktaları burada kısaca anlatmak 
istiyorum. 

Güneş-Dil Teorisi (s. 8—11), ilk-insanın iç benliğini (Ego) ve dış dünyayı 
birbirinden kesin olarak ayrı gösteriyor. Buna göre, ilk-insan “harici dünya- 
dan gelen levhalar” ve “harici dünyayı temsil eden gösterici işaretlerle” karşı 
karşıya bulunmuştur. Yine Teoriye göre, “insan, benliğini, kendini saran 


harici âlemdeki objeleri tesbit fikrine eriştiği zaman anlamıştır.” Dr. Kvergi&- 
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in eserinde de aynı konu hakkında şu düşünceler geçiyor ( $ 2,4): “Beşeri bir 
dili konuşmak, bize, dışımızda bulunduğunu sandığımız ruhi hayatla asıl 
iç benliğimizde geçen olaylar arasında bir alış-veriş gibi gelir. Dış dünyayı 
görür ve ona fizik gücümüz veya düşünce ve psişik dilimizle hâkim oluruz... 
Mânevi hayatımızın, harici dünyadan gelen levhalar veya iç benliğimizde 
geçen ruhi cereyanlar şeklinde beliren en ince teferruatını ancak dil vasıtasiyle 
tesbit edebiliriz.” Güneş-Dil Teorisi, Dr. Kvergiöin bu son düşüncesini şu 
kelimelerle anlatmıştır: “Fikri hayatın en ince teferruatı, harici dünyadan 
gelen levhalar veya içimizde doğan ruhi cereyanlar şeklinde tezahür eder. 
İnsan bunları dil vasıtasiyle tesbit etmeye muvaffak olur.” Dil felsefesi ala- 
hında, Güneş-Dil Teorisi ile Dr. Kvergiğ'in görüşleri daha başka noktalarda 
da birleşiyor. Bunlardan biri, Teorinin şu paragrafıdır (s. 8): “Dilin fonksiyonu, 
açlığı bildirmek, kuvveti göstermek, zevk hislerini ifade etmek ve bütün 
fena hislerden ve hayat tehlikesinden nefsi vikaye etmektir.” Dr. Kvergi& aynı 
fikri şöyle anlatmıştır ($ 4): “Dilin ödevi açlığı bildirmek, güc gösterme, zevk 
hislerine sahip olma, hoşa gitmiyen hislerden ve hayat tehlikesinden 
kaçınma isteklerini belirtmektir.” Yine, başka bir ilke olarak Teori şöyle 
diyor (s. 11): “İlk insanlar, aralarında türlü jestler yaparak anlaşmak devrin- 
den, gayet basit ve mahdut birkaç mânalı söze jestlerini katarak anlaşma 
devrine geçmiş oluyorlar. Dillerin bugünkü tekâmülünde bile insanlar, tam 
fikir ve maksatlarını anlatabilmek için sözlerine jestler katmaktadırlar.” Dr. 
Kvergiö'e göre de, insanın ilk dili, gösterme esasına dayanan işaret dili olmuş, 
“lafzi dil”ler de bu “gösterme esası”nı devam ettirmişler; yalnız, “el işareti” 
yerine “sözlü işaret” kullanmışlardır. Buna göre, ilk insan gibi, gelişmiş insan 
da konuşurken kendisini merkez (Ego) olarak kabul etmiş, dış dünyayı ken- 
disinden belli şekillerde ve belli ölçülerle uzaklaşan ışınlar, alanlar şeklinde 
kavramıştır. 

Bu esası Türkçeye uygulıyan Dr. Kvergiğ, eklerimizi, konuşanın dış 
dünyasını meydana getiren ve bunun ince bölüntülerini gösteren alanlar, 
mesafeler şeklinde göstermeye çalışmıştır. Böyle olunca, tabii olarak her ses 
(harf) bir yön, mesafe, hareket alanı, dolayısiyle de kavram ve anlam değeri 
kazanıyor, gösterme, çevre, iyelik, hareket, soru, olumsuzluk v. b. gibi. Bu 
ses öğeleri birbiriyle birleştiği zaman özel anlamlar çıkabilir, bunlar bazan 
birbirine karşıt durumda da olabilir. Meselâ, Dr. Kvergi&e göre M, özü, benliği 
gösteren bir sestir, men (ben), el-i-im, ben-i-m sözlerinde olduğu gibi. N sesi 
ise, özün yakınını, “muhatab”ı gösterir, se-n, göz-ü-n gibi. Z'nin alanı daha 
geniştir, bi-z, si-z; S bunun bir değişiğidir, geliyor-s-u-n-u-z örneğinde olduğu 
gibi. Güneş—Dil Teorisini açıklıyan kitabın başında renkli iki levha vardır. 
Bunlardan birincisinde, 6 özekteş daire gösterilmiş ve ortadaki daire için 
“İlk insanın bulunduğu mıntaka; buradan kendisini saran harici âlemdeki 
objeleri temaşa ve tetkik ediyor”, öbür daireler için de “harici âlemi teşkil 
eden objeler” denmiştir. İkinci levha ise, “İnsan harici âlemdeki objelerin fark- 
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larını ve her birinin bulunduğu sahayı, bu sahaların birbirleriyle ve kendi 
ile olan münasebetlerini gösterebilecek gayreti neticesinde türlü vokalleri 
ve konsonları icat ediyor” şeklinde açıklanmıştır. Yine, Teoriyi açıklıyan kitap, 
“Eklerin rolleri” bölümünde, “objeler veya düşünceler, süjeye nazaran, ya- 
kın, uzak başka başka sahalarda bulunabilirler” dedikten sonra, bu sahaları 
birbirinden şöyle ayırıyor (s. 33-35): M, en yakın sahayı, mülkiyeti ve taayyün 
sahasını gösterir, p-b, v-f, ğ-y de bu sahadadır; N , kendine bitişik olan mah- 
dut sahayı gösterir; Z , oldukça geniş bir sahadır, S ile $ de bu sahanın için- 
dedir; Ç, C, J, esas olarak Z sahasında Ş, S gibidir, fakat süje ve objeyi gös- 
teren konsonlar yerine de geçebilir; L, en uzak mıntakalara kadar, her sahadaki 
objeleri ve hareketleri, uzağı, büyüğü, belli olmıyanı, enginliği, şümulü gös- 
terir; T /D, çok kuvvetli yapıcı ve yaptırıcı, hâkim bir unsurdur; K, her türlü 
obje ve düşünceyi tamamlar, mânayı tayin eder; R, yakın, muayyen bir sahayı 
ve o sahadaki hareketi gösterir, istenilen şeyin olduğunu ifade eder. Vokal- 
lerden a, e, ı, i yakın hatlara, o, ö, u, ü ise uzak hatlara işaret eder. 

Bunlar teorinin kullandığı kelimelerle anlatılan sözlerdir. Dr. Kvergiğ, 
ben, sen, bu, şu, ol zamirlerine ve işaret edatlarına dayanarak, “B, yakını, 
S/Ş$ uzağı, L ($ 21) daha uzağı gösterir” dedikten sonra, R, 5S, D (T'nin “saha 
ve uzaklık derecesi”ni belirtmeğe yaradığını, L'nin geneli, uzağı, genişi, kat- 
merliyi ve sınırsızı” gösterdiğini, T'nin “yapıcı. ve yaptırıcı” ($ 44) olduğunu, 
R'nin ($ 50) “bitmişi, erişilmişi, tamamlanmışı, istenilen şeyin yapılmış ol- 
duğunu” anlattığını, K'nin bağ kurma ve belirtme” öğesi olduğunu, vokal- 
lerden ($ 28, 29) a, e, nin “yakın olana”, o, u, ö, ü'nün de “uzakta buluna- 
na” işaret ettiğini birer birer açıklamıştır. 

Güneş-Dil Teorisinin meydana gelişinde Dr. Kvergiö'in oynadığı rol 
bundan ibarettir. 


* 


Atatürk, Türk dili hakkındaki olumlu görüşlerine daha çok antropoloji 
yoliyle varmıştır. Bu konu hakkında, o, Jacgues de Morgan'ın “Tarih-önce- 
sinde insanlık” (L'Humanitâ pröhistorigue, 1921) adlı eserini okumuş, İs- 
viçreli antropolog Eugöne Pittard'la Türkiyede birkaç kez görüşmüş, onun 
“Irklar ve tarih” (Les races et Vhistoire, 1924) adlı eserini ve genel olarak bu 
profesörün görüşlerini beğenmişti. Yuvarlak kafalı (brakisefal) insanların 
köken birliğine ve bunların yeryüzüne Orta Asyadan dağıldıklarına inanı- 
yordu. Atatürkün kafa karinesi 84 tü; bütün yuvarlak kafalılar için sevgi 
beslerdi. Atatürkün, Türklerin tarih başlangıcı hakkındaki görüşü şöyle özet- 
lenebilir: 

Tarih-öncesi çağında yeryüzünde birçok ırklar yaşamakta idiler. Bunlar 
arasında Türklerle doğrudan doğruya bir ilgisi olmıyanlar da vardı. Bunlar 
kendilerine göre birer uygarlığa sahiptiler. Türlü yerlerde yapılan kazılar, 
bize bu ırk ve uygarlık tabakalarını tanıtmıştır. Çok kere uygarlık ırk arasın- 
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da sıkı bir bağ bulunuyor, ırkı da bıraktığı iskeletlerden ve özellikle kafatas- 
larından tanıyabiliyoruz. Meselâ, Akdeniz çevresinde yapılan bir kazı, alt 
tabakada uzunkafalı bir ırkın bulunduğunu, bunun da ancak “çamur ve 
balçık uygarlığı” içinde yaşamış olduğunu gösteriyor. Üst tabakaya çıkıldı- 
ğında, maden uygarlığının izlerine raslanıyor; aynı tabakadaki kafatasları 
incelendiği zaman da bunların yuvarlak kafalı olduğu ortaya çıkıyor. Demek 
oluyor ki, üstün uygarlığı, yuvarlak kafalı bir ırk getirmiştir. Yuvarlak ka- 
falı, yani dağlı Alpin ırkın ana yurdu da Orta Asya olduğu için, üstün nitelikte 
olan maden uygarlığının, Türklerin anayurdu olan Orta Asyadan Akdenize 
ve başka yerlere dağılmış olduğu kendiliğinden ortaya çıkıyor. Bu tarih görü- 
şüne ekli olan dil görüşüne göre de, Orta Asyalı ırkın türlü kolları Cilâlıtaş 
çağında ana yurttan dağıldıklarında, üstün uygarlıkta kullanılan eşya ve 
kavram adlarını da birlikte götürmüşler, bunlar o yerlerde konuşulan dillere 
alıntı olarak girmiştir. Bu konularda Atatürkün görüşü kısaca bu olmuştur. 
O, “bütün ırklar Türk ırkından, bütün diller de Türkçeden çıkmıştır” diye 
bir yargıda bulunmamıştır. Atatürk, eski Türk kültür kelimelerinden birinin 
yal - kökü olduğuna inanıyordu. Bu kanışını 1936 Türk Dil Kurultayına gelen 
yabancı dilcilere Kurultaydan önce Dolmabahçe Sarayında verdiği bir çay 
toplantısı sırasında açıkladı ve savundu. Yal-yıl- (meselâ, Uygur Türkçe- 
sinde yaliırık — ışık, Karahanlı Türkçesinde yalduruk — parlak, ayrıca yal- 
dız, yıldız, yıldırım v. b.) Türkçede ışığı, parlaklığı anlatan bir köktü; Ma- 
carcada vil- “ışık” demekti; Hint-Avrupa dillerinde de, ölecirigue'in kökü 


olan ulek (Sanskritçe ulka — parlak cisim, Yunanca ölöktör — parlak cisim, 
güneş, ölekiron — altın ve gümüş karışımı, altın parlaklığı, kehlibar) “par- 


laklık” anlamını veriyordu; Hint-Avrupa ailesinde bu kökten ancak dört 
beş kelime türemişti, oysa ki Türkçede yal- /yıl- kökünden olma yüze yakın 
kelime vardı. Atatürk aynı yaltırık kelimesini Kurultayda okuttuğu tezde 
de (Üçüncü Türk Dil Kurultayı 1936. Tezler, Müzakere Zabıtları, İstanbul 
1937, s. 219-220) ele almış ve Teoriye göre açıklamasını yapmıştır. “Güneş— 
Dil Teorisi'nin Analiz Metodu Tatbikatı” başlığını taşıyan bu tez tamamiyle 
Atatürk tarafından yazılmış, 27 ağustos 1936 perşembe günü Kurultayda, 
ad verilmeden, İsmail Müştak Mayakon tarafından okunmuştur. 


X 


1937 eylülünde İkinci Tarih Kurultayı bu hava içinde toplandı. Birçok 
yabancı bilginlerin de katıldığı bu kurultayda okunan tezlerden pek çoğu 
tarih tezimizi ele almış, veya onun çevresinde dolaşmıştır. Kurultaya katı- 
lan İsveçli arkeolog T. J. Arne, yurduna döndükten sonra, 25 ekim 1937 
de, “Svenska Dagbladet” gazetesinde, “Atatürkün Dil ve Tarih Teorisi” 
başlıklı bir yazı yayımlıyarak, Atatürkün görüşlerini çürütmeğe çalıştı. Bu 
yazı Türkçeye çevrilerek Atatürke sunuldu, ertesi akşam Çankaya'ya çağ- 
rıldık. Atatürk yazıyı okumuştu; biz de öyle. Biraz görüşüldükten sonra, 
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“Yani, demek istiyor ki,” dedi Atatürk, “Orta Asyanın altı bomboştur.” 
Yumruğunu masaya indirdikten sonra Atatürk şöyle devam etti: “Fakat, 
emin olunuz ki, arkadaşlar, günün birinde, bunun tam aksini ortaya çıkaran 
delili bize yine onlar (yani Avrupalılar) verecektir.” İsveçli profesörün yazı- 
sında Atatürkün hoşuna giden şu cümle de vardı: “Türkmen bozkırlarında 
Milâttan önce 1500 yıllarına doğru, uygarlığın aşırı derecede gerilediği tesbit 
edilebilmiştir; sebebi bilinmiyen bu gerileme, yukarıda anılan Türk göçünden 
sonra meydana gelmiştir.” Bu cümleyi okuduktan sonra Atatürk şöyle dedi: 
“İşte ilk itiraf burada. Bu bozkırlarda uygar Türkler oturuyordu. Onlar 
göçe çıkınca, uygarlık tabii geriler.” 

Ertesi yıl Atatürkü kaybettik, az sonra savaş başladı, yabancı dergi- 
lerin çoğu piyasadan çekildi. Fakat 23 aralık 1940 ta elime geçen bir ant- 
ropoloji dergisinde şu haberi okudum: 1939 yılının temmuz ayında, genç Rus 
arkeologlarından Dr. Aleksey P. Okladnikov ve eşi, Orta Asyanın tam göbe- 
ğinde, Taşkent yakınında bulunan Teşik—Taş adlı mağaradan, Homo neander- 
ihalensis denilen tarih-öncesi bir insan ırkından olan sekiz yaşındaki bir 
erkek çocuğunun kafatasını ortaya çıkarmışlar. O sırada Rusyada çalışmakta 
olan tanınmış Amerikalı antropolog Hrdliğka, bu kafatasını ve mağarayı in- 
celedikten sonra, bu buluşun antropoloji ve Orta Asyanın tarih-öncesi bakı- 
mından “son derece önemli” olduğunu söylemiştir. Kafatası, Yontmataş 
çağının Muster tabakasına ait olduğu için, 150.000 yıllık bir eskiliği vardı. 
Çocuk kafatasının yanıbaşında, Muster uygarlığı tipinde, çakmaktaşından 
âletler, o çağa ait hayvan kemikleri ve kül kalıntıları görünüyordu. 

Bu haberi okurken, Atatürkün masa başındaki sevimli yüzü, indirdiği 
yumruk ve “günün birinde bunun tam aksini ortaya çıkaran delili bize yine 
onlar verecektir” şeklindeki kehaneti bütün parlaklığı ile gözümde belirdi. 
Artık Orta Asyanın alt tabakası “bomboş” sayılımıyacaktı. Orada, Aşkabad 
dolayındaki eski Anau kültüründen (M. Ö. dokuzuncu binyıl), hattâ Cilâlıtaş 
çağından çok önce, Yontmataş çağının alt tabakalarında, Orta Asya halkının 
atalarına ait, gözle görülür, elle tutulur ve 150.000 yıllık bir eskiliği olan 
kafatasları, ateş kalıntıları ve uygarlık âletleri vardı. Atatürk, ölümünden 


sonra da bir yengi kazanmıştı. 


* 


Türkçenin eski bir kültür dili olduğuna inanan Atatürk, bu dilin birçok 
nedenlerden dolayı bin yıldan beri işlenmemiş olduğunu da biliyordu. Bu 
açığı kapatmak, Türk dilini yine işlenmiş ve işlek bir kültür dili durumuna 
getirmek için de Türk Dil Kurumunu kurmuş, Türk dilinin yapı kurallarına 
uygun olarak Türkçe köklerden yine Türk ekleriyle yeni kelimeler türetmiş 
ve dilimizin çeşnisini büyük ölçüde özleştirmiştir. Bu arada matematik terim- 
leri üzerinde de önemle durmuş, hattâ 1936-1937 kış aylarında Dolmabahçe 


Sarayına çekilerek, geometri öğretenlere ve bu konuda kitap yazacaklara 
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kılavuz olmak üzere küçük bir geometri kitabı yazmıştır. Yazdığı eser de, 
yazar adı gösterilmeden, 1937 de İstanbul Devlet Basımevinde Milli Eğitim 
Bakanlığınca bastırılmıştır. Bu eseri yazarken göz önünde bulundurmak 
istediği Fransızca kitapları Özel Kalem Müdürü Süreyya Anderiman'la birlik- 
te Beyoğlundaki kitabevlerinden seçerek aldık ve Saraya götürdük. Atatürk 
okullarda kullanılmakta olan geometri kitaplarını da incelemiş ve bu arada 
Hasan Fehmi Hocanın bir kitabında dik paralelyüz (parall&löpipöde droit) 
şekline örnek olarak aynalı dolabın verildiğini görünce hocayı saraya çağır- 
mış ve Türkiyede kaç köy çocuğunun aynalı dolabı bildiğini bir eğitim sorunu 
olarak güler yüzle sormuştur. Hoca ile tatlı bir söyleşiden sonra, “aynalı dolap” 
silinmiş yerine “kibrit kutusu” konmuştur. 

Atatürkün “Geometri” adını taşıyan 48 sayfalık kitabında bütün terim- 
ler Atatürk tarafından bulunarak konmuştur: boyut, uzay, yüzey, düzey, çap, 
yarıçap, kesek, yay, kiriş, çember, teğet, açı, taban, eğik, yatay, düşey, dikey, 
üçgen, dörtgen, beşgen, köşegen, eşkenar, ikizkenar, parelelkenar, yamuk, eşit, 
çarpı, bölü, oran, orantı, alan, varsayı, artı, eksi, kesit, türev, konum, gerekçe, 
yöndeş, v. b. Bunlardan, meselâ aç'ya biz eskiden “zaviye” derdik; açıortay'a 
“munassıf”, geniş açı'ya “zaviye-i münferice”, açı uzaklığ'na “bud-ü müzev- 
va”, iç tersaçılar'a da “zaviyetan-ı mütekabiletan-ı dahiletan”, Eğitim il- 
kelerine göre, bir kavramı anlıyabilmek için çocukta zihnin açık bulunması 
gerekir. Yukarıda anılan yabancı asıllı ve yabancı kurallı kelimeler tam 
tersine olarak, çocuğun zihnini tıkıyordu. İşte Atatürkün önderliğiyle, ulusal 
dil kaynağından türetilmiş bu yeni terimler, zihni çelen ve tıkıyan binlerce 
yabancı asıllı terimleri silmiş süpürmüş, zihinleri açmıştır. 

Atatürkün de amacı zaten bu idi: ulusal dilin benliğini ortaya çıkar- 


mak, onunla övünmek, onu işlemek, anlamayı ve anlaşmayı kolaylaştırmak. 
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Atatürk'ün her büyük başarısı yaşayışının daha önceki yıllarında dü- 
şüncesinde belirmiş, türlü olaylar karşısında deneylerle, bilgilerle gelişip 
olgunlaşmış temellere dayanır. Gençliğinde yazdığı “Zâbit ve Kumandanla 
Hasbıhal”, “Cumalı Ordugâhı”, “Tabiye ve Tatbikat Seyahati” gibi kitapları, 
“Takımın muhabere talimi” çevrisine eklediği önsöz askerlik alanında gerçek- 
leştireceği ilkeleri dile getirirler. Gene o yıllarda dostlarına yazdığı mektup- 
larda, özel olarak günlük anılarını yazdığı defterlerinde sonradan uygulı- 
yacağı siyasal düşünceler geniş ölçüde yer almaktadır. Suriye'de, Trablus'ta, 
Kafkas cephesinde hasta lınparatorluğun aksayan bütün yönlerini yakından 
görmüş, ne türlü düzeltmelere girişilmesi gerektiğini daha o sıralarda tasar- 
lamaya başlamıştı. 

Picardie manevralarına katıldığı, Veliaht Vahdettin'le birlikte Almanya”- 
ya gittiği, sağlık bakımı için Viyana, Karlsbad'da kaldığı, Ataşemiliter ola- 
rak Sofya'da bulunduğu günlerin gözlemleri onda Batı dünyasının üstünlük- 
lerinin ne yolda ve ne ölçüde benimsenebileceği konusunda kesin kanılar 
yaratnuştı. 

Atatürk'ün Türk dili devrimiyle ilgili çalışmaları da onun düşünce 
yaşayışında çok eskiye uzanan kökler taşırlar. Dil devriminin Atatürk dev- 
rimi genel yapısı içindeki yerini, Atatürk'ün Türk dili devrimini nasıl yön- 
lendirdiğini, dil devrimi çalışmalarının Atatürk çağındaki serüvenini konu 
edinmeden önce bu kökleri gözden geçirelim. 

Büyük Söylewinde “Ben milletin vicdanında ve istikbalinde ihtisas 
ettiğim büyük tekâmül istidadını, bir milli sır gibi vicdanımda taşıyarak 
peyderpey, bütün heyet-i içtimaiyemize tatbik ettirmek mevcuriyetinde idim.” 
diyen Atatürk, koşulları düzenledikçe yavaş yavaş uygulayacağı öteki devrim 
atılımları gibi, dil devrimi ve onun hazırlayıcısı olan yazı devrimi konularında 
da çok önceden birtakım tasarılara sahip bulunuyordu. 

O'nun II. Meşrutiyetten bir kaç yıl önce, Selânik'te Vardar kıraathane- 
sinde Bulgar türkologu İvan Manolov'a “Batı medeniyetine girmemize engel 
olan yazıyı atarak Lâtin kökünden bir alfabe seçmeli, kılık kıyafetimize 
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kadar her şeyimizle Batılılara uymalıyız. Emin olunuz ki bunların hepsi bir 
gün olacaktır.” dediğini yayımlanmış bir anıdan öğreniyoruz. ! 

Enver Paşa'nın Arap harflerini hiç bitiştirmeden yazma ve her hecede 
bütün ünlüleri gösterme yolundaki denemesi için Atatürk 1918 de Ruşen 
Eşref Ünaydın'a şunları söylemiştir: 

“İyi bir niyet; fakat yarım iş; hem de zamansız!.. Harb zamanı harf 
zamanı değildir. Harb olurken harfle oynamak sırası mıdır? Ne yapmak için? 
Konuşmaları ve hassaten yazışmaları kolaylaştırmak için mi? (O günkü söy- 
leyişle “muhaverat ve muhaberatı teshil için mi?”) Bu, şimdiki şekil hem 
yazmayı hem okumayı hem de anlamayı ve binaenaleyh anlaşmayı eskisinden 
fazla geciktirir ve güçleştirir. Hız isteyen bir zamanda böyle yavaşlatıcı, 
zihinleri yorup şaşırtıcı bir Leşebbüse girişmenin maddi, ameli ve milli ne fay- 
dası var?.. Sonra da, madem ki başladın, cesaret et; şunu tam yap; medeni 
bir şekil alsın, değil mi efendim?” ? 

Yazıda tam bir değişiklik yapmak doğrudan doğruya Lâtin harflerini 
benimsemek konusunda Atatürk'ün daha eski tarihli tasarlamalarıyla ilgili 
olarak Ruşen Eşref Ünaydın şu bilgiyi de vermektedir: 

“Harfler üzerinde, benim 1918 de 76 numarada -Atatürk'ün Beşiktaş'ta, 
Akaretler'deki evinin numarası- kendi ağzından işittiğim düşüncelerden 
önceki zamanlarda da, meselâ daha İstibdat devrinde, Havran çöllerinde 
sürgün yüzbaşı iken de tasarılar ve emeller beslediğini; bunların o vakitlerdeki 
küçük hatıra defterlerinde yazılı olduğunu sonraları söylerdi.”3 

Bu konuyla Atatürk'ün ilgisinin eskiliğini gösteren anılardan birini 
de Agop Dilaçar'dan öğreniyoruz: 

“Birinci Dünya Harbinde maiyetinde bulunduğum bir sırada, Atatürk'e 
tesadüfen bir kitap göndermiş olduğumu hatırlıyorum. Macar türkologların- 
dan Gy. Nömeth'in 1916 da Almanca olarak yayımladığı Türkçe dil kitapları 
serisinden biriydi. Ordumuzda bulunan Almanlar bunu kullanıyordu, bende 
de bir nüsha vardı. Kitap, Arap yazısını kullanmakla beraber, transkripsi- 
yona da yer vermişti: z için y, y için j, için Yunanca bir harf, ö ve ü için ay- 
nen ö ve ü harfleri kullanılmıştı, c, ç, ş sesleri, üstleri başka şekilde işaretlen- 
miş c, s ve z harfleriyle gösterilmişti, hemze, ayn ve uzatma işaretleri de ihmal 
edilmemişti. Atatürk anahtarı öğrendikten sonra trankskripsiyonlu metni 
okuyabildi, fakat sistemi beğenmedi. Harflerin üstüne konulan işaretleri fazla 
buldu, Yunanca harfide yadırgadı. Haklı idi, çünkü bu yazı da milli değil 
milletlerarası bir sistemdi.” 

Büyük Saldırıdan önce, 1922 yılının haziran ayında Atatürk'ün gene 
bu konuyla ilgili hangi düşünceleri taşıdığını Halide Edip Adıvar şöyle an- 
latmaktadır: 


1 Arif Necip Kaskatı, Atatürk'ün Selânik'teki Hülyaları, Cumhuriyet, 19 ağustos 1948. 


2 Ruşen Eşref Ünaydın, Atatürk-Tarih ve Dil Kurumları, Hâtıralar, Ankara 1956. S. 28-29. 
SA Mpiy.  i20k 
4 A, D,, Alfabemizin 30. yıldönümü, Türk Dili, ağustos 1958. 
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“Mustafa Kemal Paşa o gece saat üçe kadar Türkiye'nin gelecek günler- 
deki batılılaşmasından bahsetti... Hattâ o gün Lâtin harflerinin kabul im- 
kânından da bahsediyor, bunu yapmak için sıkı tedbirler gerektiğini de ilâve 
ediyordu.” 


27 ekim 1922 de Bursa'da öğretmenlerle yaptığı görüşmede “Muallim 


hanımlar!” 


sözünü kullandıktan sonra, “ihtimal ki muallime demediğim için 
beni tahtie ediyorsunuz. Ben lisanımızda tâ-i te'nisi kullanmak zaruretinde 
olmadığımızı zannediyorum.” deyişi onun Türkçede yabancı kuralların ege- 
menliğine son verme dileği taşımasının belirtilerindendir. 

Böyle olduğu halde, gene Büyük Söylev'de belirttiği gibi, devrimi ger- 
çekleştirirken “Tatbikatı birtakım safhalara ayırmak ve vakayi ve hadisattan 
istifade ederek milletin hissiyat ve efkârını hazırlamak ve kademe kademe 
yürüyerek hedefe vâsıl olmağa çalışmak” yolunu tutmuş olan Atatürk, 
sırası gelmedikçe, koşullar sağlanmadıkça bu alanda da atılganlıktan uzak 
durmuştur. Falih Rıfkı Atay'ın anlattığına göre , Kurtuluştan sonra, Hüse- 
yin Cahit Yalçın İzmir'de, Atatürk'e Lâtin yazısının niçin benimsenmediğini 
sormuş ve olumsuz bir yanıtla karşılaşmış, bunun nedenini Atatürk yazı dev- 
riminden sonra “Hüseyin Cahit bana vakitsiz bir iş yaptırmak istiyordu. 
Yazı inkılâbının zamanı daha gelmemişti” diye açıklamıştır ©. 

Kurtuluş Savaşı Atatürk'e en büyük askeri başarıyı kazandırarak sonuç- 
lanmıştı. Fakat Atatürk'ün düşüncesine göre amaç, savaşta kazanılmış 
yengiler değildi. Atatürk savaş yengisini “ancak kendisinden daha büyük 
olan bir gayeyi elde etmek için belli başlı vasıta” saymış, “Gaye fikirdir. 
Zafer bir fikrin istihsaline hizmet nisbetinde kıymet ifade eder. Bir fikrin 
istihsaline dayanmayan zafer payidar olamaz. O boş bir gayrettir. Her bü- 
yük meydan muharebesinden, her büyük zaferin kazanılmasından sonra 
yeni bir âlem doğmalıdır. Yoksa başlı başına zafer boşa gitmiş bir gayrettir” 7 
demiştir. 1922 de Bursa'da yaptığı bir konuşmanın “Üç buçuk sene süren bu 
mücadeleden sonra ilim bakımından, maarif bakımından mücadelelerimize 
devam edeceğiz ve eminim ki bunda da muvaffak olacağız” 8 cümlesinde Kur- 
tuluştan sonraki yıllarda birbirini izleyecek devrim hareketlerinin bir prog- 
ramı ortaya konmuş gibidir. 

Nitekim, Cumhuriyetin ilânıyla yapılan siyasal devrimden sonra Hali- 
feliğin kaldırılması, öğretimin birleştirilmesi, yargı kurumlarının birleştiril- 
mesi, şapka devrimi, tekke ve zaviyelerle türbelerin kapatılması, medeni 
kanun devrimi, uluslararası takvim ve saatin benimsenmesi gibi olaylar 
Türk toplumuna Batı uygarlığını benimseme yolunda ileri atılımlar kazan- 
dıran önemli adımlar olmuştur. “Milel-i mütemeddine meyanında faal bir 

3 Halide Edip Adıvar, Türk'ün Ateşle İmtihanı, İstanbul 1962, S. 264. 
6 Falih Rıfkı Atay, Yeni yazı, Türk Dili, ağustos 1953. 


7 Enver Ziya Karal, Atatürk'ten Düşünceler, Ankara 1956, S. 114. 
8 Mustafa Baydar, Atatürk Diyor ki, (4. baskı), İstanbul 1960, 5. 78. 
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uzuv olabileceğimizi fiilen ispat etmek” için ulusumuz bütün kurumlarında 
düzeltme ve yenileştirmeler yapmak zorunda idi?. Atatürk devrimi toplum 
yapımıza bu değiştirimi uygulamıştır. 

Toplum kurumlarının en önemlilerinden olan ve ekinçle sıkı bağı bulu- 
nan dil de Atatürk devrimi içinde, taşıdığı öneme yaraşır bir yer alacaktı. 
Çünkü aydınlarımızın Tanzimat döneminden beri üzerinde titizlikle durduk- 
ları dil sorunumuz hâlâ çözüm beklemekteydi. Bu alanda Tanzimat ve Meş- 
rutiyet yıllarının önerileri hiçbir başarılı sonuç getirmemişti. Nasıl, Cumhu- 
riyetten önce bütün toplunı kurumlarımızda yapılmak istenen düzeltmeler 
eksik olmuşsa, dil alanındaki çalışmalar da verimsiz kalmıştı. 

Arapça, Farsça sözlerin ve dil kurallarının Türkçeye pek büyük ölçüde 
girmiş olması, halkın bu karışık dili anlayamaz duruma düşmesi, dilin o bi- 
çimiyle dahi çağın tanıttığı kavramları deyimleyememesi, yabancı dil boyun- 
duruğu altında anadilin kimliğini yitirmesi dil bunalımımızın başlıca neden- 
lerindendir. Bu elverişsizliklerin ortadan kalkması, tutarlı bir görüş içinde 
düzenli çalışmalarla sağlanabilirdi. Dil düzeltimi için gereken tutarlı görüş 
ise Cumhuriyet çağının getirdiği “devrimci, halkçı, ulusçu” ilkelerde tanı- 
mını bulmuştu. Bundan dolayıdır ki dil devrimi genel Atatürk devrimi içinde 
önemli bir yer tutmaktadır. 

Atatürk devrimi, yaşayış düzenimize ve düşünce dünyamıza çağın 
isteklerine uygun Batılı bir kimlik kazandırma amacındadır. Toplumsal 
yaşayışımızda, ekincimizde (kültürümüzde), ekonomimizde bilim ışığıyla 
sağlanan bütün ilerilikler Cumhuriyetin devrimcilik ilkesinde tanımını bulur. 
Atatürk devriminin dille ilgisindeki devrimcilik yönü, dilin düşünceyle olan 
sıkı bağında aranmalıdır. Dil, düşünceye araç olmaktan çok daha ileri işlev 
taşıyan, düşünceyi yaratan bir kurumdur. Bir ulusun ekinç alanında ilerle- 
mesi, dilinin gelişkinliğine bağlıdır. Yeterli, açık bir dile sahip olmadan yara- 
tıcılığa geçmek düşünülemez. Dilin düşünceyi sınırlayışı, düşünümle dilin 
birlikte değişmesini gerektirir. Atatürk devriminin önemli yönü bir yaşama 
biçimi getirmekle kalınayıp bir düşünüm değişikliği de yaratmak istemesidir. 
Atatürk devrimi geleneğe bağlı değerlerin yerine usa bağlı değerler getir- 
miştir. Bu değerlerin kökleşebilmesi dil devrimimizin başarısına bağlıdır. 

Atatürk devrimi içinde dil'e yer kazandıran ikinci etmen halkçılık'tır. 
Cumhuriyet yönetimindeki halkçı nitelik, halkla aydınları birbirinden ayıran 
yapay dili ortadan kaldırmayı gerektirmiştir. Yazı dilindeki, yasaların dilin- 
deki, bilim dilindeki bütün yabancılıkların giderilmesi, aydınların dilinin 
halkın diline yaklaştırılması Atatürk'ün dil devriminden bekledikleri arasın- 
da önemli yer tutar. Dilin halk tarafından bütünüyle anlaşılması için yabancı 
öğelerin atılması ve dildeki gereksinmelerin halk ağzından toplanan gereçle, 
dilin herkesçe bilinen işleme düzeni içinde karşılanması devrimdeki halkçı 
kimliğin sonucudur. 


9 Enver Ziya Karal, Atatürk'ten Düşünceler, Ankara 1956, 8. 46. 
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Dil devrimindeki ulusçuluk yönü de Türkçenin yabancı diller baskı- 
sından kurtarılması ve doğrudan doğruya kendi olanaklarıyla zenginleş- 
tirilmesi isteğinde kendisini gösterir. Atatürk, dili ulusal kurumların en 
başta geleni saymış, ulusal duyguyu ulusal dile bağlamış, ulus bağımsızlı- 
gının siyasal bağımsızlıktan sonra ancak dil bağımsızlığıyla sağlanabileceği 
düşüncesini savunmuştur. 


Atatürk'ün dil konusuna yakın ilgi göstermesi dolayısiyle 1926 da kabul 
edilen “Maarif teşkilâtına dair kanun” da “Dil Heyeti” adını taşıyan bir kurula 
yer verilmiş, bütçede bu kurul için özel bölüm açılmıştı. Bu yasa Türkiye 
Büyük Millet Meclisi'nde görüşülürken Milli Eğitim Bakanı Necati, 


“Türkiye'de dil meselesi haiz-i ehemmiyettir... Henüz nasıl yazmak 
lâzım geldiği hakkında müşterek bir kanaatimiz yoktur. Onun için mevcut 
lisanımızı tetkik etmek, millete lügat hazırlamak için Dil Heyeti'ne ihtiyaç 
vardır. Memleketimizde mevcut mütehassısları toplayacağız. Dilimizin ıslahı 
için ne yapmak lâzım gelirse tedbir alacağız” (9 demişti. 

Bir kaç ay sonra da aynı bakan dil işleriyle ilgili olarak kendisine yönel- 
tilen bir soruya şu karşılığı vermişti: 

“Lisan için encümen yaptık. Bu encümen tetkikat yapacak, uzun uzadıya 
tetkikatını ikmal edecek, arzolunacak.” 11 

Fakat siyasal alanda birbirini izleyen karışıklıklar, gerici ayaklanmalar, 
Atatürk'e karşı girişilen yağınç olayı ve dış yapıya daha bağlı devrimlerin ger- 
çekleştirilmesi çalışmaları dil konusunda hükümetin kesin bir işleme başla- 
masını geciktirmişti. Nitekim, Başbakan İsmet İnönü'nün 7 kasım 1925 
de Türkiye Büyük Millet Meclisi'nde, 

“Milli harsa ait teşebbüsattan olmak üzere bu sene bir lisan akademisi, 
hars nokta-i nazarından Türk lisanı üzerinde vezaif-i esasiyeyi ifa etmek üzere 
en yüksek mütehassıslardan mürekkep bir akademi vücude getireceğiz” 12 
sözleriyle kurulacağını bildirdiği dil akademisi de bu yüzden varlık kazana- 
mamıştı. 

“Lisan heyeti teşkili” Milli Eğitim Bakanı Mustafa Necati'nin 9 şubat 
1926 günkü demecinde Bakanlığın çalışma tasarısında yer alan işlerden biri 
olarak gösterilmişse de gene o konuşmadaki, 

“Sarf, imlâ, lügat, ıstılah meselelerinin nasıl bir teşettüt içinde bulundu- 
gu hepimizce mâlümdur. Bu teşettüte ilmim irşadıyle bir nihayet verilmeyecek 
olursa on sene sonra birbirimizi anlamakta duçar-ı müşkülât olacağımızdan 
korkulur. Bu gibi meselelerin halli, terakki etmiş olan memleketlerde akadem- 
yalara mevdudur. Binaenaleyh bizde de niçin akademya tesis olmuyor, gibi 
bir sual varit olabilir. Şunu evvelden söyleyeyim ki Maarif Vekâleti'nin bir 

10 Cumhurbaşkanları, Başbakanlar ve Milli Eğitim Bakanlarının Milli Eğitimle İlgili Söylev 
ve Demeçleri I, Ankara 1946, s. 355. 
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şiarı da tevazuudur. Yapamayacağımız işlere girişmek, ilmin naşiri vazife- 
sini deruhte etmiş olan Maarif Vekâleti'ne yaraşır bir hareket olamaz. Beynel- 
milel âlemde salâhiyeti tanınacak akademya tesisi imkânını bulmuş olsaydık 
bir tesise teşebbüste hiç tereddüt etmezdim. Fransız Akademisinin yapmakta 
olduğu büyük ilmi hizmetlere vâkıfız. Rus Akadenıyasının irfan âleminde 
ne mühim mevkii olduğunu biliyoruz. Bunları bilmekle beraber kudretimizi 
hesaba katmadan böyle azim bir işe girişmenin cüretkârâne hareket edilmiş 
demek olacağına kaniim. Elli, altmış sene evvel bizde de kurulmuş Encümen-i 
Daniş'in akıbetini daima gözönünde bulundurmak lâzundır.” ? sözleriyle 
o gün için eldeki olanakların yetersizliğini de belirimişti. 

Eğitim organları dil işini yazı, sözlük, terimler, dilbilgisi... gibi konuların 
bütününü içine alan geniş bir çalışma alanı sayıyordu. Bu konuların hepsinde 
birden aksaklıklar, yetersizlikler bulunmaktaydı. Basında sık sık beliren tar- 
tışmalar ise yazı işinin öncelikle ele alınması gereğini doğuruyordu. Gerçekte, 
dil sorunlarının önemli bir bölüğü yazı düzeltimine bağlıydı. Yazı işi yoluna 
konulursa öteki sorunların çözümü kolaylaşacaktı. Üstelik toplum eğitimi 
bakımından yazı düzeltimi dirimsel önem taşıyordu. 

Kamu oyunda olgunlaşma yeteneği gösteren belirtileriyle, yazı düzeltimi 
Lâtin harflerinin benimsenmesine bağlanmaktaydı. Aydınlar arasındaki türlü 
çekişmeler, tartışmalar Lâtin yazısını alma dileğine karşı gösterilen eski 
direnci yumuşatmıştı. 

Konunun artık ele alınması gerektiği kanısı Atatürk'e 1928 yılında gel- 
di. O yılın 8 ocağında Adliye Bakanı Mahmut Esat Bozkurt, Türkocağı'nda 
yaptığı bir konuşmada Türkçenin Lâtin harfleriyle yazılması dileğini öne 
sürdü. Basında yer alan yazılar, aydınlar arasında yeniden ön yüze geçmiş 
tartışmalar yazı devriminin düşünsel hazırlığını sağlamıştı. Artık üzerinde 
yürünecek yöntemi kesinleştirmek gerekiyordu. 

22 nisanda Milli Eğitim Bakanlığı bütçesi görüşülürken Bakan Mustafa 
Necati “Lâtin hurufu hakkında zaten kongrede lâzım gelen karar verilmiş 
ve Fırkamız lâzım gelen veçheyi vermiştir. O veçhe dahilinde çalışıyoruz.”!3 
diyerek Lâtin harfleriyle ilgili hazırlıkları açıkladı. 

29 nisanda gazeteler harflerle ilgili tasarı ve incelemelerin olgunlaştığını, 
bir yandan da uluslararası rakamların benimsenmesi için Mecliste önerge 
hazırlandığını bildiriyorlardı. 

Kocaeli milletvekili Reşit Saffet'in ve arkadaşlarının Meclise getirdiği 
“Beynelmilel erkamın kabulü hakkında kanun” tasarısı 24 mayısta kabul 
edildi; 28 mayısta yürürlüğe girdi. Bu yasayla ilgili görüşmeler sırasında 
Kastamonu milletvekili Hasan Fehmi uluslararası rakamlarla birlikte ulus- 
lararası harflerin de benimsenmesi gerektiği düşüncesini dile getirdi. 

Bütün bunlar Atatürk'ün harf devrimini gerçekleştirmek için beklediği 
sıranın geldiğini gösteriyordu. 


OBA g ys. 425. 
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Üyelerini doğrudan doğruya Atatürk'ün seçtiği bir “Dil Encümeni”, 
“lisanımızda Lâtin harflerinin suret ve imkân-ı tatbikini düşünmek üzere” 
26 haziranda çalışmalara başladı. Atatürk kuruldaki görüşmeleri çok yakın- 
dan izlemekteydi. Kurul üyelerinden Ahmet Cevat Emre'nin “Muhtaç Ol- 
duğumuz Lisan İnkılâbı” adlı kitabını, Başbakan Ismet İnönü'yle birlikte yedi 
saat süren bir özel görüşmede okuyup tartışmış!*, gene üyelerden Falih Rıfkı 
Atav'ı toplantılara “Hemen Ankara'ya git, Komisyona katıl ve bu işi çabuk 
bitiriniz.”15 yönergesiyle göndermişti. 

Dil kurulunda Lâtin harflerinin Türkçeye uygulanması için birbirine 
uzak görüşler belirip anlaşmazlıklar çıktıkça Atatürk üyelere kendi düşünce- 
lerini duyurup hangi yolların izleneceğini göstermiştir. 

Kurulun üzerinde anlaşamadığı konulardan biri eski alfabedeki “; : 
ayın”, “&:se”, “5: zel”, “L; tı”, “4: zı” gibi, Türkçe sözlerin yazımında 
hiç de gerekli olmayan işaretlere karşılık bulmak gerekip gerekmediği idi. 
Bir başka anlaşmazlık konusu da yalnız “k” işaretiyle yetinilip yetinilemi- 


? işaretinin 


yeceği idi. Birtakım üyeler eski alfabedeki “89: kef”e karşılık “dg” 
mutlaka alınması gerektiğini ileri sürüyorlardı. 

Kurul çalışmaları Atatürk'e açıklanıp varılan sonuçlar bildirildiği za- 
man Atatürk “g” harfinin alınması gerekmediğini, “k” nın ince ve kalın ses- 
li harflerle birleşerek okununca Türkçe sözlerin yazımı için hiç bir güçlük 
bulunmayacağı düşüncesini belirtmiş ve alfabemiz böylece yersiz bir yükten 


kurtulmuştur. 


Atatürk, kurulun vardığı sonuçları bu türlü düzeltmelerden geçirirken 
birinci ölçüde yeni alfabenin yalnız Türkçe sözleri en uygun yolda yazmağa 
Türk alfabesine Arapça sözlerin yazımı için gerekli hiçbir işaret aldırmamıştır. 
Bu konudaki ana düşüncesini Atatürk şöyle deyimler: 


“Lisanımıza karışmış ve fakat atılması zaman meselesi olan yabancı 
kelimelerin hatırı için Türk alfabesine harfler ilâvesini asla münasip görmem” 16 

Yeni yazının özellikle “kolay yazı” olması için Atatürk'ün yaptığı düzelt- 
melere örnek olarak da, ilk uygulamalardan sonra, yarattıkları karışıklıkları 
yok etmek için “ince k” sesini karşılayan “kh”, “ince g” sesini karşılayan 
“gh” birleşiklerini ve birtakım ekleri yazmada kullanılan “-” çizgisini kaldır- 
ma yönergesi gösterilebilir. 


Şimdi “c” ile yazdığımız ses de kurulun tasarısında “j” 


ile gösterilmek 
isteniyordu. Atatürk'ün bununla ilgili olarak yaptığı değişikliği üyelerden 
Emin Erişirgil şöyle anlatıyor: 

“Dil heyeti şimdi “c” ile ifade ettiğimiz sadanın “j” ile yazılmasını is- 
temişti. Atatürk bunu kabul etmiyordu da 


“iy yerine şimdi olduğu gibi 


14 Ahmet Cevat Emre, Atatürk'ün İnkılâp Hedefi ve Tarih Tezi, İstanbul 1956, S. 23. 
15 Falih Rıfkı Atay, Çankaya İl, s. 404. 
16 Sadri Maksudi, Türk Dili İçin, 1930, s. 275. 
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“ec” nin kabulünü istiyordu. Dil heyetini ilk defa İstanbul'a daveti bu mesele 
içindi. İki saate yakın bir zaman Atatürk bunu bizimle münakaşa etti. Bu 
tartışma gerçekten büyük bir politika adamı ile bu işi hiç bilmeyenlerin ko- 
nuşması halinde oldu.” 7 

Kurulda tartışmaya yol açan konulardan biri de yazı devriminin gerçek- 
leştirilme süresi idi. Sonunda üyeler en az beş yılda uygulanabilecek bir 
tasarıda birleşmişlerdi. 

Üyelerin düşüncesine göre gazetelerde yavaş yavaş arttırılarak yeni 
yazılı bölümlere yer verilmeli, daireler ve okullarda bir yandan eski harflerle 
çalışmalar sürdürülmeli, bir yandan da uzun süreyle yeni harfler benimsetil- 
meli idi. Kurulun bu önerisi karşısında, yazı devriminin süresini de, 

“Bu iş ya üç ayda olur, ya hiç olmaz... Gazetelerde yarım sütun eski 
yazı kaldığı zaman dahi herkes bu eski yazılı parçayı okuyacaktır. Arada bir 
harb, bir iç buhran, bir terslik oldu mu, bizim yazı da Enver'in yazısına 
döner. Hemen terkolunuverir.” 18 diyerek Atatürk kendisi belirlemiştir. 

Yazı değişikliğini kamu oyuna benimsetecek hazırlıkla da en başta doğ- 
rudan doğruya Atatürk uğraşmıştır. 

9 ağustos akşamı Sarayburnu parkındaki bir halk toplantısında, yeni 
Türk alfabesiyle ilgili ünlü konuşmasında Atatürk, yeni yazıyı halkın en 
kısa sürede öğrenmesini istemiş, dilimizin , uyum ve zenginliğini yeni Türk 
alfabesiyle göstereceğini belirtmiş, 

“Asırlardan beri kafalarımızı demir çerçeve içinde bulunduran, anlaşıl- 
mayan ve anlamadığımız işaretlerden kendimizi kurtarmak ve bu lüzumu 
anlamak mecburiyetindeyiz” demişti. 

Atatürk bu konuşmada yeni Türk alfabesinin varlık nedeni olarak bir 
yandan Arap harfleriyle Türkçenin uygun biçimde deyimlendirilemeyişi, öte 
yandan da özellikle eski yazının halk çoğunluğunca öğrenilmesi güçlüğü üze- 
rinde durmuştur. 

Konuşmada, eski yazının yol açtığı bilgisizlik ve yeni alfabeyle sağlan- 
mak istenen gelişme şöyle anlatılmıştı: 

“Bir milletin, bir heyet-i içtimaiyenin yüzde onu, yirmisi okuma yazma 
bilir, yüzde sekseni, doksanı bilmezse, bu ayıptır. Bundan insan olanların 
utanması lâzımdır... Fakat milletin yüzde sekseni okuma yazma bilmiyorsa 
bu hata bizde değildir; Türk'ün seciyesini anlamayarak kafasını birtakım zin- 
cirlerle saranlardadır. Artık mazinin hatalarını kökünden temizlemek zama- 
nındayız. Hataları tashih edeceğiz. Bu hataların tashih olunmasında bütün 
vatandaşların faaliyetini isterim. En nibayet bir sene, iki sene içinde bütün 
Türk heyet-i içtimaiyesi yeni harfleri öğreneceklerdir. Milletimiz yazısiyle, 
kafasiyle bütün âlem-i medeniyetin yanında olduğunu gösterecektir.” 19 


17 Emin Erişirgil, Emsalsiz Bir İnkılâbın Yıldönümü, Ulus, 8 ağustos 1953. 

18 Falih Rıfkı Atay, Çankaya II, s. 406. 

19 Cumhurbaşkanları, Başbakanlar ve Milli Eğitim Bakanlarının Mili Eğitimle İlgili 
Söylev ve Demeçleri I, Ankara 1946, 8. 31-33. 
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Ağustos ayı başlarında Atatürk, daha Lâtin harfleri yasası çıkarılmadığı 
halde yeni ders yılında öğretimin yeni harflerle yapılması buyruğunu ver- 
mişti. Bu buyruk üzerine eğitim organlarında yoğun bir çalışma başladı. 
Okulların açılmasına iki ay kalmıştı. On beş bin öğretmen, bütün yurtta 
açılan öğretmeliklerde, daha son biçimi verilip kesinleştirilmediği halde 


yeni Türk alfabesini öğrenmeğe başladı. 
Bir yandan da Dolmabahçe sarayında Alatürk'ün deneti altında dil 
kurulu üyeleri, yazarlar, milletvekilleri toplantılar yapıyorlardı. 
Atatürk'ün o günlerde alfabe konusuyle nasıl yakından ilgilendiğini 14 
ağustostaki bir demecinde Milli Eğitim Bakanı Mustafa Necati, şu sözlerle 


anlatıp onun çalışmasından örnek alınması gerektiğini söylüyordu: 


“Büyük Reisicamhur hazretleri kendileri için en büyük meşgale olarak 
yeni harfleri intihap etmektedirler... Günün hemen hemen kısm-ı küllisini 
yeni harflerin esaslarına, kavaidine hasreden ve bütün yakınında ve hizme- 
tinde bulunan arkadaşlara ve insanlara ayrı ayrı yeni harfleri öğretmeyi zevk 
addeden Reisicumhur hazretlerinin bu vaziyeti karşısında hepimize düşen 
vazife, aynı aşkla ve aynı faaliyetle bir an evvel yeni harflerle yazı yazmayı 
öğrenmek olmalıdır.” 20 

Atatürk'ün Yunus Nadi'ye yeni Türk harfleriyle yazdığı bir mektubu 
da, 19 ağustosta Cumhuriyet gazetesinde kendi el yazısiyle yayımlanmıştı. 
Bu mektupta yeni Türk alfabesinin en kısa bir süre içinde öğrenilmesi gerek- 
liliği bildiriliyordu. 2! 

Yunus Nadi, 17 ağustos günlü Cumhuriyete çıkan “Yine yeni harf- 
lerimiz” adlı yazısında alfabe değişimini “Türk tarihinin kaydettiği en büyük 
inkılâplardan biri” saydığını belirtmiş, “Bir lisanın elifbasını öğrenenler 
o lisandaki her yazıyı okuyabilmeliler ve ufak bir melekeden sonra o lisanı 
yazabilmelilerdir.” diyerek Arap harflerinin bu bakımdan Türkçeye uygu- 
lanmakta yarattığı elverişsizlik üzerinde durmuştu. Yeni alfabenin yetkinlik 
taşıması için yersiz bir çabuklamadan kaçınılmasını istiyordu Yunus Nadi. 
Yazısını şöyle bitiriyordu: 

“Lisanımızın yeni harflerle henüz elifbasını, henüz gramerini, henüz 
lügatini yazmış değiliz. Bunlar yazılacak, basılacak, dağılacak, bunlar üze- 
rinde tedrisat yapılacak, bu yeni esaslarda umumun az çok ünsiyeti hasıl ola- 
cak, ara yerde ımuallimler ve hususiyle ilk tedrisat muallimleri ve ilkmektep- 
lerin ilk sınıfları bu harflerle okumağa başlayacaklar, ara yerde diğer sınıf- 
ların kitapları peyderpey yeni harflerle basılacak. Ne kadar fazla çalışılsa 
hepsi yine az çok zaman isteyen bütün bu işleri ihmal ederek yeni harflerle 
bugünden yarına tatbikata geçiyoruz demek bizce cidden fazla ve lüzumsuz, 


2 


herhalde faidesiz bir istical olur.” 


204, g. y. 5. 427. 
21 Cumhuriyet, 19 ağustos 1928, 
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Atatürk yeni harflerin çok büyük hızla kullanılmağa başlanması, bütün 
alanlarda uygulanması dileğindeydi. Devrimin başarılması için her şeyden 
önce bunu gerekli sayıyordu. Halkın yeni harfleri ilk günden öğrenmesini 
istiyordu. Sarayburnu konuşmasında “İsterim ki bunu hepiniz beş, on gün 
içinde öğrenesiniz... Yeni Türk harflerini çabuk öğrenmelidir. Her vatandaşa, 
kadına, erkeğe, hamala, sandalcıya öğretiniz. Bunu vatanperverlik ve mil- 
liyetperverlik vazifesi biliniz.” demişti. 

Yunus Nadi'nin yazısına karşılık verdiği mektubunda da yeni 
Türk alfabesinin kullanılmağa başlanmasında hızlı davranılmasında hiç bir 
sakınca bulunmadığını açıklamaktaydı: 

“Yunus Nadi Bey! 

Bugünkü makalenizi okudum. Okumadan evvel okuyanlardan, muhte- 
viyatının mealini dinlediğim zaman, asıl maksadınızı anlayamamıştını. Fakat 
okuduktan sonra gördüm ki maksadınız benim düşündüklerimden başka bir 
şey değildir. Filhakika evvelâ yeni Türk alfabesini güzelce öğrenmek ve öğret- 
mek lâzımdır. Bunun için de bittabi senelere ihtiyaç yoktur. Buna nazaran 
makalenizdeki maksat şu demek olur: Öğrenilmesi çok zamana ihtiyaç 
göstermeyen yeni Türk alfabesini ve imlâ kaidelerini iyice bellemeden her 
türlü muamelâta, emrivaki halinde tatbik edileceğinden korkmağa mahal 
yoktur.” 

“Benim şahsen kuvvet ve kudretim, halkın bana gösterdiği emniyet ve 
itimattan ibarettir”22 diyen ve açık bir örneği Kastamonu'ya Şapka devri- 
miyle ilgili olarak yaptığı gezide görüldüğü gibi bütün yapıcı davranışlarını 
doğrudan doğruya halk kaynağına dayandıran Atatürk, yeni Türk alfabesinin 
hazırlıkları tamamlanınca 23 ağustosta Tekirdağ'a gitmiş, memurlar, öğret- 
menler, askerler ve halkla yeni yazı üzerinde görüşmeler yapıp karatahta ba- 
şında, hiç okuma yazma bilmeyenlere pek kısa süreler içinde yeni yazıyı 
öğretmişti. 

Tekirdağ gezisinde sarıklı bir hocaya, Eski cami imamına “Vettini vez- 
zeytüni ve Türi sinin ve hâzel beledil emin” ayetini yazdırmış, bu sözlerin 
Arap harfleriyle, hareke kullanılmadan doğru okunmasına olanak bulun- 
madığını göstermiş, gene o ayeti yeni harflerle yazıp, “Görüyorsun hoca 
efendi, bu harflerin şeddesi, meddesi yok. Hem bak bu harflerle ne kadar 
kolay ve yanlışsız okunuyor. Biz işte bunu düşünerek ve Garp asarını da 
kolayca öğrenebilmek için, bütün cihana lisanımızı kolaylıkla öğretebilmek 
için Lâtin harflerini kabul ediyoruz” demişti.2 

Dönüşte Tekirdağ izlenimlerini Atatürk şöyle anlatmıştır: 

“Tekirdağlı vatandaşların daha şimdiden yeni Türk harflerini yazıp 


okumayı hemen öğrenmişlerdir diyebilirim. Memurların kâffesini bizzat 


22 Enver Ziya Karal, Atatürk'ten Düşünceler, Ankara 1956, s. 170. (1923 martında yapı- 
lan bir konuşmadan). 
23 Ömer Sami Coşar, Atanın Büyük İnkılâbı, Elifbeden Alfabeye 5, Milliyet, 14 kasım 1960. 
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imtihan ettim. Sokaklarda ve dükkânlarda halk ile temaslar yaptık. Arap 
harfleriyle derhal ünsiyet etmiş olduklarını gördüm. Henüz ortada salâhi- 
yvettar makamatın tastıkinden geçmiş bir rehber olmadan, henüz mektep 
muallimleri delâlet faaliyetine geçmeden yüce Türk milletinin hayırlı olduğu- 
na kanaat getirdiği bu yazı meselesinde bu kadar yüksek şuur ve intikal ve 
bilhassa istical göstermekte olduğunu görmek, benim için cidden büyük bir 


saadettir.”24 


Yeni yazının halk kütlelerine öğretilmesi için oOAtatürk bütün millet- 
vekillerinin seçim bölgelerine gitmelerini istemiş, kendisi de Tekirdağ'dan 
dönüşünden üç gün sonra gene yeni yazıyı tanıtmak ve çalışmaları denetle- 
mek üzere ikinci bir yolculuğa çıkıp Bursa'ya gitmişti. 

Bursa'da, yeni yazı yurtta herhangi bir çevrenin tepkisiyle karşılaşır, 
gerici bir direniş belirirse nasıl kesin bir davranışa geçileceğini, 

“Eğer bu millet bu hususta herhangi bir güçlüğe rastlarsa ben ve ar- 
kadaşlarım bu kuvvetli ayakların, aslan pençelerinin önünde nâçiz bir millet 
fedaisi oluruz. O kadar!” diyerek belirtmişti.25 


Bu sırada Dolmabahçe sarayında da sürekli çalışmalar vardı: 


“Gazi'nin birkaç ayını geçirmek için misafir olduğu Dolmabahçe milli 
sarayı, yapılışından beri görmeğe alışmadığı bir faaliyete sahne idi. Burası, 
içinde geceli gündüzlü hararetle çalışılan bir ilim akademisi haline gelmişti. 
Lisancılar, tarihçiler, şairler, edipler, mebuslar, vekiller hergün salonlarda 
toplanıyorlar, Büyük rehberin reisliği altında münakaşalar yapıyorlardı. 
Bunlardan her biri ve sarayda her yeni görünen, Reisin masası önünde otura- 
rak kabulüne hazırlanılan harf şekillerinden imtihan geçiriyordu. Muvaffak 
olanların Reisin mesai odasından mektep çocukları gibi sevinerek çıktıkları 
görülüyordu. Kara yazı tahtaları yerleştirilmiş büyük salonlardaki toplanış- 


lar sırasında daha çetin umumi imtihan geçirenler de oluyordu.” 26 


Sarayda milletvekillerinin, yazarların, dil uzmanlarının katıldığı çalış- 


malar sonunda şu ilkeler benimsenip basına açıklanmıştı: 


“1— Milleti cehaletten kurtarmak için kendi diline uymayan Arap harf- 
lerini terkedip Lâtin esasında Türk harflerini kabul etmekten başka çare 
yoktur. 


2- Komisyonun teklif ettiği alfabe Türk alfabesidir. Katidir. Türk 
milletinin bütün ihtiyaçlarını temine kâfidir. 

3— Harf ve imlâ kaideleri lisanın ıslahını, inkişafını ve milli zevki taki- 
bederek tekâmül edecektir. Muhakkak ki yeni harflerle lisan ve imlâya ilk 
şeklini vermek için komisyonun projesi en kısa ve en amelidir.” 27 

2d Ag. y. 

25 Ömer Sami Coşar, Atanın Büyük İnkılâbı, Elifbeden Alfabeye 6, Milliyet, 15 kasım 1960. 
26 Tarih IV, Türkiye Cumhuriyeti, 1931, s. 251-252. 

27 Agâh Sırrı Levend, Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Evreleri, Ankara 1960, s. 403 
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Daha dört yıl önce, 25 şubat 1924 de Türkiye Büyük Millet Meclisinde 
İzmir milletvekili Şükrü Saracoğlu halkın bilgisizliğinden yakınıp “Benim 
kanaatimce bu büyük derdin en vahim noktası harflerdir. Eğer ben Arap 
harfi diyecek olursam burada acaba benim fikrime tuğyan ve isyan edecek 
var mı? Efendiler! Bunun yegâne kabahati harflerdir, Arap hurufatı, Türk 


lisanını yazmağa müsait değildir.” 


2 dediği zaman Mecliste gürültüler çıkmış 
ve Saracoğlu saldırılara uğramıştı. Bu çok haklı sözlere Meclis'in gösterdiği 
tepki o günün Milli Eğitim Bakanı Vasıf Çınar'ın anlatışına göre şöyle olmuş- 
tur: 

“Koridorda idim, Millet Meclisinde bir gürültüdür koptu, ne oluyor 
diye içeri girdiğim zaman Saracoğlu?yu kürsüde gördüm, sarıklı milletvekilleri 
ona yalnız söz söyletmemeğe çalışmakla kalmıyorlar, yalnız bağırmıyorlar, 
ona hücum etmeğe hazırlanmışa benziyorlardı. Necati ve bazı arkadaşlarla 
beraber var kuvvetimizle devamı devam, diye bağırmağa başladık, Saracoğlu'- 
ya taaruz eden olmasın diye kürsünün etrafını da tuttuk.” 2 

Bu olaydan yalnız dört yıl sonra ise, Atatürk'ün ustaca yönlendirdiği bir 
çalışma düzeni içinde, hiçbir tepkiyle karşılaşmadan yazı devrimi sorumlu- 
lara benimsetiliyor ve halk topluluklarına yayılıyordu. 

Halkın yeni Türk alfabesi karşısındaki tutumunu Atatürk'ün üçüncü 
yoklayışı, 1 eylülde Çanakkale'de olmuştur. Orada da bir yandan karatahta 
başında topluklara yeni harfleri öğretmiş, bir yandan da öğrenme sırasında 
halkın tutumunu, karşılaştıkları güçlükleri, alfabenin aksayan yönlerini 
incelemişti. Bu incelemeler 14-21 eylül günlerinde yaptığı Sinop, Samsun, 
Amasya, Sivas, Kayseri gezis.nde de devam etti. Atatürk her gittiği yerde 
halkla görüşüyor, yazı devriminin gerekçelerini anlatıyor, yeni harfleri öğre- 
tiyordu. 

“Başöğretmen” olarak bu yolculuğun duraklarından birinde, 15 eylül 
günü Sinop'ta yatı okulu bahçesinde halka yeni Türk alfabesini nasıl öğret- 
tiğini, orada bulunanlardan biri şöyle anlatıyor: 


< 


“Büyük Öğretmen, ilk önce Türkçedeki “a,e,i,1, oç ö,u,ü” vokallerinin 
fonetik bakımından rollerini aulattı. Bir kıraat parçası okudu. Arkasından, 
herkesi okuttu ve yazdırdı. İlk imtihan, kültür ve ortaokul direktörlerinden 
başlamıştı. Halktan, öğretmenlerden ve devlet memurlarından orada bulu- 
nanların birçokları sıra ile hep bu imtihanı geçirdiler. 

Dersi dinleyenler arasından biri, ön sıraya geçmiş ve tam Büyük Öğret- 
menin karşılarında yer alınıştı. Ben, imtihanı çoktan muvaffakiyetle vermiş 
olduğum için, Öğretmenimizi derin bir hayranlık içinde tetkike, onun öğretiş 
usullerindeki inceliği zihnen tahlile dalmıştım. Bu sırada, bir bayanın imtihanı 
bitmişti ki, Büyük Öğretmen: 

— Sen gel bakayım! 


28 A g. y. 5. 395. 
29 Emin Erişirgil, Bir Tarih Bir Teklif, Türk Dili, ocak 1952. 
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Diyerek o ön sırada ve tam karşılarında durmakta olan adamı yazı 


tahtası başına çağırdı. Öğretmen sordu: 
— Adın ne? 


Bekir, Paşam! 


l 


Ne iş yaparsın? 

— Arabacıyım, Paşam! 

— Okuman, yazman var mı? 

— Yok Paşam, Senden öğrenmeğe geldim! 


Elli yaşlarında kadar olan bu adam Sinop'un herkesçe bilinen arabacı 
Bekir Ağası idi, filhakika ne okur, ne yazar değildi. Bunun üzerine Büyük 
Öğretmen, yazı tahtasına bir “A” yazdı. Bunu birkaç kelime örneği ile, Be- 
kir Ağaya tekrarlattı. Bundan sonra “O, Ö, U, Ü” vokallerini ayrı ayrı yazdı 
ve yine ona tekrarlattı. Büyük bir sevinç içinde “A, O, Ö, U, Ü” leri tekrar- 
layan Bekir Ağa, ne şayanı hayrettir ki, pek kısa bir zaman içinde bu harfleri 
yanlışsız yazmağa muvaffak olmuştu. Bekir Ağanın bu muvaffakiyetindeki 
surı, bence, Büyük Öğretmenin müstesna dehasında aramak lâzımdır. 

Bundan sonra Öğretmeni, Bekir Ağaya bir “T” harfini belletti. Bekir Ağa 
esasen “A” ile “O” harflerini öğrenmiş olduğundan bu sefer yazı tahtasına 
“At” ve “Ot” kelimelerini yanlışsızca yazdı. İşte en Büyük Öğretmenimiz 
Atatürk, Sinop'ta verdikleri derslerde, elli yaşlarına kadar cahil kalmış bir 
vatandaşa da, yarım saat gibi kısa bir zaman içinde, yeni Türk alfabesinin 
esaslarını öğretmişlerdi.” 39 

Atatürk yolculuktan sonra Ankara'ya döndüğünde halkla görüşmelerinin 
ve sınamalarının sonucu olarak Başbakanlığa yazdığı 21 eylül günlü yönerge 
ile “-dır, -se,-le” gibi eklerin gövdelere bitişik yazılması gerektiğini bildiriyordu. 
Daha önceki uygulamalarda birtakım eklerle gövdeler arasında bağlama işa- 
reti konmakta, hangi eklerin işaretle birleştirileceği, hangilerinin işaretsiz 
yazılacağı kolay öğrenilememekteydi. Atatürk kendi gözlemleri sonucunda 
bağlama işaretini kaldırmış, soru ekinden sonra gelen eklerin soru ekine bir- 
leştirilmesini de bir yazı kuralı olarak benimsetmiştir. 21 eylül yönergesinden 
bir kaç gün sonra da gene Atatürk'ün buyruğu ile ince “k” ile “g” lerin artık 
bitiştikleri ünlüler üzerine aksan işareti (*) konularak belirtileceği, “kh, gh” 
gibi birleştirimlere son verildiği açıklanıyordu. 

Yeni Türk alfabesi daha Türkiye Büyük Millet Meclisi'nde yasalaşma- 
dan, halkın ve aydınların çalışmaları, Atatürk'ün yönlendirişiyle pek verimli 
sonuçlar sağlamıştı. 

I kasımda Meclisin yeni toplantı yılını açma konuşmasında Atatürk 
yazı devrimine geniş yer vermiş, yeni harflerin okuma yazmayı kolaylaştırdı- 


ğını, bu alfabenin Türkçeye yeni bir canlılık kazandıracağını belirtmişti: 


30 M, Şakir Ülkütaşır, Harf İnkılâbına Ait Bir Hâtıra, Türk Dili Belleten, 1938, sayı: 33. 
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“Aziz arkadaşlarım, 


Her şeyden evvel her inkişafın ilk yapı taşı olan meseleye temas etmek 
isterim. Her vasıtadan evvel büyük Türk milletine, onun bütün emeklerini 
kısır yapan çorak yol haricinde kolay bir okuma yazma anahtarı vermek lâ- 


zımdır. 


Büyük Türk milleti cehaletten az emekle kısa yoldan ancak kendi güzel 
ve asil diline kolay uyan böyle bir vasıta ile sıynılabilir. Bu okuma yazma 
analıtarı ancak, Lâtin esasından alınan Türk alfabesidir. Basit bir tecrübe 
Lâtin esasından Türk harflerinin Türk diline ne kadar uygun olduğunu, şehirde 
ve köyde, yaşı ilerlemiş Türk evlâtlarının ne kadar kolay okuyup yazdıklarını 
güneş gibi meydana çıkarmıştır. Büyük Millet Meclisi'nin karariyle Türk 
harflerinin katiyet ve kanuniyet kazanması bu memleketin yükselme müca- 
delesinde başlıbaşına bir geçit olacaktır. Milletler ailesine, münevver, yetişmiş, 
büyük bir milletin dili olarak elbette girecek olan Türkçeye bu yeni canlılığı 
kazandıracak olan Üçüncü Büyük Millet Meclisi, yalnız ebedi Türk tarihinde 


değil, bütün insanlık tarihinde mümtaz bir sima kalacaktır. 


Efendiler, 


Türk harflerinin kabuliyle hepimize, bu memleketin bütün vatanını 
seven evlâtlarına mühim bir vazife teveccüh ediyor. Bu vazife milletimizin 
kâmilen okuyup yazmak için gösterdiği şevk ve aşka bilfiil hizmet ve yardım 
etmektir. Hepimiz hususi ve umumi hayatımızda rasgeldiğimiz okuyup yazma 
bilmeyen erkek kadın ber vatandaşımıza öğretmek için tehalük göstermeli- 
yiz. Bu milletin asırlardan beri hallollunmayan bir ihtiyacı birkaç sene içinde 
tamamen temin edilmek, yakın ufukta gözlerimizi kamaştıran bir muvaffa- 
kiyet güneşidir. Hiçbir muzafferiyetin hazlariyle kıyas kabul etmeyen bu 
muaffakiyelin heyecanı içindeyiz. Vatandaşlarımızı cehaletten kurtaracak 


bir sade muallimliğin vicdani hazzı mevcudiyetimizi işba etmiştir. 


Aziz arkadaşlarım, 

Yüksek ve ebedi yâdigârnızla büyük Türk illeti yeni bir nur âlemine 
girecektir.” 31 

Bu konuşmadan sonra Türkiye Büyük Millet Meclisi, yeni Türk alfa- 
besiyle ilgili yasayı görüşmüş ve oybirliğiyle benimsemiştir. O oturumda, 
Atatürk'e altın bir levha üzerinde kabartma harflerden bir Türk alfabesi 
armağanının sunulmasına da karar verilmişti. 

Atatürk'ün isteğini yerine getirmek üzere, yeni Türk alfabesi yardımiy- 
le bütün yurttaşlara okuma yazıma öğretilmesi için bir “okuma yazma sefer- 
berliği” ne girişildi. 1 ocak 1929 da, özel yasa ile, Atatürk'ün “baş öğretmen” 
liğinde “Ulus okulları” kurulup çalışmaya başladı. İlkin sayıları 20.489 olan 


31 Cumkurbaşkanları, Başbakanlar ve Milli Eğitim Bakanlarının Milli Eğitimle İlgili 
Söylev ve Demeçleri I, Ankara 1946, 5S. 34-35. 
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ve 105.500 öğrencisi bulunan bu okullardan, işleyişin sürdürüldüğü 8 yıl 
içinde 2.546.051 kişi yetişmiştir. 32 

Böylece yeni yazının sağladığı kolaylıklarla okur yazar sayısı hızla çoğal- 
tulırken yazı devriminden beklenen ikinci görevle ilgili çalışmalar da yürü- 
tülmeğe başlandı. Bu çalışmalar artık alfabe gibi dilin araçlarından birini 
değil, doğrudan doğruya kendisini amaç tutuyordu. 


Yeni Türk alfabesinin hazırlıkları bitirildiği sıralarda Milli Eğitim Bakanı 
Mustafa Necati bir demeç vermiş, yazı devriminden sonra artık dilin daha 
büyük sorunları üzerinde durulabileceğini, Türkçenin bağımsızlığını, geniş- 
lemesini, gelişmesini sağlamaya bağlı bilimsel çalışmalara başlanacağını 
bildirmişti. Bakan, bu amacın gerçekleştirilmesi için bir yazım sözlüğü yapıl- 
ması, Türk dil bilgisinin yazılması, Türkçenin bilimsel incelenmesine girişil- 
mesi, eski kitaplarla halk dilinden öztürkçe sözlerin derlenerek bir belletende 
yayınlanması, geniş bir düşünce ve bilim dilinde deyimlenen bütün kavram- 
ları karşılayacak yolda bir Türk sözlüğü düzenlenmesi için hazırlıklar yapıl- 
dığını da açıklamıştı. 33 

Nitekim Dil Encümeni, yazı devrimi gerçekleştirildikten sonra dağıtıl- 
mamış, yeni üyelerle genişletilerek Türkçe sözlük çalışmalarına başlamıştır. 

Yeni alfabe yalnız Türkçe sözlerin ses yapısı gözetilerek hazırlandığı 
için Arapça, Farsça sözlerin dilden atılmasına büyük ölçüde yardım sağlamış, 
I eylül 1929 da okullardan Arapça, Farsça derslerinin kaldırılması da bu temiz- 
liği kolaylaştırmıştır. Temizliğin tam olması için dildeki bütün gereç ve ola- 
naklar incelenmeliydi. Türk dili araştırmaları ve bir “Türk söz kitabı” hazır- 
lanmasıyla Dil Encümeni iki yıl kadar uğraştı. Nedir ki, bu çalışma gerektiği 
gibi yöntemli ve verimli olmamıştır. Kurulun üyelerinden biri, Yakup Kadri 
Karaosmanoğlu, o sıralardaki çalışınaları şöyle anlatıyor: 

“Bizim o vakit yaptığımız şey metotsuzdu; itiraf ederim ki, metotsuz, 
yani ilmi metotlara dayanmayan bir çalışma idi. Meselâ, otururduk, Fransızca 
Larousse sözlüğünü açardık, orada bulunan kelimelerin öztürkçelerini bul- 
maya uğraşırdık. İlmi esaslara değil, kendi bilgilerimize ve kendi zevklerimize 
dayanarak şu kelimeye karşı şunu bulalım, bu kelimeye karşı bunu bulalım, 
diye çalışırdık. Hattâ bazı ilmi tabirleri de çevirmeye, türkçeye çevirmeye 
başlamıştık. Bu çalışma uzun müddet sürdü. Fakat dediğim gibi, bunun 
ilmi bir mesnedi yoktu.” 34 

Kurul bir yandan da tarım terimlerini Türkçeleştiriyordu. Gene yön- 
temsizlik ve elemansızlık yüzünden bu iş de başarılamadı ve Atatürk tarafın- 
dan bütçedeki ödeneği | liraya indirtilerek 1931 temmuzunda kurulun çalış- 
malarına son verildi. 

32 Sami N. Özerdim, Harf Devriminin Öyküsü, Ankara 1962, S. 34. 
33 Cumhurbaşkanları, Başbakanlar ve Milli Eğitim Bakanlarının Milli Eğitimle İlgili 
Söylev ve Demeçleri I, Ankara 1946, S. 431. 


34 Yakup Kadri Karaosmanoğlu harf ve dil devrimini anlatıyor, Türk Dili, kasım 1962. 
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Fakat, yeniden dil işleriyle uğraşacak bir organ kurulması da istenmek- 
teydi. 25 haziranda Türkiye Büyük Millet Meclisi'nde Milli Eğitin Bakanlığı 
bütçesi görüşülürken bakan bu isteği şu sözlerle açıklamıştı: “Dil Encümeni 
faslında 1 lira yazılmasının sebebi faslın kapanmamasını temindir. Yani 
dil heyeti, dil encümeni, dil cemiyeti ve sair namlarla her halde böyle bir he- 
yetin, böyle bir cemiyetin lüzumunu hükümet kabul etmiştir.”35 

Yazı devriminden sonraki dönem içinde bir yandan okuma yazma bil- 
meyenlerin sayısı hızla azalırken bir yandan da yeni harflerin dile kazandır- 
dığı elverişlilik içinde özleşim sağlanıyordu. 18 mayıs 1930 da Milli Eğitim 
Bakanı Cemal Hüsnü Taray, Türkiye Büyük Millet Meclisi'nde bu sonucu 
“Yeni harfler lisanımızda şavan-ı şükran tahavvüller yaptı ve yapacaktır. 
Lisanımız bilhassa yeni harflerden sonra daha zenginleşiyor ve tamamen 
temizleniyor”35 sözleriyle belirtmişti. Artık dilin dış etkilerden uzak, kendi 
olanaklarıyla ve bilim yöntemi içinde işlenmesi için koşullar hazırlanmıştı. 
20 ağustos 1930 da Milli Eğitim Bakanlığınca bir Türkçe öğretmenleri toplan- 
tısı düzenlendi. Bu toplantıda dilin temiz, açık, kesin bir yapıya kavuşması, 
terimce zenginleştirilmesi için neler yapılması gerektiği görüşüldü. Milli Eğitim 
Bakanı Cemal Hüsnü, toplantıda yaptığı konuşmada bir ulusun en değerli 
hazinesinin dili olduğunu, dillerin gelişmesinin toplumların gelişmesine bağlı 
bulunduğunu belirtmiş, 

“Bugünkü Türkiyemiz cemiyet hayatı itibariyle tamamen değişmiştir. 
Yepyeni esaslardan inşiab etmektedir. Siyasi, hukuki, içtimai müesseleri- 
mizin baştan başa yenileşmesi, kuvvetlenmesi lisanımızın da kuvvetlene- 
ceğinin mübeşşiridir. Harf inkılâbıyla lisanımızı içine çekip batıracak büyük 
bir hendeği atladık. Şimdi sıra lisanımızın da bu inkılâp icaplarına cevap 
vermesine kaldı”37 demişti. 

Dil Encümeni'nin gerekli yapıcı davranışlardan uzak kaldığı görüldüğün- 
den, ilerde yeni olanaklarla kurulmak üzere dağıtıldığı sıralarda, Atatürk 
tarihsel temellere dayanan bir ulusçuluk anlayışıyla, Türklük dünyasının 
geçmiş evrelerini konu edinen bir ekinç olayına yön vermekle uğraşıyordu. 
Bu ekinç olayı Türk tarihinin yepyeni bir anlayış içinde incelenmeye baş- 
lanmasıdır. 

Atatürk, tarih konularına bütün yaşamasında büyük ilgi duymuştur. 
Trablus savaşı sırasında bir mektubunda Salih Bozok'tan ve arkadaşlarından 
“Endülüs Tarihi'nin son sayfalarını” okumalarını istemesi örneği?8, onun Larilıi 
donmuş bir bilgiler toplamı olarak almadığını, günlük olayları tarihsel öğ- 
rencelere bağlama eğilimini gösterir. Birçok söylevlerinde Osmanlı tarihin- 

35 Cumhurbaşkanları, Başkanlar ve Milli Eğitim Bakanlarının Milli Eğitimle İlgili Söylev 
ve Demeçleri II, Ankara 1946, s. 90. 
36 A. g.y. s. 19. 


3TA.g.y. 5. 35-36. 
38 Sadi Borak, Atatürk'ün Özel Mektupları, İstanbul 1961, (4 ekim 1911 günlü mektup). 
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den, Arap tarihinden, Roma tarihinden v. b. alınma örnekler üzerinde dur- 
muştur.? Batı uygarlığının benimsenmesiyle ulusumuzun yepyeni bir 
yaşama düzeni kazanmağa başladığı yıllarda ise Atatürk'ün ilgisi bütün 
bütüne Türk tarihine yönelmişti. 28 eylül 1925 de Samsun'da yaptığı bir 
konuşmadaki “Bizim milletimiz derin bir maziye maliktir. Milletimizin hayat-ı 
asarını düşünelim. Bu düşünce bizi elbette yedi asırlık Osmanlı Türklüğünden, 
çok asırlık Selçuk Türklerine ve ondan evvel bu devirlerin her birine muadil 
büyük Türk devrine kavuşturur” sözleri bu ilginin habercilerindendir. 1928 
yılında, Afet İnan'ın kendisine gösterdiği Fransızca bir coğrafya kitabında 
Türklerin sarı ırktan, ikincil bir topluluk sayılması onun Türk tarihine ilgi- 
sini arttırmıştı. Başka Batılı yazarların da bu yoldaki aşağılayıcı yargıları, 
Atatürk'ün Türk ırkının üstünlüklerini ve Türklerin uygarlık başarıları üze- 
rinde özellikle durmasına yol açmıştır. 

H. G. Wells'in “Cihan Tarihinin Umumi Hatları” yapıtı4! Atatürk'ün 
üzerinde pek çok durduğu kitaplardandı. Türk tarihinin “cihan tarihi” için- 
deki yerinin de ortaya konulmasını diliyordu. 

1930 haziranında Türkocakları 6. Kurultayında Atatürk'ün isteğiyle 
bir “Türk tarihi heyeti” kuruldu. O yılın yaz dinlenmesinde Atatürk, “Türk 
tarihi heyeti” üyeleriyle “Türk tarih ve medeniyetini ilmi bir surette tetkik” 
çalışmalarına koyuldu. 4? Çalışmalar sırasında L&on Cahun'ün “Fransa'da Âri 
Dillere Takaddiim Etmiş Olan Lehçenin Turani Menşei” adlı yazısını ve Jac- 
gues de Morgan'ın “L”Humanitö Pröhistorigue” adlı kitabından bir bölümü 
çevirtmişti. Türk tarihinin eskiliği ve zenginliğini ortaya koyan çalışmalar, 
Türk diliyle ilgili olarak da ilginç veriler koyuyordu ortaya. O yıl Sadri Maksudi 
Arsal'ın Türkçeyi kendi tarihi içinde ve başka diller karşısındaki durumlarıyla 
inceleyen, üstünlüklerini gösteren, çağdaş gereksinmelere uygun biçimde 
kendi olanaklarıyla geliştirilme yollarını gösteren “Türk Dili İçin” adlı kita- 
bında Atatürk'ün 2. IX. 1930 tarihli şu yazısı kendi elyazısıyle yer almıştır: 

“Milli his ile dil arasındaki bağ çok kuvvetlidir. Dilin milli ve zengin 
olması milli hissin inkişafında başlıca müessirdir. Türk dili, dillerin en zengin- 
lerindendir; yeter ki bu dil, şuurla işlensin.. 

Ülkesini, yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk milleti, dilini de yabancı 
diller boyunduruğundan kurtarmalıdır.” 

Bu sözlerle Atatürk dilin ulusal benliği deyimleme bakımından önemini, 
Türkçenin yapıca üstünlüğünü belirtmiş oluyor, başka dillerin etkisinden 


kurtarılması, işlenip zenginleştirilmesi gereğini anlatıyordu. 


39 Bir kaç örnek olmak üzere; 17 şubat 1923 günlü, İzmir iktisat kongresi konuşması; Nutuk 
JI (beşinci baskı), s. 434-435, 575, 690; Nutuk IİI (beşinci baskı), s. 1240-1248; Enver Ziya 
Karal, Aintürk'ten Düşünceler, Ankara 1956, s. 85-92. 

40 Cumhurbaşkanları, Başbakanlar ve Milli Eğitim Bakanlarının Milli Eğitimle İlgili Söylev 
ve Demeçleri I, Ankara 1946, s. 22. 

41 Cilt 1, TI, İstanbul 1927. Cilt ILI, IV, V, İstanbul 1928, 

42 Prof, Dr. Afet İnan, Atatürk Hakkında Hâtıralar ve Belgeler, Ankara 1959, s. 183-197, 
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Mel he e di üzen 


Atatürk'ün “Türk Dili İçin” adlı kitaba kendi elyazısiyle yazdığı sözler 


Kısa bir süre sonra Türkocakları kapanınca “Türkocakları tarih heye- 
ti” yerine 12 nisan 1931 de “Türk tarihi tetkik cemiyeti” kuruldu ve Atatürk” 
ün çok yakından izlediği çalışmalarla, Türk ırkının kökleri, Türklerin uygarlı- 
Şa yararlıkları gibi konular üzirinde durulmağa başlandı. Elde edilen sonuçların 
bir kurultayda gözden geçirilmesi için hazırlıklar yapılırken Atatürk dil konu- 
sunun da tarihle birlikte ele alınması gereğini görmüştü. Bu iki kol birbir- 
lerinin incelenmesine yardımcı olacaklardı, 
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2 temmuzda toplanan Birinci Tarih Kurultayında Türk tarihinin bilim- 
sel yöntem ve bilim verileriyle incelenmesi işleri görüşüldü ve Türk uy- 
garlığının zenginliği üzerindeki araştırma ürünleri ortaya konuldu. Okunan 
bildirilerde Türklerin Orta Asya'da Isa'dan 12000 yıl önce yontmataş 
çağını kapattıkları, oysa Avrupa'da bu dönemin ancak 5000 yıl daha 
sonra tamamlandığı, İsa'dan 5000 yıl önce ıklim koşullarının elverişsiz. 
leşmesi yüzünden Türk boylarının büyük göçe başladıkları ve gittikleri ül- 
kelerde çiftçilik, hayvancılık, madenciliği öğrettikleri belirtiliyordu. Bu tarih 
görüşü arkeoloji, antropoloji buluntularına dayandırılınaktaydı. İncelemeler- 
de Türk dilinin taşıdığı önem de açış konuşmasında Milli Eğitim Bakanı 
Saffet Arıkan tarafından şöyle açıklanmıştı: 

“Dünya medeniyetinin Orta Asya'dan ve Türklerden diğer yerlere ve 
milletlere geçtiğini ispat eden mühim ve kuvveili delilerden biri de Türk 
dilidir. Etimolojik tetkikattan başka tarihi ve coğrafi tetkikat Türk dili- 
nin bir anadil olduğuna kanaat verecek bir mahiyet ve ehemmiyeti haizdir. 
Aynı mânayı ifade eden birçok iptitai kelimelerin Türkçe de dahil olduğu 
halde, muhtelif lisanlardaki müşabehetleri, bazı şehir ve nehir gibi coğrafi 
isimlerin kelime teşekkülü cihetinden olan münasebetleri yek nazarda göze 
çarpmamak mümkün değildir. Bu meyanda hem Türkçede hem diğer lisan- 
ların ekserisinde pek yakın ımüşabehetlerle ifade edilen meselâ bazı ağaç 
ve ehli hayvanların Türk anayurdunda hiç bulunmayıp veya malüm olmayıp 
Türklerin bunları ancak muhacereti müteakip gittikleri yerlerde öğrenmiş 
olmalarına imkân yoktur. Tarihin ve taharriyat ve tetkikatın gösterdiği 
de bunun tamamen aksidir. O halde Türk dilinin esaslı surette tetkiki ve diğer 
dillerle mukayesesi dünya tarihi için ve bu arada bilhassa milli tarihimiz 
için pek ehemmiyetli bir mesele teşkil eder. Irkları lisana göre tasnif demek 
olan lisan gruplarından, Türk dilinde muhtelif kabilelerce ayni mânada kul- 
lanılan bütün kelimelerin müşabelheti ayniyet derecesinde olup, aralarındaki 
fark ancak lelıçe farkından ibaret kalır. Diğer grupların her birinde ve birbiri 
arasında görülen yakın veya uzak müşabehetler, lisan gruplarının ve grup- 
daki lisan ailelerinin muhaceret yolları ve yollardaki muhacir kafileleri ile 
yakın veya uzak derecede bir münasebeti bulunduğuna delâlet eder. Muha- 
ceretin Orta Asyadan olması ve muhacirlerin Türk kabilelerinden ibaret 
bulunması yer ve medeniyet (lisan, ilim, sanat) itibariyle menşe birliğini 
ve binaenaleyh Türk dilinin bir anadil olduğunu ve ilk medeniyetin Orta 
Asya'dan ve Türkler tarafından dünyaya yayıldığını gösterir... 

Hulâsa renk, yüz, baş, ahlâk ve âdet, ilim ve sanat gibi sırasiyle antro- 
polojik, etnoğrafik, arkeolojik tetkikata istinaden yapılmış olduğu gösterilen 
ırk tasnifleri Türkçe de dahil olduğu halde dünya lisanları arasında daha umu- 
mi ve daha esaslı surette yapılacak etimolojik, morfolojik ve fonetik tetkikat 
ile takviye edilmek lâzımdır. Filvaki ecnebi lisaniyat mütehassısları en zi- 


yade kendi dillerinin etimolojisi namına çok çalışmışlar ve diğer bazı lisanlarla 


Ti w ir dm 
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mukayeseler yapmışlarsa da bu arada Türkçeyi pek az denecek derecede naza- 
rı dikkate almışlardır. Bu noksanın telâfisi bütün lisaniyat mütehassısları- 


mızın yüksek ihtisaslarından ve büyük hinmetlerinden beklenir.” # 


Bu sözlerde ve Kurultay oturumlarında belirtilen genel istek tarih araş- 
tırmalarının dil araştırmalarıyla desteklenmesi, Türk tarihi gibi Türk dili- 
nin de geniş ölçekli bir çalışmada ele alınıp incelenmesiydi. 

Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti kurucu üyelerinden Afet İnan, Atatürk'ün 
dil işleri için tarih kurumuna benzer bir kurum meydana getirilmesi düşün- 
cesine varışını şöyle anlatıyor: 

“Atatürk tarih çalışımalarının yanında, Türk dilinin ilmi bir tetkike 
tabi olmasını istemiştir. 

Tarihte medeniyeti incelenen Türk kavimlerinin, dil hazinesi ihmal 
edilemezdi. Onun için tarih konularını aydınlatacak belgelerde, dil meseleleri 
önde geliyordu. 1932 temmuz ayında toplanacak olan Türk Tarih Kongresi 
hazırlıkları esnasında okunan tezlerin tartışmaları Atatürk'ün huzurunda 
yapılıyordu. 

İşte bu tarih çalışmaları ilerlerken Atatürk, dil meselesini de ele almak 
lüzumunu hissetmişti. 

Çünkü tarihi konuların işlenmesi esnasında filolojik, etimolojik araş- 
trmaların zaruri olduğu meydana çıkıyordu. Atatürk dil nazariyelerini izah 
eden kitaplar okuyor ve her tarihi konu içinde dil belgeleriyle halledilecek 
meseleler olduğuna inanıyordu. İşte bilhassa bu Birinci Türk Tarih Kongre- 
sinin hazırlıkları esnasında, kendisini bu meselelerin çok meşgul ettiğini müşa- 
hede etmiştim.” 

11 temmuzda, tarih kurultayının kapanış gecesi, sonuçlar gözden geçi- 
rildikten sonra Atatürk'ün “Dil işlerini düşünecek zaman gelmiştir!”  işare- 
tiyle bir “Türk Dili Tetkik Cemiyeti” kurulma çabasına girişildi. Atatürk o 
gece kurumun çalışma taslağını kendi eliyle hazırlamış ve başkanla genel yaz- 
manı kendisi seçmişti. 

Ertesi gün, kuruluş için İçişleri Bakanlığı'na verilen tarihsel dilekçe 
şudur: 

19/17/32 


Dahiliye Vekâlet-i Celilesine 


Muhterem Efendim, 

Türk dili hakkında tetkikat ve neşriyatta bulunmak maksadiyle ve merkezi Ankara'da 
Halkevi binasındaki dairede bulunınak üzere Türk Dili Tetkik Cemiyeti adıyla ilmi bir 
cemiyet teşkil edilerek nizamnamesi merbuten taktim kılınmıştır. Cemiyet idare heyeti 


43 Cumhurbaşkanları, Başbakanlar ve Milli Eğitim Bakanlarının Milli Eğitimle İlgili 
Söylev ve Demeçleri TI, Ankara 19416, s. 93-94, 
44 Ruşen Eşref, T. D. T, C. Kurulduğundan İlk Kurultaya Kadar, Türk Dili, sayı: 2, 1933. 
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âzalarının isimleri ve imzaları arizamızın ultında yazılıdır. Cemiyetin mesul murahhası ve 
umumi kâtibi Afyonkarahisar mebusu Ruşen Eşref beydir. İcap eden resmi muamelenin 
ifasına müsaade buyrulması rica olunur efendim. 
Türk Dili Tetkik Cemiyeti Reisi 
Çanakkale mebusu 
Samih Rıfat 


Umumi Kâtip Afyonkarahisar Mebusu 
Ruşen Eşref 


Âza ve Veznedar Zonguldak Mebusu 
Celâl Sahir 


Âza Manisa Mebusu 
Yakup Kadri” 


Böylece çalışmalara başlayan Türk Dili Tetkik Cemiyeti'nin tüzüğünde 
“Türkiye Cumhuriyeti Reisi Gazi Mustafa Kemal hazretlerinin yüksek hima- 
yeleri altında” bulunulduğu ve amacın “Türk dilini tetkik ve elde edilen 
neticeleri neşir ve tamim etmek” olduğu, bu amacın gerçekleştirilmesi için 
Türkçenin “kendi menşelerine, tekâmülüne ve ihtiyaçlarına göre tesbit ve 
tedvin” edileceği, “Türk dilini tetkike yarayacak vesaik ve malzeme”nin 
elde edilip, “eski kitaplardan ve memleketin her mıntıkasındaki halk dilinden 
derlemeler” yaptırılacağı bildiriliyordu. 

Türk Dili Tetkik Cemiyeti'nin kuruluşundan iki üç gün sonra Atatürk 
yaz dinlenmesi için Yalova'ya gitti. Oradaki günlerini nasıl hep dil işleriyle 
uğraşarak geçirdiğini kurum genel yazmanı şöyle anlatır: 

“Ağustos sonlarına doğru Yalova'da ziyaretlerine gittim. Gazi hazret- 
lerini eski, yeni, yerli, yabancı kamuslardan öztürkçe sözler aramakla, filo- 
loji ve lengüistik münasebetleri ortaya koymakla meşgul gördüm. Gezinirken, 


sofrada iken sık sık hep bunları açıyor, bunları anlatıyor, bunları soruyordu.”45 


O çalışmaların yönlendirmesiyle Atatürk genel yazmandan eylül ayında 
bir Türk dili kurultayı toplanmasını istedi. Kurultayda dil uzmanları, yazar- 
lar, öğretmenler bir araya gelecek, kendilerine tarih çalışmalarının verdiği 
esinle hazırlanan dil tezi açıklanacak, konu üzerinde görüşme yapılacak, 
çalışma tasarısı hazırlatılacak, yönetim kurulu seçtirilecekti. 


Atatürk en önemli toplum kurumu olan dili aksaklığından kurtaracak, 
eksiklerini giderecek çalışmada toplumdan bütünüyle uzak, kapalı bir kurulun 
başarı kazanamayacağını çok iyi bildiği için kurultay duyurusunda onun 
buyruğu ile “Kadın erkek her Türk yurttaş Türk dili tetkik cemiyetinin 
âzasıdır. Kendisini kurultaya çağrılmış saymalıdır” sözlerine yer verilmişti. 
Gene duyuruda, kurultayın görüşeceği konuların “Türk dilinin köklerine, 
bilim ve uygarlık gereksemelerine, ilerki gelişmelerine göre inceleme ve sap- 
tanma işi ile Türkçenin başka dillerle bağları” olacağı bildirilmekteydi. 


si &. Yy. 
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Kurultay hazırlıklarıyla Atatürk'ün ilgilenişleri genel yazman Ruşen 
Eşref Ünaydın”ın anılarında şöyle anlatılıyor: 


“Yapacağı her işi önceden açıkça görmeğe, gideceği yolu önceden bilip 
ona göre tedbirini almağa alışmış olan Gazi Kurultayda ortaya konacak 
çalışmanın verimini bir an evvel elinde derli toplu bulundurmak istiyordu... 
Üç dört günde program ortaya çıktı. Gazi hazretlerine arzettim. Tarih tezi 
ile bir arada yürümesini ve Türk dilinin hele menşeler kısmında hem eksi- 
liğinin, hem Indo-Europden dillerle, hem de Asya ve Avrupa'nın başka dil- 
leri ile münasebetli noktalarının ilim esasları içinde belirtilmesini bir direk- 
tif olarak önceden verdikleri bu programı dikkatle okudular, bir iki yerini 
düzelterek tensibettiler. Kurultayın 26 eylül saat 14 de toplanacağının bu 


programla birlikte ilân edilmesini emir buyurdular.” 46 


Kurultay gündeminde yer alan konular, Türkçenin tarihsel kökleri, o 
günkü durumu, çağdaş gereksinmeleri, ilerki gelişmeleri bölümlerinde top- 
lanıyordu. 


Tarihsel kökler üzerinde durulurken Türkçenin Hini-Avrupa dilleriyle, 
bütün beyaz ırk dilleriyle, Asya ve Avrupa'nın başka dilleriyle bağları ele 
alınacaktı. Ayrıca Türk dilinin doğrudan doğruya kendi çevre koşulları içinde- 
ki gelişmeleri, özellikle de her türlü yabancı etkilerden uzak olarak taşıdığı 
yetenek ve bu yeteneğin halk dilinde sürmesi, aydınların dilinde ise sönmüş 
olması belirtilecekti. Sözdizimi, sözlük, terimler konuları da ayrı ayrı ince- 
lenecek, günün ve geleceğin uygarlığını deyimleyebilmek için Türkçenin ge- 
lişme koşulları araştırılacaklı. 

Kurultaya yalnız belli başlı uzmanların, yazarların değil uzak, yakın 
illerden halk ozanlarının, dillerinden derlemeler yapılacak köylülerin de çağ- 
rılması Atatürk'ün isteklerindendi. 


Gündemdeki konuları işleyen tezler üzerinde Atatürk önceden teker 
teker durmuştur. Kendi görüşlerini eklediği, kapanık yönleri açıklığa kavuş- 
turduğu bu incelemeler günlerce sürmüş, geceleri geç saatlere dek uzamıştır. 

26 eylülde başlayıp 6 ekimde biten Kurultayda, aydınların dilini halkın 
anlayamadığı, Türkçenin Arapça ve Farsça sözcükler akınında benliğini yitir- 
diği, yeni bağlanılan uygarlığın isterlerini karşılayacak yolda geliştirilmesi 
gerektiği üzerinde duruldu. Dilin eksiklerini gidermek için halkın konuşma 
dilinden, eski yapıtlardan derlemeler, taramalar yapılması, Türkçenin kendi 
yetileriyle söz türetilmesi kararlaştırıldı. 

Türk dilinin Hint-Avrupa ve Sami dilleriyle ilgileri üzerinde duruldu, 
bütün uygar dünya için bir anadil olduğu ileri sürüldü. Türk tarihi çalışma- 
larında daha önce ortaya konmuş olan tez, neolitik ekince sahip ve brakisefal 
Türklerin, Orta Asyadaki kuraklık sonunda bütün dünyaya yayıldıklarını ve 


ekinçlerini götürdüklerini benimsiyordu. Dil tezi de bu göç sonunda Türk 


46 A.g.y. 


Atatürk Dolmabahçe sarayında toplanan Birinci Türk Dili Kurultayında bildirilerden birini izlerken 


dili varlıklarının yeryüzüne yayılmış ve böylece dünya dilleriyle Türkçe ara- 
sında ortak öğeler belirmiş olduğunu göstermekteydi. Kurultayda Samih 
Rıfat'ın okuduğu “Türkçenin Sami dillerle mukayesesi”, Dr. Saim Ali'nin 
“Türkçe bir Hint-Avrupa dilidir”, Ahmet Cevat'ın “Sümer dili ile bizim di- 
limizi fonetik, morfoloji, lügat ve nahvi teşekkül noktalarından mukayese”, 
Agop Martayan'ın “Türk, Sümer, Hint-Avrupa dilleri arasında rabıtalar”... 
gibi bildirileri dil tezinin birtakım zorlamalar da gösteren kanıtlarını ortaya 


koyuyordu. 


Birinci Türk Dil Kurultayı, Atatürk'ün devrimleri yaparken başarılarını 
ulusun kendi benliğinden doğmuş birer ürün olarak görme dileğinin açık örnek- 
lerinden biridir. Bu kurultayla, bir dil anlayışı topluluğa zorla benimsetilmiş 
olmak yerine, topluluğun dil konusundaki düşünceleri birleştirilmiş, denet- 
lenmiş, yargılanarak sonuca bağlanmış oluyordu. Kurultayda, Atatürk'ün 
kendi dil anlayışı olan devrimci görüş karşısında evrimi savunan bildirilere 
de yer verilmişti. Dilde kökten bir arındırma yerine, sadeleştirmeciliği savunan; 
dil devrimini değil dilin kendi gelişmesini beklemeyi öneren bir bildiri, Hüse- 
yin Cahit Yalçın'ın bildirisi, Kurultaydan önce, bütün öteki bildiriler gibi 
Atatürk'e sunulduğu zaman, Yalçın'ın “Eğer Atatürk bu kurultayda belli 
bir maksat elde etmek istiyor da benim yazdıklarını güçlük çıkarma mahiye- 
tinde ise yırtınız, atınız” yollu dileği de Atatürk'e duyurulmuştu. Atatürk 
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bildirinin kurultayda mutlaka okunmasını istemiş, böylece konunun aydınlar 


önüne her vönüyle birlikte çıkmasını sağlamıştır. “7 


Atatürk devrimine bağlılıktan ölünceye dek ayrılmayan, devrimin en 
inanlı savunuculuğunu yapmış olan H. C. Yalçın kurultayda okuduğu bil- 
diride, ilerki yıllarda kendisinin de yanlışlığını anladığı bir düşünce yapısı 
“tarihi bir zaruret ve icabın neticesinde, bir tekâmül ameliyesi olarak” girdik- 
lerini, artık atılınalarının elde olmadığını ileri sürmüştü. Bu görüşünü savu- 


nurken şöyle diyordu: 


“Tayyare icat edildiği zaman buna dilimizde isim bulmak için Arapça- 
daki tayr kökünden çıkmış bir kelime arayacağımıza bunu öz dilimizden 
çıkararak uçku, uçkaç, uçuşkan diye tespit etmiş olsaydık şüphesiz ki daha 
iyi olurdu. Fakat bugün en basit köylüler bile tayyareyi belledikten sonra 
kaldırıp da yerine bu türlü halis bir Türkçe kelime koymakta nafile zahmetten 
başka bir fayda mülâhaza etmem. Çünkü tayr Arapça da olsa tayyare mu- 


hakkak ki Türkçedir. Çünkü bizim icadımızdır, Türk çocuğudur.” 48 


Oysa, bu yargıların belirtilişinden sonraki yıllarda dilimizin sözlüğü 
çok büyük hızla arılaşmış, “dilden uzaklaştırılamaz” samlan yabancı sözcük- 
ler pek geniş bir ölçüde Türkçenin dışına atılmıştır. Yalçın'ın dirençle savun- 

İde $ $ p Ş < 


duğu “tayyare” sözünün, Türkçesi dile en önce yerleşenlerden biri olması, 
Atatürk'ün devrim düşüncesinde evrimcilere karşı ne kadar haklı olduğunu 


gösteren tanıklardandır. 


Birinci Türk dil kurultayı kapanmadan önce, 23 üyenin hazırladığı şu 


çalışma tasarısı oybirliğiyle kabul edilmişli: 


“Büyük Gazinin himayesiyle şereflenen Türk dili kurultayının günlük 
ınüzakerelerini candan dinledik. İlk medeniyeti kuran Türkler olduğu gibi 
ilk medeniyet dilinin Türkçe olduğuna da kimsenin şüphesi kalmadı. Dillerin 
kaynağını araştıran birçok ilim adamları göstermişlerdir ki, Türk dili, Hint- 
Avrupa dili denilen dillerle Sami denilen dillerin anasıdır. Türk dili asırlardan 
beri yabancı dillerle karışarak özlüğü, temizliği bozulmuşken bile Şark me- 


deniyetinin başlıca anlatış vasıtalarından biri olmuştur. 


Türk dili yeniden işlenip özlüğüne kavuşturulursa bugün de en ileri 
sayılan medeniyet dilleri arasında yerini bulacağına şüphe yoktur, En kestirme 
en doğru yoldan dileğimize ermek için Devlet, millet hep birden elbirliğiyle 
çalışmalıdır. Bizim tedbir olarak düşündüklerimizi aşağıda sıralıyoruz. Kurul- 


tayın bunları kararlaştırınasını dileriz: 


147 Falih Rıfkı Atay, Çankaya Iİ, s. 448. 
48 Birinci Türk Dili Kurultayı, İstanbul 1933, 5. 276. 
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1- Türkçenin gerek Sümer, Eti gibi en eski Türk dilleriyle, gerek Hint- 
Avrupa, Sami denilen dillerle mukayesesi yapılmalıdır. 

2— Türkçenin tarihi inkişafları aranmalı, mukayeseli grameri yazılma- 
lıdır. 

3— Türk lehçelerindeki kelimeler derlenerek lehçeler lügati, sonra esas 
Türk lügati, ıstılah lügati, Türk sarfı-nalvi tez elden yapılmalıdır. Sarf, 
nahiv, lügat yapılırken, ıstılah konurken Türkçenin bütün lâhikalarının araş- 
trılmasına, bu lâhikaların ve edatların dilimizin bütün ihtiyaçlarına yetecek 
surette işlenilmesine ehemmiyet verilınelidir. 

4— Türkçenin tarihi grameri yazılmalıdır. 

5— Şark ve Garp memleketlerinde çıkan Türk dili hakkındaki eserler 
toplanmalı, bu eserlerden lâzım olanları dilimize çevrilmelidir. 

6— Cemiyet gerek kendisinin gerek dışarda Türk dili işleriyle uğraşanların 
tetkiklerini bir mecmua ile neşretmelidir. 


7- Memleket gazetelerinde dil işlerine hususi yer verilmelidir.” 


Kurultayda, Atatürk'ün özellikle üzerinde durulmasını istediği konu- 
lardan biri de Türkçenin halk ağzında benliğini koruyarak yaşadığı, Osmanlı 
aydınlarının elinde ise yabancı öğelerle karışıp bozulduğu ve bir halk devleti 
olan Yeni Türkiye'de dil devriminin yazı diliyle halk dilini birleştirmesinde 
halkla aydınları birleştirme gibi bir işlevin de bulunduğu idi. Kurultayda 
bununla ilgili bildiriler okundu. Seçilen yeni yönetim kurulu da 17 ekim 
1932 günlü bildirisinde, “halkçı bir idarenin istediği şekilde halk ile münevver- 
ler arasında birbirinden mahiyetçe ayrı iki dil varlığını ortadan kaldırmak, 
temel unsurları öztürkçe olan milli bir dil yaratmak...” sözleriyle bu ilkeyi dile 
getirmişti. 

Devrimin daha başka hangi ilkeleri gerçekleştireceği 17 ekim bildirisinde 
şöyle açıklanmaktaydı 

“1- Türk dilini milli kültürümüzün eksiksiz bir ifade vasıtası haline 
getirmek, 

Türkçeyi muasır medeniyetimizin önümüze koyduğu bütün ihtiyaçları 
karşılaştıracak bir mükemmeliyete erdirmek. 

2— Bunun için bugün yazı dilinden Türkçeye yabancı kalmış unsurları 
atmak, 

Halkçı bir idarenin istediği şekilde halk ile münevverler arasında bir- 
birinden mahiyetçe ayrı iki dil varlığını ortadan kaldırmak. 

Temel unsurları öztürkçe olan milli bir dil yaratmak. 

3— Bu işi başarmak üzere, 

A) yazılı vesikaları, halkta yaşayan dil unsurlarını araşlırarak geniş 
derleme ile büyük bir Türk lügati yapmak, bundan başka Türk lehçelerini içi- 


ne alacak bir Türk lügati meydana getirmek 
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Dilimizin yapısını, tâbi olduğu teşekkül kanunlarını meydana çıkarmak 

B) Garp dillerinin hiçbirinden aşağı olmamak üzere, onlardaki yüksek 
mefhumları anlatacak keskinliği, açıklığı haiz olmak üzere ilim dilimizin 
bel kemiği olan ıstılahları tespit etmek 

C) Bütün bunları yaparken en güzel, en ahenkli Türkçeye bağlı kalmak 
düsturunu asla gözden uzak tutmamak...” 50 

Kurultayda yapılan tüzük, kurumun amacını, 

“Türk dilinin öz güzelliğini meydana çıkarmak, onu dünya dilleri arasın- 
da değerine yaraşır yüksekliğe eriştirmek” diye saptamıştı. Bu amacın ve 
çalışma tasarısının gerçekleştirilmesi için kollar halinde hızla çalışmalara 
başlandı. 

I kasım 1932 de Büyük Miller Meclisinin yeni toplanma yılını açış konuş- 
masında Atatürk dil işlerine bütün devlet organının dikkat ve ilgisini bek- 
lediğini söylüyordu: 

“Türk dilinin kendi benliğine, aslındaki güzellik ve zenginliğe kavuşma- 
sı için bütün devlet teşkilâtımızın dikkatli ve alâkalı olmasını isteriz.” 5! 

Dilden yabancı sözlerin almasını, yerlerine uygun karşılıklar konması 
sağlayabilirdi ancak. Bir yandan yeni türetmeler yapılırken bir yandan da 
Türkçenin zengin kaynakları gözden geçirilmeliydi. 

Kurumun sözlük kolu çalışma tasarısında, 

“A) Memleketimizin konuşma ve yazı dilindeki bütün Türkçe kelimeleri 

B) Memleketimizin konuşma ve yazı dilindeki halk tarafından anlaşı- 
lan türkçeleşmiş kelimeleri 

C) Öztürkçede işareti olmayan mefhumlar için bulunacak, yahut Türk 
lâhikalarıyla yeniden yapılacak kelimeleri içinde toplayan, dili yenileştirici 
ve bütünleyici” 52 bir sözlük hazırlanması kararı yer alıyordu. 

Bu işlerden öncelikle halk ağzındaki Türkçe sözlerin derlenmesine giri- 
şilmiş, Türk Dili Tetkik Cemiyeti'nce düzenlenen “Halk Ağzından Söz Derleme 
Talimatnamesi”, Cumhurbaşkanı olarak Atatürk'ün ve Bakanlar Kurulunun 


onayını taşıyan aşağıdaki tarihsel belge ile uygulanmağa başlanmıştır. 


Kararname 
No: 13507 
Türkiye Cumhuriyeti dahilinde söz derleme işlerini yoluna koymak üzere hazırlanan 
ilişik “Söz Derleme Talimatnaınesi”'nin mer'iyete konulması Maarif Vekilliğinin 8/11/1932 de 
yazılan 3737 sayılı tezkeresi üzerine İcra Vekilleri Heyetinin 21/11/1932 tarihli toplantısın- 
da kararlaştırılmıştır. 
21/11/1932 
Reisicumhur 
Gazi M. Kemal 
(Ve Bakanlar Kurulu Üyeleri) 
50 Türk Dili, Sayı: 3, 1933. ; 
51 Cumhurbaşkanları, Başbakanlar ve Milli Eğitim Bakanlarının Milli Eğitimle İlgili Söylev 


ve Depeçleri I, Ankara 1946, s. 35. 
92 hurhabılı sayı 11933 


. 
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Böylece yurdun her yanında derleme ocakları kurulmuş ve 1933 yılının 
ilk ayında Türk Dili Tetkik Cemiyeti'nin düzenlediği kılavuza uygun olarak 
başlayan derleme işi ilk 19 ay içinde 130.000 fiş toplanmasını sağlamıştı. 
Bu çalışma yürütülürken dildeki yabancı sözlere daha hızlı yoldan karşılık- 
lar da aranması için, 8 mart gecesi Çankaya'da Atatürk'ün başkanlığında 
yapılan toplantıda basınla işbirliği kurularak bir Karşılıklar Soruşturması'na 
başlanması kararlaştırıldı. Soruşturmada her gün yabancı sözcüklerden on- 
on beşi ortaya sürülecek, bunlara karşılık bulunması istenecekti. Her türlü 
basın ve yayın organları bu işe yardımcı olacaklardı. 

Gazetelerde dil köşeleri açlırılarak karşılıklar soruşturmasına başlandı. 
Çalışmalar Şemsetlin Sami'nin Kamus-u Türkü'sine dayandırılıyor, orada bu- 
lunup da konuşma ve yazı dilinde yabancılıklarını daha saklayarak yaşayan 
sözcükler sırayla ele alınıyordu. Her gün dil köşelerinde bu sözcükleri sırala- 
yan diziler yayınlanıyor, halkın bunlara karşılık olarak bulduğu Türkçe sözler 
toplanıyordu. Karşılık aranan sözcük dizilerinin ilki 12 mart'ta duyurulmuş, 
ilk gün 16 yabancı söz verilmiş, bu işin sona erdirilmesi üç buçuk ay sürmüştü. 

Karşılık aranan sözler ve karşılıklar yayımlanırken, Türk Dili Tetkik 
Cemiyeti'nin isteğine uygun olarak gazetelerin dil köşelerinde ve başka yazı- 
larında bu sözcüklerin kullanılma denemelerine de başlanmıştı. 

Böylece bütün yurtta Türkçenin arınması ve kendi olanaklarıyla zengin- 
leştirilmesi için geniş bir çalışma başgöstermişti. Bu sıralarda dil bilgini Prof. 
N. Marr ile türkolog Samvoiloviç konuk olarak Türkiye'ye geldiler. Prof. 
Marr, Ankara'da verdiği bir demeçte, dünya dillerini Kafkaslar'daki eski bir 
Yafes dilinden çıkmış savan oyazılarındaki görüşlerin artık değerden düş- 
tüğünü, son tarih ve dil buluşlarına göre Türk dilinin en eski bir kaynak-dil 
olduğuna inandığını söylemiş, tarih ile pr&historigue arasında bir lethohis- 
torigue dönemi olması gerektiğini bunu da ancak Türkçenin aydınlatabile- 
ceğini söylemişti. 

Prof. Marr ve Samoiloviç 22 mart 1933 de Atatürk'le iki buçuk saat 
kadar dil sorunları üzerinde görüşmüşler, birkaç gün sonra da Türk Dili Tet- 
kik Cemiyeti üyeleri bu yabancı hilginlerle birlikte Atatürk'ün yanında bir 
toplantı yapmışlardı. 

Bir ay sonra, 24 nisanda Fransız türkologu Prof. Jean Deny de Türkiye'ye 
geldi. Prof. Deny, Türk dili devrimiyle ilgili olarak basına verdiği demeçte 
şunları söylüyordu: 

“Türkiye'ye gelişim yalnız Türkiye'yi bir daha görmek için değil, yeni 
dil seferberliğini tetkik —-daha doğrusu takip— etmek içindir. Gördüklerime 
ve işittiklerime göre Türkler bugünlerde başka sahalarda olduğu gibi dil 
sahasında da büyük bir yol göstericinin ardına düşerek yeni ve çok mühim 


bir devreye girmektedir. Bu yeni devre harf inkılâbının neticesi ve ikinci saf- 


hasıdır. 


Yu 


Türk Dil Kurumu genel merkez kurulunun Atatürk'ün başkanlığında 4 ocak 1933 günkü toplantısından 


Okurlarınız bunu elbette benden daha iyi bilirler, lâkin vatandaşlarımın 
çoğu buna kısmen vakıf olduğu için yeni Türk dili cereyanını gözüyle gören 


birisinden bunun bütün safhalarını öğrenmeleri elbette faydalı olur. 


Bundan başka itiraf etmeliyim ki diğer hususlarda olduğu gibi dil husu- 
sunda da ben böyle mühim bir inkılâbın imkânını tasavvur etmezdim. Lâkin 
öteden beri lüzumsuz sayılarak istimalden çıkmış, metruk öz Türk kelimeleri- 


nin ihyasına taraftardım. 


Tuttuğunuz yol ve çalışma sisteminizin sizi süratle umduğunuz neticelere 


vardıracağından şüphe etmiyorum.” 53 


Birinci Türk Dili Kurultayı'ndan sonraki dönem içinde yabancı sözlere 
Türkçe karşılıklar bulunması için bir de eski kaynakların taranması işine 
girişilmişti. Bu alandaki çalışmanın ürünü “Osmanlıcadan Türkçeye Söz Kar- 
şılıkları Tarama Dergisi” olmuştur. Türkçeden Osmanlıcaya dizini de yayımla- 
nan Tarama Dergisi Atatürk'ün oldukça geniş önem verdiği bir sözlük olmuştu. 
O yıllarda Atatürk Tarama Dergisi'nin ve Karşılıklar Soruşturması'nın ortaya 


çıkardığı Türkçe sözlerle yazı uygulamaları yapılmasını istiyor, bu isteğe uyu- 


53 Türk Dili, sayı: 2, 1933. 
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larak hazırlanmış yazılar basında sık sık ver alıyordu. Ne var ki, bu deneme- 
lerde kaynakların tanıttığı Türkçe sözler, üzerlerinde teker teker durulmadan, 
söz kuruluşları içinde deyiş güzelliğine kavuşturulmadan çala kalem kullanı- 
yordu. Nitekim, kendisinden doğrudan doğruya Atatürk'ün arı dille Cumhu- 
riyet gazetesinde başyazılar yazmasını dilediği Yunus Nadi, bu görevi Türkçe 
sözcüklerin gerektirdiği söz örgülerini bulmaya özen göstererek değil, gelişi- 
güzel, eskiden olduğu gibi yazıp “Bütün vabancı kelimelerin asıllarını Tarama 
Dergisi'nden bularak yazarsınız, bulamadıklarınızı da atarsınız” diye başka- 


larına Türkçeleştirtiyordu. “* 


Bu başlan savma uygulamaların sonucu, bekleneceği üzere verimsiz 
kalıyordu. Oysa, aradan otuz yıl geçip dil devrimi verimli bir yörüngeye 
yerleştiğinde o türlü sözcüklerin bir dil beğenisi içinde, yazı ustalığıyla oku- 


yucuyu hiç de yadırgatmaksızın kullanılabildiği görülmüştür. 


1934 yılının 18-23 ağustos günlerinde İstanbul?da Dolmabahçe sarayında 
gene Atatürk'ün izlemesinde İkinci Türk Dil Kurultayı toplandı. Bu kurul- 
taya Prof. Meşçaninof, Prof. Samoiloviç, Prof. Giese, Prof. Zajanezkowski 
gibi yabancı türkologlar da katılmış, Prof. Meşçaninof ile Prof. Samoiloviç 
birer de bildiri okumuşlardı. 


Kurultayda görüşülen konuların başında gene Türk dilinin dünya dil- 
leri arasındaki yeri geliyordu. Sunulan bildiriler, yer yer yakıştırma ve zorla- 
malarla Türkçenin Hint-Avrupa ve Sami dil soylarıyla ve Maya, Kelt, Eti, 
Sümer dilleriyle yakınlıklarını göstermeğe çalışıyordu. 


Kurulayv bütün terimlerin Türkçe köklerden, Türk dili kurallarına uyu- 
larak türetilmesi, bu öztürkçe terimlerin en kısa sürede okul kitaplarına geçi- 


rilmesini kararlaştırmıştı. 


Kurultayda aynca, Tarama Dergisi'nden gelişigüzel söz karşılığı seçil- 
mesi ve her yabancı sözcük için çoğunun yaşama yetisi hiç olmayan bir kaç 
karşılık birden kullanılması yüzünden doğan karışıklıklara son verilmek ama- 


ciyle bir kılavuz sözlük hazırlanması da istenmişti. 


Atatürk böyle bir kılavuz sözlük hazırlanması işini Türk Dili Tetkik 
Cemiyeti Yönetim Kurulu dışında yeni bir kurula vermişli. Bir süre sonra 
kurula Türk Dili Tetkik Cemiyeti yöneticileri de katıldılar. Atatürk çalışmaları 
çok yakından izliyor, oturumlara sık sık katılıyor, dilcilerle görüşmeler ya- 
pıyordu. O süreler Atatürk'ün dil işleriyle pek yakından ilgilendiği bir dönem- 
di. 

Atatürk 1932 de Türk Dili Tetkik Cemiyeti'nin kuruluşundan ölümüne 
kadar uzanan yıllarda dil işiyle daima ilgilenmiş, fakat bu ilgisi zaman zaman 


bütün vaktini alacak kadar çoğalınıştır. Öyle ki bu ilgiyi Atatürk'ün hobi?si 


54 Falih Rıfkı Atay. Çankaya TI, s. 451. 
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sayanlar olmuştur. 5 Doğrusu şu ki, dil devrimi yürekten inandığı, ger- 
çekleşmesi için hiçbir fedâkarlıktan kaçınmadığı, yönlendirmek için yerli 
yabancı üzerinde pek çok yapıt inceleyip dilcilerle uzun süreli görüşmelerde 
bulunduğu bir konu idi. Atatürk'le ilgili anılarda onun dil işlerine ne 


büyük bir merakla sarılmış olduğu uzun uzun anlatılır. 59 


Dil konusu üzerinde dururken Türkçe ve Fransızca “kendi eliyle meşruhat 
verilmiş lügat kitapları” 57, kendisi tarafından çizilmiş, kenarlarına notlar 
alınmış, renkli kalemlerle işaretler konulmuş 58 pek çok kitap bu ilginin bilgi 


desteğini göstermektedir. 


İkinci Türk Dil Kurultayı'ndan sonra Atatürk kendi söylevlerinde de 
öztürkçe örnekleri vermeğe başlamıştı. İsveç veliahdinin Ankara'da konukluğu 
dolayısiyle yaptığı konuşma bu yoldaki ilk uygulamasıdır. 9 Dördüncü 
Büyük o Millet Meclisi'nin son toplanlısını (1/X1/1934) ve Beşinci Büyük 
Millet Meclisi'nin ilk toplantısını açma söylevleri de hiç yabancı söz kullanıl- 
madan hazırlanmıştır. ©0 


Bu konuşmalarda, o günler için kullanılmaları pek büyük bir yenilik 
olan fakat, dil devriminin otuz yıllık serüveninden sonra bugün hiç yadır- 
gamadığımız “kıvanç, yankı (yanku şeklinde kullanılmış), alan, erdem, yön- 
tem (yöndem şeklinde kullanılmış), tüm, güç, ünlü, ısı, esenlik; sayın, üye, 
ulus, genel, özen, öğünç, gerekmek, denk, ekim, ürün, bayındırlık, arıtmak, 
ödünç, bakan, kural, evrensel, pekiştirmek, barış, antlaşma, özel, mutlu, 
belge, siyasal, güven, kutlu; seçim, ödev, kutsal, seçkin” gibi sözler yer alı- 
yordu. İlk konuşmada “uz, yaltırık, baysak, kıldacı, baysal, söyüncü, tüzün” 
gibi çok yadırganıcı sözlere yer verilmişse de sonraki iki konuşma bu bakımdan 
bir aşırılık taşımıyordu. Bunun sebebi, Tarama Dergisi'nin artık hiçbir denet- 


lemeden geçirilmeden, olduğu gibi kullanılmasının bırakılışıdır. 


Atalürk'ün çalışmalarıyla çok yakından ilgilendiği Kılavuz Sözlük 
Kurulu, Tarama Dergisi'ndeki Türkçe sözleri teker teker gözden geçiriyor, 
yanlışları düzeltiyor, eksikleri tamamlıyor ve dile en yatkın, yaşamaya en 
elverişli görünenleri ayırıyordu. Çıkarılan söz dizileri gazetelerde de yayımlanmış 


ve bir soruşturma sonucunda uygun karşılıklar birleştirilerek ““Osmanlıcadan 


55 Vedat Nedim Tör, Atatürk Devrinde Kültür, Maarif ve Yayın, 5 aralık 1962 günü Robert 
College'de yapılan konuşma. 

56 Örnek olarak: Falih Rıfkı Atay'ın, Afet İnan'ın, Ruşen Eşref Ünaydın'ın v. b. burada konu 
edindiğimiz anılarından başka sözgelimi, Kıhç Ali, Atatürkün Hususiyetleri, s. 65; Naim Onat, 
Atatürk ve Ülkü Adı, Ülkü, aralık 1938; İsmail Habip Sevük, Atatürk İçin, s. 79-84. v.b. 

57 Noelle Roger, Cumhuriyet, 29 ekim 1938. 

58 Ahmet Cevat Emre, Türkçede İsim Temelleri, İstanbul 1943, s. 6-7. 

59 Agâh Sırrı Levend, Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Evreleri, Ankara 1960 ( Hakimiyet-i 
Milliye, 4 ekim 1934 den). 

60 Türk Dili, sayı: 12. 
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Atatürk'ün bir mektubundan, dil konusuyla sürekli ilgi anlatan satırlar 


Türkçeye Cep Kılavuzu” meydana getirilmiştir. Bu kılavuza dayanılarak bir 


de “Türkçeden Osmanlıcaya Cep Kılavuzu” hazırlandı. 


Türkçeden Osmanlıcaya Cep Kılavuzu'nda Türkiye Türkçesi sözleri ve 
bunlardan yapılan türetmeler yanında başka lehçelerden alınma sözlere çok 
az yer verilmiş, birtakım yabancı sözler de “Türk kökünden oldukları halde 
eski lügat kitaplarında başka dillere ait olarak gösterilen sözler” denilerek 
oldukları gibi bırakılmıştı. Böylece Kılavuz, birtakım yabancı sözleri, uygun 
karşılıkları bulununcaya kadar dilde bırakmış, fakat dilin özleşmesi için 


elverişli bir araç da sağlamış oluyordu. 


Türk dilinden yabancı sözlerin atılınası, öztürkçe sözlerin yaygınlaşması 
yolunda etki yaratan bir olay da 21 haziran 1934 de kabul edilmiş olan So- 
yadı yasasıdır. Benimsenecek soyadları için Türkçe ad dizileri dergi ve gaze- 
telerde yayımlanmış, konuyla ilgili kitapçıklar çıkarılmıştır. Yasanın uygu- 
lanması sonucu, bütün soyadları öztürkçe sözlerden alınmıştır. Soyadlarının 
öz addan sonra kullanılıması bir sözdizimi sorunu olarak uzun süreler tartışıl- 
mıştır. Gerek bu sıralanışta, gerek Atatürk'ün benimseyerek savunduğu “Sü- 
merbank, Etibank” gibi adlandırmalarda dil devriminin, sözdizimiyle ilgili 
bir başka yönü görülmektedir. Soyadı almak nasıl bir uygarlık gereksemesi 
ise, bu adların kullamılış biçiminde de uygar dünyanın benimsediği yola gi- 


rilmesini Atatürk zorunlu görmekteydi. Üstelik “Lamlayan--tamlanan” sı- 
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ralanışının Türkçede hiç de değişmez nitelik taşımadığı türlü örneklerle görül- 
mekteydi. Bu yoldaki devrimci davranış, bugün devrik cümle yoluyla dili- 
mizin kazandığı anlatın zenginliğini hazırlamışlır. 

Cep kılavuzu birtakım yabancı sözlerin Türkçe kökten geldiklerini kabul 
ettirerek karşılık arama işini sınırlamış idiyse de ortaya koyduğu öztürkçe 
sözler pek az yabancı söz kullanılarak yazı yazılması olanağını sağlamıştı. 
Artık yalnız gazete yazılarında değil türlü konularda yazılan kitaplarda da 
öztürkçe yer alıyordu. Atatürk, Kemal adı yerine Çağatayca kale anlamına 
gelen Kamal sözünü kullanmağa başlamıştı; Büyük Millet Meclisinde 1 kasım 
1934 de yaptığı konuşmada dil çalışmalarından, “Kültür işlerimiz üzerine 
ulusça gönüllerimizin titrediğini bilirsiniz. Bu işlerin başında da, Türk tarihini, 
doğru temelleri üstüne kurmak; öz Türk diline, değeri olan genişliği vermek 
için candan çalışılmakta olduğunu söylemeliyim. Bu çalışmaların göz kamaş- 
tırıcı verimlere ereceğine şimdiden inanabilirsiniz” ©! diye söz etmişti. 9 mayıs 
1935 de C. H. P. kurultayında, dil çalışmalarının yeni Türkiyenin bütün 
kurumlarda gösterdiği ilerlemeler arasındaki yerini “Geçen kurultaydan 
bugüne kadar, kültürel ve sosyal alanda başardığımız işler, Türkiye Cum- 
huriyetinin ulusal çehresini kesin çizgileriyle ortaya çıkarmıştır. Yeni harfleri, 
ulusal tarihi, öz dili, ar, ilimsel müzik ve teknik kurumlarıyla, kadını erkeğe 
her hakta eşit modern Türk sosyetesi bu son yılların eseridir” 62 sözleriyle 
belirtmişti. Büyük Millet Meclisindeki 1 kasım 1935 konuşmasında da dil 
çalışmaları için “Aydın saylavlar! Kültür kınavımızı (faaliyet) yeni ve mo- 
dern esaslara göre teşkilâtlandırmaya durmadan devam ediyoruz. Türk tarih 
ve dil çalışmaları, büyük inaula beklenilen ışıklı verimlerini şimdiden göster- 
mektedir.” 63 diyordu 

Yazı dilinin arılaştırılması, bilim dilinin öztürkçe terimlerle zenginleş- 
tirilmesi sürdürülürken, pek önemli bir alanda, din adamlarının dilinde de 
Türkçeleştirme işine girişilmişti. Kuran dili Arapça, giderek bilin dili durumuna 
da geçmiş, böylece Türkçenin terimler bakımından yoksullaşmasına yol açmış- 
tı. Ayrıca, yavaş yavaş ibadet dili de Arapça olmuş, halk kütleleri din adamları- 
nın sözlerini anlayamaz duruma düşmüşlerdi. İbadet dilinin Türkçeleştiril- 
mesi halkın din buyruklarını gerektiği gibi öğrenmesini sağlayacak, öte yandan 
da Arapçanın yaşayan dile etkilerde bulunmasını önleyecekti. Atatürk, daha 
1922 martında bu konuda şunları söylemişti: 


“Mimberlerden halkın anlayabileceği lisanla ruh ve dimağa hitap olun- 
makla ehl-i islâmın vücudu canlanır, dimağı saflanır, imanı kuvvetlenir; 


kalbi cesaret bulur.” 64 


61 Cumhurbaşkanları. Başbakanlar ve Milli Eğitim Bakanlarının Milli Eğitimle İlgili Söylev 
ve Demeçleri I. Ankara 1946, s. 37. 

62 A.g.y.8. 38. 

68 A.g.y. 8. 38, . 

64 Enver Ziya Karal, Atatürk'ten Düşünceler, Ankara 1956, s. 67. 
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1923 şubatında yaptığı bir konuşmada “hutbelerin halkın anlamayacağı 
bir lisanla olması” nın sakıncasını belirtmiş, “hutbeden maksat ahalinin tenvir 
ve irşadı” olduğunu açıklayarak “Hutebanın her halde nâsın kullandığı lisan- 
la görüşmesi elzemdir. Geçen sene Millet Meclisinde irat ettiğim bir nutukta 
demiştim ki, “mimberler halkın dimağları, vicdanları için bir memba-ı feyiz, 
bir memba-ı nur olmalıdır. Böyle olabilmek için mimberlerden aksedecek 
sözlerin bilinmesi ve anlaşılması ve hakayik-i fenniye ve ilmiyeye mutabık 
olması lâzımdır. Huteba-yı kiramın ahval-i siyasiye, ahval-i içtimaiye ve 
medeniyeyi her gün takip etmeleri zaruridir. Bunlar bilinmediği takdirde hal- 
ka yanlış telkinat verilmiş olur. Binaenaleyh hutbeler tamamen Türkçe ve 
icabat-ı zamana muvafık olmalıdır. Ve olacaktır.” “© demişti. 3 şubat 1928 
de İstanbul'da Türkçe hutbenin okunmasına başlanarak bu istek gerçekleş- 
tirilmiş oldu. “9 

Din dilinin Türkçeleştirilmesi için gereken önemli bir iş de Kuran'ın 
Türkçeye çevrilmesi ve çevirinin halka yayılmasıdır. Atatürk bu işle de ilgilen- 
miştir. 1930 martındaki bir konuşmasında bu ilgisini “Ahiren Kuran'ın ter- 
cüme edilmesini emrettim. Bu da ilk defa olarak Türkçeye tercüme ediliyor “7” 
sözüyle açıklamıştı. 


18 temmuz 1932 de din dilindeki Türkçeleştirme pek önemli ve pek başa- 
rılı bir örnek verdi. O tarihte, Diyanet İşleri Başkanlığı, İstanbul müftülüğüne 
gönderdiği 636 sayılı yazı ile ezanın Türkçe okunacağını bildirmişti. 1933 
şubatında, Bursa'da gericiler Türkçe ezan okunmasına karşı koymak için 
ayaklandılar. O sırada İzmir'e gitmekte olan Atatürk, yoldan dönerek Bur- 
sa'ya gitti; 6 şubatta Bursa'da verdiği demeçte “Bu hadiseye dikkatimizi 
bilhassa çevirmemizin sebebi, dini siyaset ve herhangi bir tahrike vesile et- 
meye asla müsamaha etmeyeceğimizin bir daha anlaşılmasıdır. Meselenin ma- 
hiyeti esasen din değil dildir. Kat'i olarak bilinmelidir ki Türk milletinin milli 


dili ve milli benliği bütün hayatında hâkim ve esas olacaktır.” © dedi. 


Atatürk'ün önem verdiği dil işlerinden biri de Türkiye'de bütün yurt- 
taşların Türkçe konuşarak anlaşmaları idi. Türlü azınlıkların kendi dilleriyle 
konuşmalarına, Atatürk'ün desteklediği “Vatandaş Türkçe konuş!” uyarma- 
larıyla son verilmek istenmiştir. Ulusal birliğin ekinç birliği demek olduğuna 
inanan, dili de ekinç kurumlarının en başında sayan Atatürk hangi soydan 
gelirlerse gelsinler, bütün Türk yurttaşlarının Türkçe konuşması gereğini şu 
sözlerle açıklamıştı: 


“Türk demek dil demektir. Milliyetin çok bariz vasıflarından birisi 


dildir. Türk milletindenim diyen insanlar her şeyden evvel ve mutlaka Türkçe 


65 A.g.y.s. 68. 

66 5. N. Özerdim, Atatürk Devrimi Kronolojisi, İstanbul 1963. 

67 Enver Ziya Karal, Atatürk'ten Düşünceler, Ankara 1956, s. 69. 
68 Mustafa Baydar, Atatürk Diyor ki (4. baskı), İstanbul 1960, s. 42. 
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konuşmalıdır. Türkçe konuşmayan bir insan Türk harsına, camiasına men- 
subiyetini iddia ederse buna inanmak doğru olmaz.” “9 

Atatürk'ün dil konularıyla ilgilenişi Türk tarihine olan ilgisiyle birlikte 
yürümüştür. Türk tarihinin eskiliği, Türk uygarlığının en eski çağlarda başka 
uluslarınkine göre, pek çok ileriliği onun belgelerle, kanıtlarla desteklenip 


savunulmasını beklediği başlıca tarih konusu idi. 


Bu istek Atatürk'te, Türk ulusuna karşı duyduğu sınırsız güven ve bağlı- 
lıktan doğmuştur. Türk ırkından olmayı bir öğünç konusu sayması da bundan 
ileri gelmektedir. Atatürk'ün Türklük öğüncü bir monografide şu sözlerle 
anlatılmıştır: 

“Ona ilk tarih merakını veren Wells'in maruf eserinde Attilâ'ya atfo- 
lunan şöyle bir fıkra vardır: 

— Ben sizin gibi asil bir adam değilim. Fakat asil bir millettenim. 

Wells Türk serdarının Garbi Roma'yı fetlıettiği zaman, mutantan bir 
alay ve şatafatlı bir kıyafetle karşısına çıkan bir Romalı patricien'e böyle 
söylediğini rivayet eder. Atatürk ömrünün sonuna kadar bu fıkrayı ve bu 
sözü tekrar etmekte hususi bir haz duyardı. Sonradan yavaş yavaş bu söz 
onun ağzında “Ne mutlu Türküm diyene!” hitabı şeklini aldı. 

Bu hitapta Atatürk'teki milli gururun artık âzami hir raddeye vardığını 
ve âdetâ ağyara karşı bir meydan okuma hâline girdiğini müşahede ediyoruz. 
Bunu fazla bulmayalım. Bir gün gelecek tamamiyle yabancı âlimlerden 
müteşekkil bir sami kitlesi önünde, Türkiye Reisicumhuru bütün medeniyet- 
lerin bânisi Türkler olduğunu ve bütün dillerin Türkçeden çıktığını kemal-i 
katiyetle iddia edecektir.”79 

Bu son sözler, anlaşılacağı üzere, Atatürk'ün dirençle savunduğu bir 
dil kuramına, “Güneş-Dil Teorisi” ne değinmektedir. 

Güneş-Dil Kuramı Türk dilinin eskiliğini ve başka dillere kaynaklık 
ettiğini savunan bir kök açıklamasıdır. Bu kuram 1935 yılı güz aylarında 
Atatürk'ün düşüncesinde ilk biçimini almış ve Türk dili devriminin önemli 
bir evresine yön kazandırmıştır. 

Kuramın esin kaynağı Viyana'lı Dr. Herman F. Kvergic'in Atatürk'e 
gönderdiği 47 sayfalık, daha basılmamış bir incelemesi olmuştur. İnceleme 
“La psyehologie de guelgues &löğments des langues turgues” adını taşıyordu. 
Kvergic eski diller bilgisi ve Dr. Freud'un psikanaliz buluntularına daya- 
narak bir yandan Türk, Mogol, Mançu, Tunguz dillerine, öte yandan Fin, 
Macar, Japon, Hitit ve Sümer dillerine yeni bir yöntem uygulayıp bu dille- 
rin akrabalık ve yakınlıklarını araştırıyordu. İncelemede dilin doğuşu ruhsal 
uzaylara ve bunların deyimleyicisi olan iyelik belgilerine dayanılarak açık- 

09 Alay a. 
70 Yakup Kadri Karaosmanoğlu, Atatürk, s. 95. (Atatürk aynı fıkrayı Nutuk OT, s. 731'de 


şöyle anlatıyor: “Babasının büyük adam olmasiyle iftihar eden Bizans imparatoru TI »dosius'a, 


babası ve anası Türk olan Attilâ'nın “Ben de büyük ve asil bir milletin evlâdıyım” dediği...” 
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lanmıştı. Dr. Kvergic Türkçenin ruhsal çözümünde kanıt ve sonuçları şöyle 
sıralamaktaydı: 

Nesnelerin anlatılmasında ruhsal uzayların ve belgilerin kullanılışı 
temel özellikler bakımından değişmezlik gösterir. En eski çağlarda ruhsal 
uzaylar davranışlarla belirtiliyordu. Davranışlara ilkel sesler de eşlik etmek- 
teydi. Bu ilkel seslerin gelişmesi basit dil birimlerini yaratmıştır. 

Kvergic en yakın ruhsal uzayın “ben” uzayı olduğunu ileri sürüyor, 
Türkçe şahıs zamiri “men /ben” ve iyelik eki-m”yi sesli dil birimlerinin 
başlangıcı sayıyordu. Böylece incelemesinde zamirlerle soru ekleri, olumsuz- 
luk ekleri v. b. ortak dil birimlerinin görev ayrılıklarından doğmuş sayılıyordu. 
Sonuç olarak da ruhsal uzayların birtün insanlarda ortaklığı bakımından 
yalınç dil birimlerinin benzerliği ve dillerin birbirleriyle ilgileri üzerinde durul- 
muştu. 

Kvergic'in incelemesine Atatürk büyük ilgi duymuş, dilde ruhsal çözüm- 
lere kendisinin de öncin verdiğini belirterek ilk insanların acı, kızgınlık, korku 
duyguları içinde yıldınm, yağmur v. b. doğa varlıklarına karşı “A!..0!..” 
gibi ilkel sesler çıkararak adlandırmalar yapmış olmasının usa uygunluğunu 
ve dilin kaynağının bu seslerle karşılıkların bağlarında aranması gerektiğini 
ileri sürmüştü. 

Atatürk'ün Türk dilinin eskiliğiyle ilgili tezi ve dillerin kaynağını ruhsal 
yönsemelerle açıklama eğilimi Güneş-Dil Kuramının doğmasına yol açmıştır. 
Atatürk'ün gösterdiği çıkış yerinden yürüyerek, 1935 yılı sonlarında İbrahim 
Necmi Dilmen, Hasan Reşit Tankut, Abdülkadir İnan'ın geliştirdikleri ve 
çözüm örneklerini verdikleri Güneş-Dil Kuramına göre, ilk insanlar güneşi 
en başta gelen doğa varlığı saymışlar, ısı, ışık, yükseklik, ölümsüzlük, iyelik... 
gibi güclerin güneşten doğduğuna inanmışlardır. Varlıkların bu en baskın 
niteliklisi Türkçede ağızdan çıkan seslerin en yalınç olanıyla anlatılmış, böyle- 
ce güneş a—ağ sesiyle adlandırılmıştır. Güneşin taşıdığı türlü güclerin ad 
almasında da gene ağ sesine dayanılmıştır. Türkçedeki ünlüler bu temel ses- 
ten türemişlerdir. Bütün ünsüzler de gene güneş kaynaklı birer kavramı 
belirtmektedir. Böyle olunca, seslerin taşıdıkları güneş kültüyle ilgili anlam- 
lara dayanılarak kelimeler güneşin kendisini ya da yerini tuttuğu güclerden 
birini gösteren ilk ünlülerine kadar ayrılıp çözümlenebilmektedir. 

1935 yılı sonunda Ulus gazetesinde Atatürk'ün hazırladığı söz dizileri 
yayımlanıyor, bu sözlerin kökleri, ekleri, yapım yolları okuyuculardan soru- 
luyordu. İlk dizilerdeki öztürkçe sözlerin yerini sonraları bütün bütüne “sa- 
bah, millet, devir, zaman, düstur, hat, hak, hakikat, müdafaa, kuvvet, te- 


kâmül...? 


? gibi yabancı sözler almıştı. Güneş-Dil Kuramının çözüm deney- 
lerinin bu türlü sözlere de uygulanabilmesi, bunların tarih öncesinde Türk- 
çeden çık'n başka dillere geçmiş oldukları savına yol açıyordu. Böylece daha 
önceki d devrimi çalışmalarında yabancı oldukları görülerek kendilerine 


öztürkçe karşılık aranıp dilden atılmak istenen birtakım sözlerin Güneş-Dil 
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çözümlemelerinde Türkçe oldukları saptanıyordu. Sonuç olarak da dil öz- 
leşmesinde eskisine oranla bir yavaşlama, Türkçeleştirme ölçülerinde bir geniş- 
leme doğmuştu. 

Sonradan, dil devriminin tarihçesiyle ilgilenen ya da dil devrimini eleş- 
tiren birtakım yazarlar Güneş-Dil Kuramının yarattığı bu sonucu bir geriye 
dönüş olarak açıklamak istemişlerdir. 

Oysa, Güneş-Dil Kuramı ilkin, Türk dilini kaynak dil olarak gösterme 
isteği dolayısiyle, devrimin en ileri uygulama evrelerinde savunulan görüşlere 
uymaktadır: 

Daha önceki yıllarda Türk dilini bir yandan Hint-Avrupa öte yandan 
Sami dillerine bağlama isteği, bütüncü bir görüşle savunulamamıştı. Türkçenin 
bu dillerle ortak bir kökten geldiği ilk iki Kurultayda belirtilmeğe çalışıl- 
mıştı. Dünya neolitik ekincinin Orta Asya'daki brakisefal Türk uruğunun 
malı olduğu, göçlerle bütün dünyaya yayıldığı da 1932 den beri savunulan 
bir tarih tezi idi. Güneş-Dil Kuramı bu anlayışın doğal bir sonucudur. Dola- 
yısiyle Atatürk'ün dil devriminin belli bir döneminde dil özleştirmesinin ola- 
naksızlık ve gereksizliğini düşündüğünü ve bu kuramla dilimizdeki bütün 
yabancı sözlerin Türk kaynaklı olduklarını benimsettirip dilde kalmalarını 
sağlamak istediği doğru olamaz. Çünkü Güneş-Dil Kuramının Türk dilinin ta- 
rihsel köklerini açıklayıcı yönü, dil devriminin en ileri uygulanma yıllarındaki 
anlayışa dayanmaktadır. 

Bundan başka, Güneş-Dil Kuramının özleştirmeciliğe karşı ve aşırılığı 
önleme aracı olarak ortaya sürüldüğü de söylenemez. Çünkü, yapılan çözüm- 
lemelerle birtakım yabancı sözlerin Türkçe olduklarını belirtmek başka bir iş, 
dildeki yabancı sözlere karşılık aramak başka bir iştir. Güneş-Dit Kuramı 
hiçbir zaman bütün yabancı sözlerin Türk kaynaklı olduğunu ileri sürmemiş, 
dil özleşmesi çalışmalarını engellememiştir. Nitekim, “Türk Dil Kurumu'nun 
1934-1936 çalışmaları üzerine genel sekreterliğin raporu”nda bu konu; 

“Güneş-Dil Teorisini yalnız dilimize lâzım görünen ve karşılığı bulun- 
mayan birtakım Arapça, Farsça, Fransızca sözleri—Türkçe diyerek-muhafaza 
gayretiyle ileri sürülmüş zannedenler, pek büyük bir gaflet ve yanlışlık içine 
düşmüşlerdir.71”” sözleriyle açık olarak belirtilmiştir. Prof. Hasan Reşit Tan- 
kutla Prof. Şemsettin Günaltay'ın “Dil ve tarih tezlerimiz üzerine gerekli 
bazı izahlar” adlı yazılarında da Güneş-Dil Kuramının özleştirmeyi önlemek 
için çıkarılmadığı çok açık olarak şöyle anlatılmaktadır: 

“Güneş-Dil Teorisi bir pürizmi karşılamak için doğmamıştır. 

Güneş-Dil Teorisinin dilde yapılmak istenen bir tasfiye ve temizleme 
ameliyesini karşılamak ve asla ecnebi kelime kullanmamak yolundaki tema- 
yülleri önlemek maksadıyla ortaya atıldığını iddia edenler aldanmışlardır. 


Güneş-Dil Ekolü mensuplarından hiçbir ferd böyle bir şey düşünmedi.”72 


i 71 Üçüncü Türk Dil Kurultayı, İstanbul 1937, s. 13. 
72 Türk Dili, haziran 1938. sayı: 29-30, 
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Böyle olduğu halde Güneş-Dil Kuramında dil tarihiyle ilgili bir açıklama 
deneyinden daha başka bir görev var sayıp Atatürk tarafından dildeki özleş- 
trmeciliği sınırlamak amaciyle kullanıldığını ileri sürenler, Atatürk'ün kişi- 
liğini de gözden uzak tutmaktadırlar. Atatürk ulusun iyiliğine dokunacağına 
inandığı hiçbir konuda kesin, köklü davranıştan kaçınmamışlır. Devrimi 
gerçeklerken hiçbir zaman, hiç kimseye öden (tâviz) vermemiştir. Gerekti- 
ğinde tek başına kütleye karşı çıkmaktan çekinmemiştir. O'nun Kurtuluş 
Savaşı sırasında Büyük Millet Meclisi'nde Başkumandalık yasası görüşülürken 
politika oyunları yüzünden kendisine istediği yetkiler verilmemeğe çalışılınca 
söz alıp; 

“Başkumandanlık iki gündür, muğlak ve muallâk bulunuyor. Bu daki- 
kada ordu, kumandasızdır. Eğer ben orduya kumanda elmekte devam edi- 
vorsam gayri kanuni kumanda ediyorum. Mecliste tecelli eden reye göre, 
derhal kumandadan keff-i yed etmek istedin ve Başkumandanlığımın hitam 
bulduğunu hükümete iblâğ ettim. Fakal gayrikabil-i telâfi bir fenalığa mey- 
dan bırakmamak (Oomecburiyeti karşısında bulundum. Düşman karşısında 
bulunan ordumuz başsız bırakılamazdı. Binaenaleyh, bırakmadım, bıraka- 
mam ve bırakmayacağım.” diye çok kesin bir davranışta bulunması kişi- 
liğindeki bu eğilimi pek güzel gösterir. Gene Büyük Millet Meclisi'nde Salta- 
natın kaldırılması görüşülürken sarıklı üyelerin konuyu safsataya boğmaları 
karşısında Türk ulusunun yüksek çıkarlarını gözönünde bulundurarak “Bu 
bir emrivakidir. Mevzuubahs olan, millete saltanatını, hâkimiyetini bıraka- 
cak mıyız, bırakmayacak mıyız? meselesi değildir. Mesele zaten emrivaki 
olmuş bir hakikati ifadeden ibarettir. Bu behemahal olacaktır. Burada içti- 
ma edenler, Meclis ve herkes meseleyi tabii görürse fikrimce muvafık olur. 
Aksi takdirde, yine hakikat usulü dairesinde ifa olunacaktır. Fakat ihtimal 
bazı kafalar kesilecektir.”74 demiştir ki bu örnek de onun bir düşünceyi ger- 
çekleştirmek için herhangi bir dolambaçlı yola sapmadığını belirimektedir. 
Bunlardan da anlaşılacağı üzere Atatürk Güneş-Dil Kuramını bir geriye dönüş 
aracı olarak kullanmamıştır. Böyle bir davranışın gerektiğine inansaydı dü- 
şüncesini açık, kesin yoldan doğrudan doğruya belli ederdi. 

Kaldı ki Atatürk'ün Güneş-Dil Kuramına yürekten inandığını, kuram 
üzerinde yakın bir ilgiyle çalıştığını da biliyoruz. 

1937 de toplanan İkinci Türk Tarih Kurultayına katılmış olan Prof. Pit- 
tard'ın eşi, Atatürk'ün bu ilgisine şöyle tanıklık ediyor: 

“Dil sahasında bir menşe meselesi ileri sürülünce ortaya kâğıt, kalem 
ve Atatürk'ün kendi eliyle meşruhat verilmiş diksiyonerler getiriliyor, Yunan- 
cadan getirilen kelimelerin, onları bir başka lisana bağlayan dala eski bir 
etimolojisi aranıyor. 

— Ona kökü arayacağız diyor, 
wa İY DeLi nal e d6. 

MA. g. ys. 691. 
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ve dil hakkındaki nazariyesini anlatmağa başlıyor ve bir tebessümle: 

— Uzun bir çalışmadan sonra, bunu keşfettiğim zaman, Sakarya muha- 
rebesini kazandığım dakikadaki memnuniyeti duydum diyor”75. 

Ayrıca, daha ilerde göstereceğimiz üzere, Güneş-Dil Kuramından sonra da 
dil çalışmalarının hızla sürdürülmesi, terimlerin öztürkçeleştirilmesi, Atatürk”- 
ün ölümüne çok yakın günlere kadar dil işleri üzerinde durması, bu kuramın 
hiç de devrim yürüyüşünü yavaşlatma amaciyle çıkarılmadığını açıkça be- 
lirtir. 

24-31 ağustos 1936 günlerinde gene Dolmabahçe sarayında toplanan 
Üçüncü Türk Dil Kurultayında Güneş-Dil Kuramının ilkeleri ayrıntılarla 
açıklanmış, kurama uygulama örnekleri (o verilmiştir. Kurultayda yabancı 
dilciler de bulunuyordu. Bunlardan bir çoğu Türk dili sorunlarıyla ilgili 
bildiriler okumuşlardı. Fransız Sümerologu M. Hilaire de Barenton bildirisinde, 

“Beş bin yıl önce Mezopotamya'da mücerret bir halde bulunan Sümer 
söz kökleri bugün canlı Türk dilinde aynen bulunmaktadır. Böylece Türk- 
lerle Sümerlerin hep bir asıldan geldikleri iddiasına yeni bir delil ortaya konul- 
maktadır.” 76 diyerek Türk dil ve tarih tezinin kanıtlarını doğrulamıştı. 
Lâtince ve İtalyanca Profesörü Dr. Baltarini Güneş-Dil Kuramı için “Evren- 
sel mahiyetiyle, Türkiye'nin büyük insanlık camiasiyle her gün daha ziyade 
temessül etmek hususundaki azim ve iradesinin yepyeni bir delilidir” 77 de- 
mişti. Bu yorumlama, Kurultayın “Güneş-Dil Teorisi Komisyonu”nda, komis- 
yon başkanı Hasan Cemil Çambelin söylediği “Biz Hind-Avrupacı değiliz; 
Türkçü de değiliz: İnsancıyız. Beşeriyetin bir kül olduğuna kaniiz. İtikadımız- 
ca akvamın tekâmülü müşterek bir iştir. Onun için insan kültürünün de men- 


? sözlerinde de 


şel müşterektir. Biz, bu neticeye ilmi bir metotla gidiyoruz. 
belirtiliyor ve Türk Tarih teziyle Güneş-Dil Kuramının ırkçı bir anlayıştan 
uzak temellere dayandığı açıklanıyordu. 78 

Tarih ve dil konularının bilim verilerine uygun olarak, luzla gün ışığına 
çıkarılması ve konuyla ilgili çalışmalara yeter sayıda araştırıcı eleman yetiş- 
tirilmesi için Atatürk bir bilim yurdu, bir fakülte açılmasını da gerekli gör- 
müştü. Milli Eğitim Bakanı Saffet Arıkan, Büyük Millet Meclisi'nde 14 haziran 
1935 günü, şu haberi veriyordu: 

“Atatürk'ün yüksek dehasından doğan ve kendi kutlu eliyle yaratılan 
tarih ve dil hareketi; bunlara bağlı olan arkeoloji ve coğrafya bilgileri için 
Ankara'da bir fakülte açılacaktır. Bu fakülte bu ilimleri öğretecek, üretecek 
ve mümkün olan kısa bir zaman zarfında ilim dünyasının gözü önüne bu ger- 
çek hakikatleri sermeğe çalışacaktır.” 9 O gün, fakültenin kurulması için 


75 Cumhuriyet, 9 aralık 1938. 

76 Üçüncü Türk Dil Kurultayı, İstanbul 1937, s. 303. 
TA. g.y. s. 313. 

18 A.g.y.s. 465. 


79 Cumhurbaşkanları, Başbakanlar ve Milli Eğitim Bakanlarının Milli Eğitimle İlgili Söy- 
lev ve Demeçleri II, Ankara 1946, s. 201. 


Akşam toplantılarından birinde dil konuları görüşülürken 


bir yasa çıkarılmış, hazırlıklara başlamıştı. Fakültenin kuruluşu için Atatürk'ün 


karara varışı şöyle olmuştu: 


“1935 yılının karlı bir kış gecesi (11 mart 1935) Çankaya'da Atatürk”ün 
sofrasından erken saatlerde kalkılmış, yandaki aynalı salonda bir grup ha- 
linde konuşuluyordu. Maarif Vekili Abidin Özmen'e Atatürk birdenbire şu 
emri vermişti: “Not defterinizi çıkartınız ve söyleyeceklerimi lütfen yazı- 
nız”... Bu yazılar Ankara'da bir “Tarih-Coğrafya” fakültesinin kurulması 
için Maarif Vekâletince yapılacak hazırlıklara ait idi. Bu konu epey zamandır 
Atatürk'ün muhitinde konuşuluyordu. Fakat , görülüyordu ki, Atatürk ka- 
rarını bu gece vermiş ve Maarif Vekiline bu notları yazdırmıştı. Eğer daha 
önceki fikri hazırlık safhası takip edilmemiş olsa, Atatürk'ün o gece birden- 
bire bu emri verdiği sanılırdı. Halbuki senelerden beri mevzuları olgunlaş- 
tırmış ve herkesin fikrini bu işe hazırlamış bulunuyordu.” 80 


Atatürk bu yeni fakültenin adını kendisi koymuştu. Fakültede Türk 
ve Türkiye tarihine kaynaklık edecek bütün eski dillerin öğretimi yapılacak, 
Türk dili bütün kollarıyla ve akrabalarıyla birlikte okutulacaktı. Tarih ko- 
nuları kaynak metinler kadar arkeoloji bilgileri, antropoloji incelemelerinden 
de destek alınarak işlenecekti. Coğrafyanın tarih incelemelerinde belli başlı 
dayanaklardan biri olarak alınması gerektiği de Atatürk'ün düşüncesiydi. 


© 80 Prof. Dr. Afet İnan, Atatürk Hakkında Hatıralar ve Belgeler, Ankara 1959, 5. 219. 


ATATÜRK VE TÜRK DİLİ 93 


Yeni fakültenin adı böylece “Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi” olmuştu. 


Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi devrimci bir bilin yurdu olarak 9 ocak 
1936 da açılmıştır. Fakültenin türkoloji öğretiminde Güneş-Dil Kuramı ve 
uygulamaları önemli yer lutmaklaydı. Sümer, Eti dilleri, Çince, Yunanca, 


Lâtince fakültede öğretilen dillerdendi. 


İlkeleri ve uygulama yolları bir Üniversitede gösterilmekle birlikte 
Güneş-Dil K uramıyla, hiç akla gelmeyecek sözler, kolay kolay düşünülemeyecek 
yollardan, pek yadırganıcı çözümlere konu olmaya başlamıştı. Güneş-Dil K u- 
ramı, adı üstünde, bir dil yasası değil, bir açıklama deneyidir. Dilin doğuşu 
bakımından dayandığı ilke usa yatkındır. Seslerin taşıdıkları anlam çember- 
leri doğru olarak gösterilebilse dilbilimin sonuçlarına uyan çözümler sağla- 
yabilirdi. Öysa bu çemberlerin saptanmasında gelişigüzellikler, tutarsızlar 
olmuş dolayısiyle de, kuram gitgide değerden düşmüştür. Bugün için, “Orta 
Asya'da kültür kurmuş ve bunu dünyanın beş bucağına yaymış bir ulus çok 
tabiidir ki yarattığı kültür eserlerinin adını ve bu eserlere bağlı fikir sistem- 
lerini içlerine girdikleri uluslara da yaymışür.” *! Yargısında hiç de bilim- 
dışılık yoktur. Orta Asya toprakları altında Türk tarih tezini doğrulayan 
uygarlık kalıntıları bulunmuştur. 8? Türkçeden, tarihin bütün çağları boyun- 
ca bağ kurduğumuz ulusların dillerine geçmiş dil verintileri, eşya ve kavram 
adları da büyük sayıdadır. 


Üçüncü Türk Dil Kurultayı'ndan sonraki evrede üzerinde durulmuş belli 
başlı dil işi bilim terimleri olmuştu. Atatürk bir yurt gezisi sırasında okullar- 
da hâlâ eski terimlerle öğretim yapıldığını görmüş, Milli Eğitim Bakanlığından 
terim işini öncelikle ele almasını istemişti. Dil Kurumu'nun hazırladığı terim 
dizileri, Atatürk'ün çok yakından izlediği, birçok oturumlarına katıldığı 


çalışmalarla son biçimini almış orta öğretimde kullanılmağa başlanmıştır. 


Atatürk düşüncenin “Açık, vâzıh, tereddüde ve müphemliğe yer ver- 
meyecek şekilde” 83 belirtilmesi gereğine inanırdı. Öğretimin de bu ilkeye 
uyularak yapılmasını isterdi. Terimlerin konuya açıklık kazandırma bakı- 
mından taşıdığı önemi Atatürk pek yakından biliyordu. 1929 da okullardan 
Arapça-Farsça öğretimi kaldırılmış, Türk çocukları bu dillerden gelme sözlerle 
yapılan terimleri, birer kalıp olarak bellemeğe başlamışlardı. Bu ise bir öğ- 
retim güçlüğü doğuruyordu. Üstelik, yazı dilinde arılaştırma yapılırken, 
halkın diliyle aydınların dili birbirlerine yaklaştırılmağa ve Türk diline bağım- 
sız, ulusal bir kimlik kazandırılımağa çalışılırken terimlerin “zaten birer uz- 


manlık alanıyla ilgili bulundukları” nı ileri sürmek ve yabancı terimler kullan- 


81 Cumhurbaşkanları, Başbakanlar ve Milli Eğitim Bakanlarının Milli Eğitimle İlgili Söy- 
lev ve Demeçleri FI Ankara 1946, s. 205. 

82 A, Dilaçar, Atatürk'ün Ölümünden Sonraki Yengisi, Türk Dili, kasım 1961. 

83 Mustafa Baydar, Atatürk Diyor ki, (4. baskı) İstanbul 1960, s. 106. 
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Atatürk Üçüncü Türk Dil Kurultayında yabancı dilcilerle 


Atatürk Üçüncü Türk Dil Kurultayında Abdülhak Hâmit ve İ, N. Dilmen'le 
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Atatürk Üçüncü Türk Dil Kurultayında, Türk Dil Kurumu genel yazmanı İbrahim 
Necmi Dilmen'le bir bildiriyi incelerken 


mak doğru olamazdı. Atatürk eğitimin ulusal nitelikte olmasını isterdi. Ulusal 
nitelikteki eğitim, araçları, yöntemi ve diliyle de ulusal olmalıydı. Bu gerek- 


liği Alatürk daha 1924 şubatındaki bir konuşmasında şu sözlerle bildirmiştir: 


“Milli terbiyenin ne demek olduğunu bilmekte artık bir güna Leşevvüş 
kalmamalıdır. Bir de milli terbiye esas olduktan sonra onun lisanını, usu- 


lünü, vâsıtalarını da milli yapmak zarureti gayr-ı kabil-i münakaşadır.” 8 


Orta öğretim terimleri yapılırken Atatürk özellikle matematik terimleri 
üzerindeki çalışmalarla ilgilenmiş, hattâ “açı, artı, eksi, boyut, üçgen, dört- 
gen” gibi sözleri doğrudan doğruya kendisi türetmiştir. 85 

I kasım 1938 de Büyük Millet Meclisinde okunan açış söylevinde Ata- 
türk Türkçe terimler konusunda “Dil Kurumu en güzel ve en feyizli bir iş 
olarak türlü ilimlere ait Türkçe terimleri tespit etmiş ve bu suretle dilimiz 


yabancı dillerin tesirinden kurtulma yolunda esaslı adımını atmışlır. 


Bu yil okullarımızda tedrisatın türkçe terimlerle yazılmış kitaplarla 
başlamış olmasını kültür hayatımız için mühim bir hadise olarak kaydetmek 


isterim,” 89 demişti. Türkçe terimler gerçekten dilimizin yabancı etkilerden 


8t Enver Ziya Karal, Atatürk'ten Düşünceler, Ankara 1956, s8. 78. 
85 Agâh Sırrı Levend, Atatürk ve Dil Dâvası, Türk Dili, kasım 1953. 
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kurtulmasını kolaylaştırmış, Türkçenin bilim dili olarak taşıyacağı yetileri 
tanıtmış ve okullarda öğretim başarısı sağlamıştır. 

Türk dilinin sadeleştirilmesi aydınların halkla ilgilenmesinden sonra 
başlar. İlk gazetenin yayımlanması, halkın yönetimde söz hakkı taşıdığı 
kabul edilip ona yurt işleri üzerinde bilgi verilmek istenmesi aydınların artık 
kendi aralarında kullandıkları güç anlaşılır dili, Osmanlıcayı bırakmalarını, 
“umum halkın kolaylıkla anlayabileceği” 8? bir dil kullanmalarını gerektir- 
miştir. Tanzimatçıların ereği, Osmanlıcanın güç anlaşılırlığını gidermekti. 
Arapça, Farsça sözleri, tamlamaları elden geldiğince az kullanıp yazılarının 
geniş kütlelerce anlaşılmasını sağlamak istiyorlardı. İkinci Meşrutiyet'te yalnız 
faydacılığa dayanan bu dil anlayışının yanı sıra ulusçuluk duygusuyla dilden 
yabancı köklü sözleri ayıklama eğilimi de belirdi. Her iki çaba da dilin eskiye 
oranla daha yalınlaşmasına yaramış fakat Türkçenin söz eksikliğini giderip 
çağdaş gereksinmeleri karşılayacak yolda gelişmesini sağlamamıştı. Bunu 
başaran, dil çalışmalarının Atatürk devrimi içindeki evresi olmuştur. Dilden 
yabancı sözleri ayıklayan önceki çalışmalar zenginleştirme alanında belli 
başlı bir atılım göstermemişti. Ayıklanan yabancı sözlerin yerlerine Türkçe 
sözler bulunması, dilde yoksa türetilmesi, çağdaş uygarlığın gerektirdiği 
adlandırmaların Türk dilinin gereçleri ve olanaklarıyla yapılması Atatürk'ün 
yön verdiği dil çalışmalarının ürünüdür. 

Atatürk “Dil devriminin amacı Türk dilinin kısırlaştırılıması değil geniş- 
letilmesidir” diyerek bu çalışmaların yönergesini göstermiş ve Türk sözlü- 
günün zenginleştirilmesi için “Başka dillerdeki her bir söz için en az bir kelime 


bulmalı” 85 buyruğunu vermiştir. 


ai 


Ekinç olaylarına Atatürk'ün bütün yaşamasında geniş ilgisi olmuştur. 
Öğrenciliğinden başlayarak güzel yazma ve iyi konuşma özeni taşıdığını, 
okumaya büyük düşkünlüğü bulunduğunu biliyoruz. Almancadan çeviri 
bir askerlik kitabı vardır. Fransızcayı, bilim kitaplarını okuyacak ve günlük 
notlarını bu dilde yazacak kadar iyi bilirdi. Askerlikle ilgili birkaç kitap 
yazmıştır. Türlü konulardaki söylev ve demeçleri bazen bağımsız birer yapıt 
değerindedir. Hele Kurtuluş Savaşımızın ve ilk Cumhuriyet yıllarının geniş 
bir tarihi olan Büyük Söylev, Atatürk'ün bu alandaki yeteneğini pek iyi gös- 
terir. 

Gençliğinde Şam'da kurmay yüzbaşısı olduğu sırada kendisine verilen 
bir atış tüzüğü hazırlama işini kitaplık ve müzelerde incelemeler yaparak, 


yazmalar karıştırarak, ana kaynakları gözden geçirerek hazırlamıştı. Büyük 


z 68 Girmenin. Başbakanlar ve Milli Eğitim Bakanlarının Milli Eğitimle İlgili Söy- 
lev ve Demeçleri I Ankara 1946, s. 41. 
87 Şinasi'nin 1860 da Tercüman-ı Ahval gazetesinin ilk sayısına yazdığı başyazıdan. 


88 Mustafa Buydar, Atatürk Diyor ki (4. baskı) İstanbul 1960, s. 92. 
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Söylev'de belgeli, inandırıcı, tutarlı bir monografi kimliği çok açık olarak 
görülür. Üzerinde durduğu konuyu bütün yönleriyle incelemek, Atatürk'ün 
belli başlı bir özelliğidir. 

Cumhurbaşkanlığı yıllarında Çankaya köşkünde öğretici filmler Ata- 
türk'ün izlemekten pek hoşlandığı etkinliklerdendi. Köşkün kitaplığında da 
Atatürk'ün, herbirini teker teker incelediği, satırlarını işaretlediği, yanlarına 
notlar yazdığı dil, tarih, toplumbilim, iktisat... kitapları büyük yer tulmakta- 
dır. Ünlü akşam toplantılarının çoğu kez sabah saatlerine dek uzayan birer 
ekinç şöleni olduğunu, yakınları anlatmaktadır. 1931 den sonra bu toplantı- 
larda dil konuları hemen her zaman baş yeri almıştır. Salonda elektrikle döner 
bir kara tahta bulundurulur, yeri geldikçe kitaplar, sözlükler taşınarak görüş- 
melere bilimsel birer oturum kimliği kazandırılırdı. Afet İnan'a Atatürk'ün 
imzaladığı 25 kasım 1935 günlü resim böyle bir toplantıyı göstermekte ve 
“sofra dil dersleri” açıklamasını taşımaktadır. 

Gündüzleri de pek çok saatler, Atatürk, kitaplıkta dil konusuyla ilgi- 
lenir, Türkçe, Fransızca kitapları bazen yayımlanır yayımlanmaz okur, notlar 
alır, yakınlarına okumalarını öğütlerdi. Bu ilgi hastalık günlerinde dahi hiç 
eksilmeden sürmüştür. Ölümünden iki ay önce, yedinci dil bayramıyla yakından 
ilgilenmiştir. Sağlık bakımının en ileri sıralarında da dil işlerini izlemeyi bırak- 
mamıştır: 

“Hastalığının o ilerlemiş safhasında, Dil Heyeti Dolmabahçe'de çalışı- 
yordu. Ata bu çalışmalara da alâka gösterirdi. Profesör Fissenger bir gün, 
güler yüzle çalıştığımız daireye gelmiş, Atatürk'ün kendisine dil çalışmala- 
rından bahsettiğini ve ilmi metotlarla Türkçeyi Avrupa kültürünü ifade ede- 
bilecek bir seviyeye gelirmeye çalıştığımızı anlatmış, bizzat çalışmalarımızı 
görmek için onu yanımıza göndermişti.”89 

Kalıtının, yakınlarına ayırdığı paylar dışında en büyük bölümünü Türk 
Tarih Kurumuyla birlikte Türk Dil Kurumu'na bırakışı dil işlerinin kendi aç- 


tığı yolda, ölümünden sonra da sürdürülmesi isteğini belirlir. 


X 


Atatürk devrimi Türk toplumuna yasalarından eğitim organlarına, eko- 
nomik düzeninden giyim-kuşamına dek uzayan bir bağla, çağdaş uygarlık 
içinde ileri bir yer kazandırmayı amaç edinmiştir. Bunu başarmıştır da. 

Atatürk devrimi günlük yaşayışımızın bütün belirtilerini, bütün toplum 
kurumlarımızı konu edinen bir uygarlaştırma çabasıdır. Siyaset, ekinç, tek- 
nik, bilim alanlarında Atatürk devriminden önceki ve sonraki görünüşler 
bir ortaçağ ülkesiyle çağdaş bir uygar ülkenin ayrımını gösterirler. 

Ayrı ayrı alanlarda tek amaçlı, yapıca ve ilkece bir bütün olan Atatürk 
devrimi içinde dil konusu da yukardan beri gösterildiği üzere önemli yer 
kaplamıştır. 


89 Ahmet Cevat Emre, Atatürk'ün İnkılâp Hedefi ve Tarih Tezi, İstanbul 1956, s. 57. 
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Bu önem veriş, dilin düşünceyle sıkı ilgisinden, dilin eğitim yolunu açan 
başlıca araç olmasından ve dil bilincinin ulusal varlığı ayakta tutan belli başlı 
bir kurum oluşundan ileri gelir. 

Atatürk'ün sağlığındaki serüveni yukarda anlatılmış olan dil arılaştırma 
ve zenginleştirme çabaları Atatürk'ün ölümünden sonra da sürdürülmüş, 
Türkçe her yıl yabancı öğelerden daha çok temizlenip, yeni adlandırmalarla 
daha zenginleştirilmiştir. 

Dil devrimi, Atatürk'ün ölümünün yirmi beşinci yılında, Alatürk genel 
devrimi içinde aydınlarınızın öğünç duyduğu başarılı bir ürün durumun- 
dadır. Bugün dil devrimi Atatürk'ün ortaya koyduğu ilkelere en uygun bir 
yolda ilerletilmektedir. Yasalarımız, başta Anayasamız olmak üzere, açık, 
temiz bir dil taşımaktadır. Yönetim dilimiz terimlerle, anlatım kalıplarıyla 
yabancı etkilerden sıyrılmış bulunmaktadır. Bütün bilim dallarında, genç, 
yaşlı bilginlerimiz Türkçe terimlerle bilim sözlüğümüzü zenginleştiriyorlar ve 
Türkçenin yeterli bir bilim dili olacağını başarılı örneklerle gösteriliyorlar. 
Radyolarımız, gazetelerimiz, halkımızın konuşma dilini kullanıyor. Edebi- 
yatımız, özü bakımından olduğu gibi dili bakımından da halkcıl niteliktedir. 
Devrimin yerleşmesine çalışılan yıllarda kılavuzlarla, gazetelerin dil köşele- 
leriyle, uygulama kitaplarıyla tutundurulmasına çalışılan sözler artık herkesin 
hiç yadırgamadan kullandıkları günlük sözlerimizdendir. 

1935 yılında “Son Düzelimelere Göre Kılavuzdaki Kelimeleri Nasıl Kullan- 
malvyız?” adlı bir kitapçıkta birtakım öztürkçe sözlerin cümle örnekleriyle 
aydınlara belletilmesine çalışıldığı zaman, bu kitapçıkta “Anıt, kazı, tören, 
yetki, deyim, eğitim, eşit, bölge, azınlık, tepki, ilgi, araç, belirmek, sonuç, 
anlaşma, gerçek, basın, taşıt, özet, dergi, aday...” gibi sözlere yer verilmiş 
olduğunu öğrenen bugünün okuyucusu şaşkınlığa düşecektir. Bugün bu sözler 
yazı dilimizde ve konuşma dilimizde hiç yadırgamadığımız, hattâ yabancı 
karşılıklarını kolay kolay hatırlayamadığımız sözlerimizdendir. Dil devrimi 
bilim sözlüğümüzü zenginleştirmiş, yazı dilimize arı Türkçenin en güzel uygu- 
lamalarını kazandırmıştır. 

Atatürk devriminin uygulanma alanlarından biri olarak Türk dilinin 
ele alınıp işlenme deneyleri bugün otuz yıllık serüveniyle önemli sonuçlar 
vermiştir. Sözcüklerin yaşama gücü önceden kestirilemeyen belirtiler gös- 
terir. Dilin uzak kollarından alınan ya da pek yaygın olmayan bir kuralına 
göre türetilen, hattâ türetilişinde bazen kurala da pek uymayan sözlerin ya- 
şama olanağı nedir? Kurala uyan, kökü ve yapım yolu işlek olan her türetme 
tutunur mu? Dilde yerleşmiş şu ya da bu yabancı söz zorlamayla atılabilir 
mi? Bütün bunlar, devrimin başlangıcında karşılık bekleyen sorulardı. Dilin 
kurallarını kitapların sayfalarına kapanarak belirlemeğe çalışanlara dil devri- 
mi bu bakımdan önemli öğrenceler vermiştir. Kurallar dilin kullanılış ve uy- 
gulanış örneklerine dayanılarak türetilir. Atatürk dil devriminde kural sof- 


talığına hiçbir zaman eğilim göstermemişti. Bununla birlikte dil işini bir bilgi 
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işi olmaktan da hiçbir zaman uzaklaştırmamıştır. Konuyla ilgili bir araştırma 
kurumu kurması, bir fakülte açması bunu açıkça gösterir. Yalnız, bilimi de 


kendi içine kapanmış, kalıplaşmış bir ölü varlık olarak görmek istememiştir. 


Bugün dil devrimini daha ileri evrelere ulaştırmağa çalışan devrimci 
dil bilginlerimiz Türkiye'yi türkolojinin dünya merkezi durumuna yükseltmiş- 
lerdir. Her yıl derinleşen Türk dili araştırmaları, devrimin ilerlemesine yeni 
gereçler sağlamaktadır. 


Türkçemiz, Atatürk'ün isteğine uygun olarak, yabancı sözlerden arın- 
mış, ileri uygarlık gereksinmelerini karşılayan, zengin, uyumlu bir dil olma 
yolundadır. 


Yazarlarımız, bilginlerimiz, aydınlarımız özenli bir dil sevgisiyle Türkçenin 
en başarılı örneklerini ortaya koymaktadırlar. Türk dili yenileşmesi, Atatürk 
devriminin başarı kazanmış kollarındandır. Kaynağını Atatürk ilkelerine 
bağlılıktan alan bir yaratma gücüyle ber yeni kuşak eksikleri daha azaltacak, 
Türkçeyi dünya dilleri arasında daha yüksek aşamalara çıkaracaktır. 


ATATÜRK ve TÜRK DİLİ 


Yakup Kadri KARAOSMANOĞLU 


Türk Dil Kurumunun kurucu üyelerinden yazar 
Yakup Kadri Karaosmanoğlu, bir arkadaşımızca tutulan 
aşağıdaki notlarda, Atatürk'ün yeni yazı, öztürkçe konu- 
sundaki çalışmalarını ve Türk Dil Kurumu'nun kurulu- 
şunu, Üçüncü Türk Dil Kurultayı'na dek geçen zaman 
içinde Türk Dil Kurumu'nun bilimsel çalışmalarını özet- 
lemektedir. 


Amaç 


Atatürk devrimleri ve bu devrimleri sağlıyan reformlar bir bütün teşkil 
eder. Bunların hepsi sonuç olarak şu tek hedefe ulaşmak içindir: Türk ulusu- 
nun istiklâli. 

Nasıl ki bu devrimler, Lozan barış anlaşmasiyle siyasi istiklâlimizi, 
hilâfet ve saltanat kurumu ve bu kuruma bağlı medrese, tekke ve şer'i kanun- 
ların kaldırılmasiyle hukuki istiklâlimizi sağlamışsa, alfabe ve dil reformu 
hareketiyle de kültürel istiklâlimizi amaç edinmişti. 


Alfabe Reformu 


Alfabe reformu, Türkiye'de öteden beri yapılması gereği duyulan bir 
reformdu. Arap harfleriyle yazılan Türkçe son zamanlarda tam bir imlâ krizi 
içindeydi. Bundan başka Türk dilinin fonetik bünyesine uymıyan Arap harf- 
leri Türkçenin elini kolunu bağlıyordu. Bu yüzdendir ki daha Cumhuriyetin 
kurulduğu yıllarda birçok Türk aydınları bu krizden kurtulmak için tek çı- 
kar yolun Lâtin harflerini kabul etmek olduğunu ileri sürmüşlerdi. 1923-28 
yılları arasında Türk basınında bu konuda pek çok yazılar çıktı; Lâtin harflerini 
istiyenlerle istemiyenler arasında sert tartışmalar oldu. Lâtin harflerinin 
Türkçe sözleri ifade edemiyeceğini ileri sürenlere karşı, tarihte Türklerin 
kullandığı bilinen ilk yazının tıpkı Lâtin harfleri gibi ayrı ayrı harflerden mey- 
dana gelen bir alfabesi bulunduğunu söyliyerek tarihi bir bağ kurmağa ça- 
lışanlar da vardı. Lâtin alfabesini savunanların başında Hüseyin Cahit ile 
Dr. Abdullah Cevdet geliyordu. 

Atatürk, batı dünyasına katılmak amacını güden bir devrimci olduğu 
için tâ eskilere doğru gitmektense Lâtin harflerini kabul etmeyi tercih etti. 
Lâtin harfleri, hem Türkçe kelimeleri yazmakta Arap harflerine üstündü, 


hem batı uygarlığına yakınlaşmamızı sağlıyordu, hem de okunup yazılması 
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kolay olduğu için pratik alanda faydalı idi. Daha önce ancak bir iki yıl gibi 
uzun bir zamanda okuma - yazma öğrenilebilirken Lâtin alfabesinin kabulün- 
den sonra bu, beş altı ay içinde mümkün olmağa başladı. 


Alfabe Reformundan Dil Reformuna 


Alfabe reformu, hemen arkasından dil reformunu getirdi. Dilde reform 
işi, yüzyıllar boyunca her çağda savuncularını bulmuştu. XIX. yüzyılda 
Türk toplumu batı uygarlığına yöneldikten sonra dilde reform meselesi de 
kaçınılmaz bir zaruret halini aldı. 

Türkler, islâmiyeti kabul ettikten sonra, Arapça ve Farsça kelimeler, 
kurallar, cümle dizilişleri büyük bir hızla Türkçeye aktarılmış, bu üç dilin karı- 
şımından meydana gelen “Osmanlıca” diye karma bir dil ortaya çıkmıştı. 
Bu dilin ne belli bir sözlüğü, ne de belli bir grameri vardı. Ancak medreseler- 
den yetişen ve her üç dili bilen üstün bir sınıf bu dili anlıyabiliyor, asıl büyük 
halk yığınları ise Türkçe konuşuyordu. Gerçekte Osmanlıca hiçbir çağda 
konuşma dili olmamıştı. Ancak aydın sınıfın, bilim adamlarının bu dili kullan- 
ması yüzünden Türkçe ihmal edilmiş, bir bilim ve uygarlık dili olarak gelişe- 
memişti. 

Atatürk devrimleri, her konuda Türk toplumunun meselelerini ortaya 
koymuş, onları halletme çarelerini aramıştır. Alfabe devrimi ile Türk dilini 
köstekliyen büyük bir bağ ortadan kalktıktan sonra Türkçeyi kendi olanak- 
ları içerisinde zenginleştirerek Arapça ve Farsçanın boyunduruğundan kurtar- 
mak meselesi karşımıza çıkıyordu. 

Türkçe kelimelerin Lâtin harfleri ile yazılması çok kolay olduğu halde, 
Arapça, Farsça sözlerin ve tamlamaların transkripsiyonu hemen hemen 
imkânsız gibiydi. Bu yüzdendir ki Lâtin harflerinin kabulü dilde özleşme ha- 
reketini hızlandırmıştır. 


Kurumlar 


Büyük bir devrimci ve devlet adamı olan Atatürk'ün Türk diline yaptığı 
en büyük hizmet, hiç şüphesiz ki uzayıp giden tartışmaları bir yana bırakarak 
dil işleriyle uğraşacak bilim kurumlarını kurması, onların çalışmalarını yakın 
bir ilgi ile izlemesidir. Bu yüzdendir ki Atatürk'ün dil konusundaki tutumu- 
nu, yaptıklarını anlatırken bu kurumların çalışmalarını da yakından incele- 
mek gerekmektedir. 

20 Mayıs 1928 de Büyük Millet Meclisi'nde ulusalararası rakamların 
kabulü kararlaştırılmıştı. Bundan sonra Maarif Vekilliğinin teklifi üzerine 
Lâtin harflerinin dilimize uygulanma olanaklarını incelemek üzere bir “Dil 
Encümeni”nin kurulması kabul edildi. Bu encümende Falih Rıfkı Atay, 
Fazıl Ahmet Aykaç, Ruşen Eşref Ünaydın, Ragıp Hulüsi Özdem, Ahmet Ce- 
vat Emre, Yakup Kadri Karaosmanoğlu, Mehmet Emin Erişirgil, İhsan Sun- 


gu ve İbrahim Grantay görev almışlardı. Encümen, toplandıktan sonra Al- 
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fabe ve Gramer komisyonlarına ayrılmış ve çalışmalarını bu iki kolda geliş- 
tirmiştir. 

Harekete geçen Alfabe Komisyonu'nda çeşitli görüşler ortaya atılıyor, 
tartışmalar yapılıyordu. Çoğu zaman bu tartışmalarda bir görüş birliğine 
varmak mümkün olmuyordu. İşte o zaman mesele Atatürk'e açılıyor, onun 
bütün karışık işleri yalınlaştıran, apaçık bir hale koyan duru zekâsı bunları 
aydınlığa kavuşturuyordu. 

İmlâ konusunda ortaya çıkan birçok anlaşmazlıklar Atatürk'ün eliyle 
sonuca bağlanmıştır. İnce k harfi yanında bir de kalın k sesini göstermek üze- 
re g harfinin alınıp alınmaması; mektup, Ahmet gibi kelimelerin son sesle- 
rinin eski yazıdaki gibi b ve d harfleriyle mi yoksa bugünkü gibi p ve t harf- 
leriyle mi yazılacağı, yabancı özel isimlerin imlâsının asıllarındaki gibi mi 
alınacağı, yoksa telâffuz şekillerine göre mi yazılacağı gibi tartışmaları sonuca 
bağlıyan Atatürk olmuştur. 

Bütün bu örnekleri vermekteki amacımız Atatürk'ün dil işleriyle ne kadar 
yakından ilgilendiğini göstermektir. Atatürk, kabul edilecek alfabenin bütün 
gereksiz yüklerden arınmış, en kısa zamanda öğrenilebilecek bir imlâsı olma- 
sını istiyordu. Bugünkü Türk alfabesinin son şeklini o vermiştir. 

Atatürk'ün gerçekten bir üniversite kürsüsüne benziyen meclislerinde 
di! ve tarih konuları büyük bir yer tutuyordu. Falih Rıfkı Atay, Çankaya'da 
bunu şöyle anlatıyor: “Türk dili ve tarihi meseleleri onun sofrasında bir 
fakültelik zaman tutmuş olduğunu sanıyorum. Tebeşirli kara tahta karşımız- 
da idi. Bakanlar, profesörler, milletvekilleri hep o tahtaya kalkmışlardır. 
Ondan başka hepimiz yorulur ve doğrusu biraz da usanırdık.” 


Yeni Türk Alfabesinin Kabulü 


Atatürk, 9 Ağustos 1928 de Sarayburnu'nda verdiği bir söylevle Lâtin 
harflerini kabul etmenin bir zaruret olduğunu beliriti ve sonuç olarak “Mil- 
lettimiz yazısiyle kafasiyle bütün âlem-i medeniyyetin yanında olduğunu gös- 
terecektir” dedi. 

Bu söylevin arkasından, alfabe çalışmaları hızlandı. Her yanda yeni 
yazıyı öğretmek için çalışmalar yapılmağa başlandı. 

1 Kasım 1928 de toplanan Büyük Millet Meclisi'ni açış konuşmasında 
Atatürk, harf kanununu kabul edecek olan meclisi “yalnız ölümsüz Türk 
tarihinde değil, bütün insanlık tarihinde seçkin bir sima” olarak kalacak 
mutlu bir meclis olarak övüyordu. Bundan sonra ilk iş olarak kanunun görü- 
şülmesine geçildi ve “Türk Harflerinin Kabul ve Tatbiki Hakkında Kanun” 
aynı gün Meclisçe kabul edildi. 

Bundan sonra bir yurt gezisine çıkan Atatürk, yeni Türk alfabesini öğ- 
retmek yolunda geniş bir kampanya açmış, bizzat dersler vermiştir. İşte bu 
yüzden ona “Başöğretmen Atatürk” denilmiştir. 
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Türkçe Sözlük İhtiyacı 


Lâtin harflerinin kabulünden sonra dil meselelerinin büyük bir önem 
kazandığını görüyoruz. Zamanla Türkçe bir sözlüğe duyulan ihtiyaç da bü- 
yümeğe başlamıştır. Bu arada Maarif Vekâleti Talim Terbiye, Dil Heyeti üye- 
leri, öğretim genel müdürleri, üniversite ve yüksek öğrenim üyelerinin katıl- 
dıkları büyük bir toplantı yapılmış ve bu toplantıda şu iki prensip kabul 
edilmişti: 

a) Dilin sınırlarını çizmek ve kelime hazinesini meydana çıkarmak, 

b) Dilimize ve yazımıza uymıyan yabancı kelimelerin yerine Türkçe 


karşılıkları bulmak. 
“Türk Dili İçin” 


Bu arada çıkmış olan önemli bir eseri de burada anmak gerekmektedir. 
1930 yılında Sadri Maksudi Arsal'ın “Türk Dili İçin” adındaki eseri yayımlan- 
mıştır. Tabii yolundan çıkarak Arapça ve Farsçanın etkisiyle değişmiş olan 
dilimizi, kendi kelime yapımı ve söz dizimi kurallarına uygun şekilde düzelt- 
menin gerektiğini ileri süren eser, Atatürk tarafından beğenilmiştir. Bu eser 
vesilesiyle yazdığı bir notta bulunan şu sözler, Atatürk'ün dil konusundaki 
düşüncelerinin tam bir açıklaması sayılabilir: “Ülkesini, yüksek istiklâlini 
korumasını bilen Türk milleti, dilini de yabancı diller boyunduruğundan 


kurtarmalıdır.” 
Türk Dili Tetkik Cemiyeti 


1931 yılında dağılmış olan Dil Encümeni'nden sonra gittikçe gelişmeye 
başlıyan dil çalışmalarını daha derli toplu bir hale getirmek, olumlu bir çalış- 
maya doğru yöneltmek gerekiyordu. Bu arada yapılması gereken işler az 
çok belirmişti: Türkçenin bir sözlüğü yapılmalıydı, çeşitli bilimlerle, teknik- 
le sanatlarla ilgili terimler toplanmalı, bir Türk dili grameri yazılmalı, halk 
ağzında kullanılan ve yazı diline geçmemiş olan sözler derlenmeli, Türk dili 
her bakımdan araştırılmalı idi. Bu işleri yapmak için de daha büyük bir kuru- 
luşa ihtiyaç vardı. İşte bu ihtiyacın bir sonucu olarak 12 Temmuz 1932 de 
Atatürk'ün emirleriyle bugünkü Türk Dil Kurumu'nun temelini teşkil eden 
Türk Dili Tetkik Cemiyeti kuruldu. Cemiyet'in başkanı Samih Rıfat, Genel 
Yazmanı Ruşen Eşref, üyeleri de Yakup Kadri ve Celâl Sahir idi. 


Birinci Türk Dili Kurultayı 


Türk Dili Tetkik Cemiyeti'nin kurulmasından sonra Atatürk, bir dil 
kurultayı toplıyarak yapılacak işleri saptamak, bu konuda ortaya atılan 
çeşitli düşüncelerin toplu bir halde ortaya konmasına zemin hazırlamak istedi. 

Böylece Birinci Türk Dili Kurultayı 26 Eylül 1932 de Atatürk'ün hu- 
zurlarında, Dolmabahçe Sarayı'nda çalışmaya başladı. Kurultaya yabancı 
ülkelerden birçok tanınmış dil bilginleri de çağrılmıştı. 
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Birinci Türk Dili Kurultayı'na her Türk vatandaşı üye olarak katılabi- 
lecekti. Toplantı salonuna konulan radyo düzeneği aracılığı ilede Kurultay'a 
katılamıyan bütün vatandaşların görüşmeleri izleyebilmeleri sağlanmıştı. 

Kurultawa memleketin her köşesinde büyük bir ilgi gösterilmiş, yüz- 
lerce tebrik telgrafı çekilmişti. Bütün Türkiye bir bayram sevinci içindeydi. 
Gazeteler, radyo, Kurultay çalışmalarına en başta yer veriyorlardı. Bütün 
köylerde, kentlerde halk toplulukları radyoların başında yapılan konuşmaları 
dinliyordu. İşte bütün ülkemizde bir bayram havası içinde karşılanan ilk 
Kurultay'ın başlangıç tarihi olan 26 Eylül her yıl “Dil Bayramı” olarak kut- 
lanmaktadır. 

Atatürk, Kurultay boyunca bütün konuşmaları, tartışmaları en ince 
ayrıntılarına kadar izlemişti. Sonuçtan memnundu. Tarih Kurumu'nu yal- 
nızca bilim adamlarının toplandığı bir kapalı kurum olarak ele aldığı halde 
Türk Dili Tetkik Cemiyeti'nin çalışmalarına her Türkün katılmasını isti- 
yordu. Çünkü biliyordu ki halka mal olmıyan, geniş yığınların benimseme- 
diği bir dil çalışmasından istenilen sonuç elde edilemezdi. Bir dil, bilginlerce 
araştırılacak, incelenecek, sanat ve fikir adamlarınca işlenecek, zenginleştiri- 
lecek ve topluma mal edilecekti. 

Birinci Türk Dili Kurultayı oldukça hareketli geçmiş, birçok tartışma- 
lara sahne olmuştur. Kurultay sonunda yapılacak işler yedi maddelik bir 
program halinde kabul edildi. Bunlar, yukarıda da sözünü ettiğimiz Türk 
Dili Tetkik Cemiyeti'nin kurulmasını gerektiren işleri içine alıyordu. Kurul- 
tay'da dil çalışmaları için şu iki amaç gösterilmiştir: 

1. Türk dilinin öz güzelliğini ve zenginliğini meydana çıkarmak, 

2. Türk dilini dünya dilleri arasında değerine yaraşır yüksekliğe eriş- 
tirmek. 

Atatürk, bir yandan dil çalışmaları için gereken organizasyonu kurarken, 
bir yandan da dil konusunda yazılan eserleri okuyor, bilgiler topluyordu. 
Böylece bizzat yapılacak işlerin ilkelerini koyup plânlamış ve Cemiyetin 
çalışmalarına bilimsel bir yön vermişti. Ruşen Eşref Ünaydın'ın “Türk Dili 
Tetkik Cemiyeti'nin Kuruluşundan İlk Kurultaya Kadar Hâtıralar” adlı 
eserinde, Türk Dili Tetkik Cemiyeti kurulurken Atatürk'ün, Cemiyetin çalış- 
masını plânlıyan şu şemayı çizdiğini söylüyor: 


Dil Cemiyeti 


Filoloji ve Lengüistik | Türk Dili 
| jk 
Filoloji ve Lengüistik Lügat Etimoloji 
ve 
Istılah 


Atatürk, yaptığı incelemeler sonunda, Türk dilinin herhangi bir uygarlık 
dili gibi bütün fikir ve bilim kavramlarını ifade edebilecek gücte olduğu 
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sonucuna varmışlı. Böyle düşünürken ırkçılık gibi ütopik amaçlardan uzaktı. 
Bütün amacı, Türk ulusunun batı kültür dünyasına doğru ilerleyişini kolay- 
laştırmaklı. Gerçekte gerek harf reformu, gerekse Türk dilini özleştirme ha- 
reketi, Türk ulusunu doğu kültüründen batı kültürüne geçirmek anlamını 


taşıyordu. 


Halk Ağzından Derlenen Sözler 


Kurultav'dan sonra yapılan çalışmaların başında derleme işleri gelmek- 
tedir. Daha Dil Encümeni zamanında halk ağzından söz derleme işi ele alın- 
ımıştı. Maarif Vekilliğinin 1920 de ve Dil Encümeni'nin 1929-30 yıllarında 
derlediği sözlerden bir kısnu 1932 de Hamit Zübeyr Koşay ve İshak Refet 
Işıtman tarafından düzenlenerek “Ana Dilden Derlemeler” adı altında bir 
kitap halinde yayımlanmıştı. Kurultayca seçilen Genel Merkez Kurulu da bu 
işe büyük bir önem vermiş ve ilk önce yapılması gereken işlerin başında şu 
maddeye yer vermişti: 

Halk dilinde ve eski kitaplarda bulunan Türk dili hazinelerini toplayıp 
orlaya koymak. $ 

Bu derlemelerin yapılabilmesi için devlet kuvvetlerinden de faydalanıl- 
ması yoluna gidildi. İllerde valilerin ve ilcelerde kaymakamların başkanlı- 
ğında birer Derleme Kurulu kurularak bütün okullar derleme işi için seferber 
edildi. 

Türk Dili Tetkik Cemiyeti'nin ilk genel yazmanı olan Ruşen Eşref'in 
yukarıda sözünü ettiğimiz eserine eklediği Atatürk'ün el yazısı ile yazılmış 
notlar, onun bu çalışmalarla ne kadar yakından ilgilendiğini göstermesi ba- 
kımından ilgi çekicidir. Bu notlarda Atatürk, derleme defterleri ve kılavuz- 
ların basılmasından, gereken paranın sağlanmasına kadar en ince ayrıntı- 
lar için direktifler vermektedir. 

Bu derleme seferberliği sonunda yurdun her yerinden 150 binden fazla 
fiş toplanmıştır. Bu fişler sıraya konup düzenlenerek sözlükler halinde ya- 
yımlanmıştır (İlk cilt 1939 yılında çıkmış ve üç ciltte tamamlanmıştır. Buna 
sonradan gelen kelimeleri içine alan bir “Ulama” cildi eklenmiştir. 1957 
yılında çıkan beşinci ciltte ise konuşulan dilden halk ağzına indeksi yapıl- 
mıştır. Ayrıca bir altıncı ciltte de folklor sözleri toplanmıştır.) 

Derleme işlerinin yanında eski metinlerde bulunan unutulmuş Türkçe 
kelimelerin taranması işine de büyük önem verilmiştir. Derlemelerden elde 
edilen fişler, başta Radloff sözlüğü olmak üzere çeşitli sözlükler malzemeleri 
de buna eklenerek düzenlenmiş, böylece Osmanlıcadan Türkçeye Söz Karşı- 


lıkları Tarama Dergisi adlı eser meydana getirilmiştir. 
İlk Yayınlar 


Türk Dili Tetkik Cemiyeti bu arada dille ilgili bir takım incelemeler 


ve araştırmalar da yayımlamıştır. Bunlar arasında Ahmet Cevat Emre'nin 
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Alfabenin Menşei ve Türkçe Kelime Teşkili Hakkında Anket adlı eserlerini, 
Abdullah Battal Taymas'ın İbnü Mühenna Lügati İndeksi'ni sayabiliriz. 


İkinci Türk Dil Kurultayı 
II. Türk Dil Kurultayı 18 Ağustos 1934 de Dolmabahçe Sarayı'nda 


toplanmıştır. Kurultaya Sovyet İlimler Akademisi üyelerinden Prof. Meş- 
çaninof, Prof. Samoyloviç, Breslav Üniversitesi türkoloji profesörü Dr. Giese 
de katılarak birer tez okumuşlardır. 

Bu Kurultay'da ayrıca Türk Yapılış Karakterleri ve Türkçenin Hini- 
Avrupa Dilleriyle Karşılaştırılması, Türk Dilinin Sami Dillerle Münasebeti, 
Ural-Altay Dilleriyle Türkçenin Münasebeti konularında tezler okunmuştur. 

İkinci Kurultay'dan sonra Tarama Dergisi'nde çıkan yeni kelimelerle 
yazı yazmak denemesine girişildi. Bu arada Atatürk'ün İsveç Veliahdının 
Ankara'ya gelmesi dolayısiyle verdiği bir söylevde bu veni kelimeleri kul- 
landığı görülmektedir. 

Bu evrede Atatürk, öztürkçecilik konusunda aşırıların yanını tutarak 


en çok verimi sağlamağa çalışıyordu. 
Üçüncü Türk Dil Kurultayı ve Güneş-Dil Teorisi 


İkinci Dil Kurultayı'ndan sonraki çalışmalarda Güneş-Dil Teorisi üze- 
rinde durulmuş, bu konuda birçok kitaplar basılmıştır. 

24. Ağustos 1936 da toplanan III. Türk Dil Kurultayında da görüşmele- 
rin asıl konusunu Güneş-Dil Teorisi teşkil etmiştir. Almanya'dan Prof. Giese, 
Avusturya'dan Filoloji Doktoru H. F. Kvergıc, Fransa'dan Prof. Jean 
Deny ve sümerolog Pöre Hilaire de Barenton, İngiltere'den İngiliz Şark 
Dilleri Okulu direktörü Sir Denisson Ross, İtalya'dan Prof. Bombaci, Prof. 
Bartalini, Japonya'dan Prof. M. Okubo, Macaristan'dan Prof. Gyula Nemeth, 
Polonya'dan Prof. Zajanczkowski, Rusya'dan Alexandre Nikolayeviç, 
Samoiloviç, İvan İvanoviç, Meşçaninof ve Hacı Zadiduloviç Gabidullin adla- 
rındaki yabancı dil bilginleri de bu Kurultay'a katılmışlardır. 

Kurultayın son toplantısında bir tüzük değişikliği yapılmış ve Türk 
Dili Tetkik Cemiyeti, Türk Dil Kurumu adını almıştır. 

Üçüncü Kurultay'dan sonra Divanü Lügat-i-Türk, Şecere-i Terakime, 
Eski Türk Yazıtları, Muhakemetü”!-Lügateyn, Prens Kalyanamkara ve Pa- 
pamkara Hikâyesinin Uygurcası, Huastuanift gibi tarihi değeri çok büyük 
olan Türk dili anıtları, birçok inceleme ve araştırmalar, genel dilbilim, dil- 
bilgisi, diyalektoloji ve bibliyografya eserleri, sözlükler, terim kılavuzları 
yayımlanmış ve Türk Dili Belleten adlı derginin çıkarılmasına başlanmıştır. 

Atatürk'ün en belirgin özelliklerinden biri cesurca denemelere girmekten 
çekinmemesiydi. Lâtin alfabesinin kabulünde pek çok aleyhte söylenildiği 
halde kesin kararını vermiş ve Falih Rıfkı'nın ifadesiyle “bütün itibarını, 
şereflerini ve şanlarını arap yazısı yerine lâtin yazısını koymak için ortaya 


atmıştı”. 


110 YAKUP KADRİ KARAOSMANOĞLU 


Avusturyalı filolog Kvergıc'ın görüşlerine dayanan Güneş-Dil Teorisi 
ile de dil konusunda yeni bir denemeye giriyordu. Bu konuda pek çok şey 
vazılmış, söylenmiştir. Atatürk'ün bu teoriyi tam olarak benimsediğini söy- 
liyenler yanında, tam bir özleşlirmenin olamıyacağını anlayınca işi kestirip 
atmak için bu yela başvurduğunu söyliyenler olmuştur. Ataliirk, yelişişi 
bakımından en koyu OOsmanlıcadan gelmiş, yıllar yılı bu ağdalı, terkipli 
dili kullanmıştı. Bunun arkasından Türkçedeki bütün yabancı kelimeleri 
atmak istiyen tasfiyecilerin yanını tutmuştu. Güneş-Dil Teorisi evresinde 
ise dil konusundaki tulumuna yeni bir hiçim, bir orla yol arama endişesi 
görülmektedir. Ne yazık ki bu denemenin sonunun neye varacağını görme- 


mize ömrü vefa elmedi. 


Sonuç 


Atatürk'ün dil konusundaki zaman zaman aşırı tutumu, başvurduğu ce- 
surca denemeler sayesinde Türk dili sadeleşme ve zenginleşme yolunda büyük 
ilerlemeler sağlamış, tabii gidişiyle belki yüzyıllar sonunda ulaşabileceği aşa- 
maya birkaç vıl gibi kısa bir zaman içerisinde varmıştır. Yukarıdan beri 
belirttiğimiz gibi Atatürk'ün Türk dilini istiklâline kavuşturmak şeklinde 
özetliyebileceğimiz dâvâsı, bugün bu mutlu sonuca biraz daha yaklaşmışsa, 
bunda şüphesiz dünkü aşırlıkların payı büyüktür . 

Bu yüzdendir ki dil devriminin ilk yıllarında ileri sürülen bir takım gö- 
rüşleri anlayışla ve hoşgörüyle karşılamak gerekmektedir. 

Bugün Atatürk'ün açtığı yolda ilerliyen Türk Dil Kurumu, Türk dilinin 
araşlırılma, işlenmesi, arılaşması yolunda yeni yeni hamleler yapmakta, dili- 
mizin, çağdaş bilim, teknik ve sanatın bütün kavramlarını ifade edebilecek 


gücte bir dil haline gelmesi için çalışmakladır. 
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Hasan Reşit TANKUT 


Büyük Türk budununun Batı kolu —altıncı yüzyılda olduğu gibi— yine 
Avrupanın ortalarına doğru uzandığı son çağlarda “altıncı yüzyılda” ulusal 
ve tükel bir kültürün ısı idi. Dili de Türkçe idi. 

Osmanlı Padişahları, Kayıhanlı olduklarını, Oğuz kolundan geldiklerini 
benüz unutımanuşlardı. Dile, daha önce Farsça ve Arapçanın karışması, 
Osmanlıların bu devri için, o dek ürkütücü olmuyordu. Bu çağ her bakımdan 
mutlu idi. Ön altıncı yüzyılın sonuna kadar sürdü. 

Ne vakit ki “Fütuhat devri” dürüldü, ekonomik düzen bozuldu ve “kaç- 
kaç” denilen dönem başladı. Bu yüzyılın içinde her nesne gibi ulusun “ıra”sı 
ile dili de örselenmek yoluna girdi. Çünkü: Padişah, artık Bizans İmparatoru 
olmuştu. Kardeş ve çocuk öldürüyor, vezir kellesi uçuruyordu. Şimdi ona 
“silâh ve gaza” arkadaşları değil, evetçi köleler gerekti. Bir başka yöndende: 

Padişalı, yeryüzünde Tanrının gölgesi yani Halife idi. Önceleri yalnız 
Allah korkusu çeken din adamları da şimdi kurtuluşu, Halifeden korkmakta 
buluyordu. 

Devletin başına daha artık , Türkçeyi sonradan öğrenmiş dönmeler 
geçiyordu. Bunlar da Türkçeyi medreseciler ağzından öğreniyorlardı. 

Bu korkunç dönem başlayınca Türklük dağ başlarına, çöllere ve bozkır 
ortalarına dağıldı. Türk dili yozlaştı ve Türkün adı: kaba Türk oldu. 

Bu korkunç sonuca daha ondördüncü yüzyılda, Âşık Paşa, Garipname'- 
sinde şu parça ile ağlamıştı: 

Türk diline kimse ne bakmaz idi 
Türklere hergiz gönül akmaz idi 
Türk dahi bilmez idi bu dilleri 


İnce yolu, ol ulu menzilleri 


Türkün, başlıca görklü huyları, şimdi korku baskısı altında örseleniyor 
ve herkes köşesine büzülmek ve kabuğuna gömülmek içgüdüsüne düşüyordu. 
Devlet dili olarak Türkçeden devlet dilinde beş on takı ile beş altı yüz sözcük 
kalmıştı. Gün adları ve sayı hile Türkçe değildi. Ölünün kırkıncı gününe: 
(Erbain) diyorlardı. 

Halk, hükümet ağzıyla gelen Arapça ve Farsça sözcükleri kendi ağzının 
kalıbına uydurarak Türkçeleştiriyor ve böylece dile, üçüncü çeşit bir yabancı 


daha katıyordu. Avrupa ile ilgi arttıkça oradan da sel sel yabancı sözcükler, 
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terimler akıyordu. Artık benliğinden uzaklaşmış olan Türk bu durum karşı- 
sında duygulanmaz olmuştu. Türk gırtlağının ve ağzının yapısına uymayan, 
yabancı sesler ve harfler dili bozduğu gibi, duyma ve düşünme gücünü de 
örseliyordu. Bu devirde herkes dil bakımından ““vurdumduymaz”dı. 


Türkçeden Terim Olmaz Saplantısı (complexc) 


Bir gün İtalyadan bir batarya top getirildi. Bunların İtalyanca adı (Bir 
gülle ve buçuk - Palla e mezza) anlamına idi. Erler bunu (balyemez)e değiş- 
tirdiler. Değiştirdiler ama çok geçmeden kıyametler koptu. Ne demek Türk- 
çeden terim olur mu? Sakın bu sözü künye defterine geçirmeyiniz; diyorlardı. 
Peki ne yapalım? Nasıl yazalım? deyince Osmanlılar, karşılığını buldular: 


ASEL NE Mİ HURED. Bu, balyemez'in Farsçasıydı. Gerçek ve güzel anlam 
havaya karışmış, gitmişti. 


Yüzyıllarca süren kötü, benci, benlikçi ve Türkçe düşmanı yönetim, 
Türk ulusunda örselemedik ne benlik, ne ıra, ne dil, ne de gelenek bırakmıştı. 

En sonunda, 1914-18 savaşını yitirip baştan başa ören, bir Anadolunun 
yıkıntılarına çekilince son umut ışığı da titremeğe başladı. Şimdi memlekete 
egemen olarak yabancılar doluyordu. Bunlar da Türke yukardan bakı- 
yordu. Yunanlıların Anadolu topraklarına çıkışı bu titrek umut ışığını da 
söndürdü. 


Mustafa Kemal Alanda 


1915 ilkbaharında Gelibolu yarımadasında, Kocaçimen tepesinde, doğan 
umut yıldızı; 19 Mayıs 1919 da Samsun ufuklarında, şafaklaşınca, Türk ka- 
nında kıvılcımlar çakmağa başladı. O devrin, Mustafa Kemal emrinde, çeşitli 
kesimlerde döğüşmüş gazileri henüz gençti. Fakat çoğunluk soruşturuyordu. 
Bu gelen kimdi? Öyle olmakla beraber yurtseverlerin genci, kocası ona yönel- 
diler. Ne yapacak? Kimse bilmiyordu. Fakat bir şeyler yapacağına herkes 
inanıyordu. Bu zat, Mustafa Kemal Paşa idi. Ve Mustafa Kemal kendisi, 
ne yapacağını biliyordu. Çünkü Türkü seviyor ve ona güveniyordu. Onun 
yüce erdeminden son bir zerre de kalmış olsa, o zerreden yenilmez bir güc 
çıkacağına inanıyordu. Türkün başka nesi kalmıştı? Bunun sayıştırmasını 


daha yolda iken yapmıştı. Türkün en sona kalmış gücü; adıydı. Ve Atatürk 
işte bu ada sığınarak büyük rolüne başladı. 


Mustafa Kemal'in öteki arkadaşlarından belirli ayrılığı şu idi: yapıcı 
bir iş adamı, şimşek gibi çakan bir zekâ, delecen bir bakış, değimli bir görüş 
ısı idi. Bakışlarıyla en katı yürekleri muma çevirirdi. Hesap ve muhakemesi 
çok fakat korkusu hiç yoktu. Yalnız, kendi gövdesine değil, dünyalara sığ- 
mazdı. Kıskançlıklar, hınçlar, ihtiras dolu yüreklerin hangisinde şimşeklenirse 
şimşeklensin onun bakışları karşısında birden cılızlar ve sönerdi. 


Nasıl Bir Türkiye ve Bir Türk Ulusu İsterdi? 
Türkiyeyi; büyük, güclü ve Türkleri Batı uygarlığına girmiş modern 
bir ulus görmek isterdi. Şimdi ilk işi Türk ulusunu, gömüldüğü bilgisizlik ve 


ATATÜRK VE TÜRK DİLİ 113 


yoksulluk batağından çıkararak, gönül yüceliğini ona yeniden kazandırmak 
idi. Bunun için de: 

1- Türke savaş ve utku kazandırmak 

2- Türkün yurdunu kurtarmak. 

3— Türkü, devletçe ve ulusça başına buyruk kılmak 
ve bunlar sağlanır sağlanmaz Türk ulusunu kültüre kavuşturacak yolu 


açmak gerekiyordu. 
Zengin ve Özgür Bir Türk Dili 


Bu sonuncu amaca, ancak zengin ve özgür bir dille varılırdı. Bu durumda 
olmayan uluslar, kendilerine ve dillerine güvenmedikleri için anadilini, evde 
ve çarşıda bırakarak okullarına; işlek, yabancı bir dil getirmişler ve kültürle- 
rini onunla yapmışlardı. Japonlar gibi. O günkü Türk dili kültür yapmağa 
yeterli değildi. Çünkü ona, akınlar devrinde din yoluyla Arapça ve edebiyat 
yoluyla da Farsça dolmuştur. Batıdan Yunanca ve Lâtince terimlerin akını 
pek korkunçtu. Bunlar öylesine dolmuş öylesine güclü ve köklü bir biçimde 


yerleşmişti ki silmekle değil kazımakla bile güç atılırdı. 
Dille İlgili Bir Anı 


Ben liseyi Şamda okudum. Hürriyetin alanlandığı günlerde son sınıfta 
idik. Araplar; birdenbire ulusçuluğa başladılar. Türkçe ile alay ediyorlardı. 
Bir gün, sınıfta kara tahtada tebeşirle yazılmış beş on satır gördük. Bunun 
başında Türk dili nedir? yazılı idi. Yazıyı içimizden okuduk. Bunda, tek bir 
Türkçe kelime yoktu. Osmanlı üslübuna ve kurallarına uydurularak yazıl- 
mıştı. Bu yazının sonu “dır” ile bitiyordu. Araplar, bu; “dır” edatını beş 
on defa tekrarlamışlar ve bu dırdırların altını çizmişler ve önüne de Türkçe 
budur. Yani (dırdır) dır yazmışlardı. O gün, biz 4-5 Türk öğrenci; bütün bir 
sınıfla âdeta boğuştuk ve o günden başlıyarak Türkçeci olduk. Basri Konyar 
adındaki arkadaşım Siyasal Bilgiler'de iken “Tarih” adını “Dümbilik”le kar- 
şılamak istedi. Hepsi Türk olan arkadaşlar, bunu Profesöre kadar söylemişlerdi. 
Hocamız derste: tarih sözcüğü, tarihtir. Sakın dümbilik demeye kalkışmayın. 
Sonra size dümbelek derler dedi. O zamanın profesörleri de bu kafada idiler, 
Oysaki 1069 da Auadku Bilig yazılmıştı. 


Atatürk Sofrasında 


1931 de mebus olarak Ankaraya geldiğimin haftasında köşke çağrıldım. 
Atatürk'ün sofrasında o gün de yeni Türk alfabesi sınavları yapılıyordu. Siz 
dedi: Diyarbakır'da, bu alfabeyi kolay yerleştirdiniz. Bana o zaman yazdı- 
lardı. Ama bir de sizden işitmeyi isterim. Bunun üzerine kara tahtaya yeni 
alfabenin harfleri yazıldı. Bu harflerin altlarına da sıra ile: ebced, hevvez, 
hutti, kelamon, saafas, kurişed, sahaz kelimelerinin arap harflerini yazdır- 
dım. Bunların onda sekizi hem sıra, hem ses bakımından birbirinin kendisi 


idi. Onda ikisinin sonradan katıldığı görülüyordu. 
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Rahmetli Atatürk uzun uzun içini çekti. Ne zaman? ve nasıl? bu büyük 
Türk ulusunu (“Atatürk, ölümüne kadar bütün yazılarında, söylevlerinde, 
Türkten söz açarken veya Türklüğe seslenirken her kez Büyük Türk Milleti 
demiştir”.| bu bilgisizlikten, bu görgüsüzlükten, hele bu çürük inançlardan 
kurtaracağız, dedi. Ve biraz durakladıktan sonra da: Yeni harfler, bize kaç 
yüz yıl geride olduğumuzu öğretti. Fakat bu kadarla da kalmadı, bir şey daha 
öğretti, O da: dilimizi dolduran yabancı sözcüklerin bugün de Türk dil kalı- 
bına girmemiş olduklarıdır. 

Atatürk biraz durakladıktan sonra, egemen bir sesle ve kararlı bir deme 
ile bunu da ekledi: (Yeni Türk alfabesi yerini ve yolunu buldu.) Bir de dil 


çalışmasına başlamamız gerekiyor. 
Dil Çalışmaları Başlıyor 


Ve o günden başlıyarak Atatürk'ün, akşanı sofrasının başlıca konuşma ko- 
nusu Türk dili oluyordu. Yine o günden başlıyarak Türk dilini arıtmak, Türk 
dilini zenginleştirmek, Türk dilini bir kültür dili değerine yüceltmek ve Türk 
dilini bilim ve fen dili yapmak kutlu bir amaç olınuştu. Atatürk'ün bu isteği 
hiç bir an gücünden düşmedi. Hastalanıp Savarona yatına kaldırıldığı sıralar- 
da, hattâ Dolmabahçe Sarayı'nda ölüm döşeğine düştüğü günlerde bile Türk 


dili için çalıştı. 
Atatürk'ün Akşam Sofrası 


Akşam saat yedi sıralarında; —o akşam için çağrılmış olanlar- köşkün 
girişindeki bir odada toplanırlardı. Atatürk, çoğu zaman bu odada hazır bu- 
lunur ve konuklarını orada karşılardı. O odada bir de bilardo masası vardı. 
Konuklardan, bu oyunu bilenlerle yarım saat kadar bilardo oyuardı. Bilme- 
yenler ayakla hem oyuncuları seyreder hem şurdan burdan konuşurlardı. 

Bu oda: bizden kişilere -malırcın kimseler yerinde kullandım— özgü oldu- 
ğgundan alçak perdeden gülüşıneler ve yumuşak şakalar da olurdu. Sonra ara 
kapıdan salona geçilirdi. Her akşam sofrada on, on beş arasında konuk bulu- 
nurdu. Uzun bir masanın baş yanında Atatürk yer alır ve konuklar günlük 
giyimli ve —hiç bir protokole bağlı olımıyarak— masanın iki tarafında otururdu. 
Hiç bir anıştırma olmadığı halde, hükümetle ordu üstlerinin, tanınmış bilim 
adamlarının ve yaşlıların baş tarafa doğru yüceldiği görülürdü. Atatürk 
sofranın başı idi. Böyle olmakla beraber konuklarından, türe ve saygı adına 
yalnız neşeli olmalarını ve ezilip büzülmemelerini ister ve arardı. Kısa bir 
hoşbeşten sonra beş on dakikaya daraltılmış olarak meclisten, günlük olay- 
lardan konuşturur ve meclis arkadaşlarından bazıları üzerine -fakat yalnız 
özel ve sağlık durumlarından— bilgi isterdi. Bu arada suçsuz ve yalın kat şaka- 
lar da yapılırdı. Bunun ardından kadehler kalkar ve ilk yudumlar alınırdı. 

Şurasını açıklamayı bir ahlâk borcu sayarını: Atatürk; söylendiği gibi 
içki düşkünü değildi. Bu yolda ne kendini ne başkalarını zorlamış değildir. 


Ben böyle tutumunu ne gördüm ne işittim. Sofrada ölçüyü aşıran bazı kinı- 
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selere acırdı. Onları usulca başka bir yere taşıtır ve arkalarından yalnız “za- 
vallılar” derdi. Dolayısıyla bize anlattığı gençlik hayatı, insanı hayretlere dü- 
şürecek kadar kendine özgü olağanüstülerle doludur: 


“Küçük yaşta öksüz kaldım. Güçbelâ okuyordum. Daha çocukken 
içkiye dadandık. Fakat o zamanlarda da ben çok içmedim. Devamlı içtim. 
Fakat kendimden geçene dek içtiğimi ne ben gördüm ne başkaları. Ama 
buldukça içerdim. Yatılı askeri okula verdiler. Annem bana günde iki kuruş 
gönderirdi. Okulun kapıcısı borazan çavuşluğundan emekli bir koca idi. Bu 
iki kuruşu ona verirdim. Kırk parasını o alır, kırk parasıyla teneke bir maşrapa 
içinde içki getirirdi. Böyle olduğu halde askeri liseyi bitirene kadar, ne durum 


bakımından bir ceza aldım ne sınıf birinciliğini bıraktım.” 


“Okul Öğretim Kurulu; belgemi verip beni kutladıktan sonra dedi 
ki: Mustafa Kemal; Biz senin her gün içki aldığını ve bunu sana getireni bili- 
yorduk. Fakat tutumunda bir aykırılık, okumanda bir aksaklık görmediğimiz 
için bunu senin yüzüne vurmadık. Şimdi Harb Okuluna gidiyorsun. Orada bu 
fırsatı bulamazsın. Sen de arama! dediler. Harbiyeden de en önde çıkan- 
lardanım.” 

Atatürk; hiç içki kullanmamışlarla şakalaşır fakat için diye zorlamazdı. 
İçkiye alışmış olmayanların sabaha kadar tek bir kadehle idare ettikleri çoktu. 
Agop Dilaçar, bir gün sofranın baş taraflarına düşmüştü. Atatürk'e yakındı. 
Kadehler doldurulmağa başlandı. Zaten içkiyi az kullanan Dilaçar, kadehine 
-rakı kor gibi— su koydu. Bunun farkına varan Atatürk te eline bir bardak 
alarak Dilaçar'ın kadehine —güya rakıyı sulandırmak için— su kattı. Ve Dilaçar'a 
bakarak gülümsedi. Bunun üzerine şakalaşmalar başladı. Fakat sonunda 
Atatürk: bakınız arkadaşlar dedi, bu sofrada içki zorunluğu yoktur. Herkes 
dilediğini içer. 

Atatürk'ün zil zurna sarhoş olduğunu söyleyenler ya sofrada bulunmamış 
kişilerdi. Ya iftiracılar. Çok defa sabaha karşı gezmeye çıkardık, çok defa 
da bu gezinti uzun bir yolculuk biçimini alırdı. Bir an için kendisinde çakırke- 
yiflik belirtisi görmedik. 

Sofraya iki türlü konuk gelirdi: 1 Her günlük. 2— Günü birlik. Sofranın 
her akşamı, akademik bir çalışma ile başlar, bilimsel bir utku ile sonuçlanırdı. 
Günü birlik çağrılanlar o günün konusunda, uzman olan bilginlerdi. Örnek 
olarak 1931 in seçkin çağrılısı, rahmetli Samih Rıfat Beydi. Çünkü kendisi, 
o günlerde Kutadgu Bilig üzerinde çalışmakla görevli idi. 

Bu Kutadgu Bilig 1069 da Karahanlı “Hakani” Türklerinden Yusuf 
Has Hâcip adında bir bilginin eseri idi. Hâcip; Chambellaine yani mabeyinci 
demekti. Kitabın adı da yeni Türkçemizde mutlu kılan bilgi demektir. Aynı 
zamanda Türk Dili Tetkik Cemiyeti'nin Başkanı olan Samih Rıfat Bey, bu 
kitap üzerinde çalışır ve edindiği bilgiyi vakit vakit sofraya gelerek Atatürk'e 
açıklardı. Bu açıklamalar sırasında üstadı biz okul öğrencileri gibi dinlerdik. 
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Atatürk de sınıf başımızdı. 1931 in kış geceleri, sofrada tarih ve dil konuları 


henüz ayrılmamıştı, bir arada incelenirdi. 
Dil Çalışmalarının Örgütlenmesi 


Bu bölüm için ayırdığım ve urnak içine aldığım satırlar, Türk Dil Kurumu 
genel sekreteri olarak 5. Türk Dil Kurumu kongresinde okuduğum rapordan 
alınmıştır: 

“1928 yılının 9 Ağustosunda onanan ve yürürlüğe konan yeni Türk harf- 
leri yazıya kalıp olunca, o günkü Türkçenin —örseleyecek kertede— bir yabancı 
dil katkısına uğramış olduğu daha kolay anlaşıldı. Çünkü Türk asıllı olmayan 
kelimelerin, bir çoğunu türlü türlü okuduğumuzu hayretle görmüştük. 
Çok özen görmüş, kuralları inceden inceye belirtilmiş olduğu halde, bu kelime- 
lerin anadil şuuruna mal olmadığı alana çıkmıştı. İşte bu anlayış son dil dav- 
ranışımızın müjdecisi oldu. Ve ilk dil encümeni bu anlayıştan doğdu”. 

“Bu devirde, Türkçeciler bildiklerine ve zevklerine göre yazdılar ve söy- 
lediler. Yapılan her şey teklerindi. Daha çok imlâ ile uğraşılıyordu. Üzerinde 
birleşilen biricik nokta Osmanlıcayı, yapılabildiği ölçüde Türkçeleştirmekti”. 

Bu inanç, Osmanlıyı Türkleştirme inancı idi. Atatürk, bu konu üzerindeki 
tartışmaların hepsinde özellikle şu konuyu ortaya atardı: “Osmanlıca, şehirli 
Türkleri Osmanlı yaptı. Bu doğrudur. Ya köylü Türkleri ne yaptı?” 

Bunu araştırınak için de halkın hele taşralarda köylünün içine dek gir- 
mek, onun dilini öğrenmek, dil anlayışına ermek gerekiyordu. O günkü Dil 
Encümeni örgüt olarak ona yeterli değildi. Bunun üzerine, Encümen güclen- 
dirilerek “Türk Dili Tetkik Cemiyeti” alana çıkarıldı. Encümen yerini, Türk 
Dili Tetkik Cemiyetine verince, davâyı ulusallaştırmak yoluna girilmiş oldu. 
O dönem, “Türk dilinin zenginliğine, onunla bir bilim dili yapılacağına inanı- 
yordu.” Birinci Türk Dili Kurultayı işte bu anlayış içinde toplandı. Bu Kurul- 
tayda Türk Dili Tetkik Cemiyetinin başkanı, bu cemiyeti: “Türk dilinin kendi 
milli kudretleri içerisinde, inkişafını aramak maksadiyle kurulan cemiyet” 
diye vasıflandırılmıştı. Dikkat buyurulursa o on kelimelik cümle içinde beş 
arapça hem de çok diri kelime vardır. Bugün biz onların yerine: ulusal, güc, 
gelişim, amaç, ve dernek sözcüklerini kullanıyoruz. 

Bu hava içinde açılan birinci Kurultay, başı boş bir söylev kürsüsü gibi 
idi. Herkes istediğini dilediği biçimde söyledi. Başkan konuşmalarında: 
“Türk dilinin başından geçenleri, onun uğradığı bakımsızlığı, onun kendisinde 
gizli kalan zenginliği, onun ilerde alacağı gürbüzlüğü” söylüyordu. Bu birinci 


Kurultay bir uyanma ve inanınanın bildirisi idi. 
Atatürk, Osmanlıcayı Yeneceğiz Dedi 


Bu kurultay sonunda, Atatürk, bir düşman yenmiş, bir ülke kurtarmış 
ve bir utku kazanmış gibiydi. O akşam, sofrada şenlik vardı. Ve Atatürk, 
olağanüstülüğün çok görklü, çok cana yakın aydınlığı içinde durmadan ko- 
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nuşuyordu: “Osmanlıcayı yeneceğiz. Türk dili Türk ulusu gibi özgür ve başına 
buyruk bir dil olacak ve biz onunla uygarlık acununa birden ve toptan girece- 
ğiz” diyordu. 

“Bunun üzerine, Türk dilinin zenginliğini arama, bulup toplama ve 
yazıda kullanma çabası başladı. Araştırmaların iki yönü vardı: 1- Kitapların 
içinde. 2- Halkın ağzında. İlk denemelerin sonucu öyle umutlandırdı ki araş- 
tırma kısa bir sürede, bir Kurum malı olmaktan birdenbire çıkarak, devlet 
çapında genişledi. “Osmanlıcadan Türkçeye, Türkçeden Osmanlıcaya Tarama 
Dergileri” bu çalışmaların ve çabaların ürünüdür. 

Tarama, kitaplardan yapılırdı. Bu kitapların hepsi Türkçe idi. Ama 
çağdaş değillerdi. Birbirinden oldukça uzaklaşmış lehçelerindi. Bu tarama 
dergisi çok zengin ve çok faydalı olmakla beraber yazı dilinde bir karışıklık 
doğurdu. Çünkü bu dergide yabancı her kelimenin önünde, Türk asıllı fakat 
başka başka devirlerin, türlü ve birbirine aykırı diyeleklerinden alınmış kar- 
şılıklar vardı. 

Örnek olarak: Arap asıllı bir kelimenin önüne, Göktürkçeden, Kırgızca- 
dan, Uygurcadan, Karahanlıcadan, Peçenekçeden, Hazarcadan, Avarcadan 
-bunların hepsinden ya da bazılarından— karşılık konulmuştu. Yeni Türkçe 
yazarlardan her biri o Arapça kelimeye karşı bunlardan birin seçiyordu. Be- 
reket versin bu çağ uzun sürmedi. 

“Fakat bu, ne de olsa bir başarıydı. Kötü sonuç vermeseydi değerden 
düşmiyecekti.” O sırada bu sonuçtan üzüntü duyanlara, Atatürk'ün verdiği 
-gönül alma— karşılığı bu söz oluyordu. 

“İkinci Kurultay” işte böyle bir durumda toplandı. Bu Kurultayın baş- 
kanı bu durumu açıklarken: yaşamakta olan öztürkçenin arı olarak, daha 
işlenmemiş durmakta olduğunu acı da olsa açıkça söylemeliyiz, demişti. Bu 
Kurultay, yazı dilinde bir karara varma ve durulma devrini açmışlı. 

Halk ağzından toplananlar da aynı sonucu vermişti. Çünkü halkımızın, 
birkaç Cönk ve İlâhi Kitabını bir yana çıkarırsak okuyacak kitabı yoktu. Yal- 
nız kitabı değil, toplum yaşayışının kolay ve olağan kıldığı düşünce akta- 
rışı bile olamıyordu. Çünkü nüfusun köylere dağılmış olan üçte ikisi her tür- 
lü uygarlık ışığından yoksun, izbelik bir yaşayış içinde idi. 

Atatürk, bu gerçeğe erince bir akşam, sofradan iki saal önce beni köşke 
çağırdı. Dil bakımından Türk köylüsünü tanıtmamı istedi. Kısaca anlattım: 
“Uzun süre, içinde yaşadığım Türk köylüsü, çok az sözcük kullanır. Sözlüğü 
çok dardır. Yuvarlak rakamla söylemek gerekirse bu sözlüğün bütün ana 
sözcükleri —yazı diline bakarak— ancak beş yüzü bulur. Oysaki ulusal kültürün 
halk tabakasına (çiftçi, esnaf, maden ve el işçileri gibi) teknik erlerine ses- 
lenen yazı ve konuşma dili üç bin sözcüğü geçer. Ortaokul öğretim dili ise 
yedi bini bulur. Her hangi maddeyi veya fiili bir soyut anlamla ilgiliyerek 
ifade etmek veya her hangi bir soyut anlamın maddi ve ameli hayatta oluşunu, 
gelişimini, başkalariyle ilgilerini vasıflandırarak anlatabilmek için, gereken 
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dar sözlüğün, sözcük tutarı bu sayıdan aşağı düşemez. Düşerse onunla istenen 
veya düşünülen şey ifade edilemez. Köylüleri okutamadığımızın başlıca ve 
tek sebebi budur. 

Atatürk, üzgün üzgün dinledi. Şimdi senden iki şey istiyorum. Birin- 
cisi, şimdiki söylediklerini, bu akşam sofrasında söylemek. İkincisi de bu ba- 
kımdan bana Türk köylüsünü anlatmak. 

O akşam, sofrada bilginler kadrosu tümdü. Atatürk sözü açtı ve bana 
dönerek fikriniz, dedi. Ben de kendisine, evvelce söylediklerimi aynen tekrarla- 
dım. Atatürk birden, kesin bir bildiri ile: Ne yapalım istiyorsunuz. Yanlış 
yolda mıyız ki? dedi. Bir süre sustu ve aynen ekledi: Halka inip —nekadar az 
faydalı olursa olsun— onların da söz haznesine gireceğiz. Bu anlayışlı çıkışma 


çalışanların hem gayretini artırmak, hem gönüllerini almak içindi. 
Cep Kılavuzu 


Ve şimdi, kitaplardan taranmış ve halk ağzından toplanmış sözcük gereç- 
leri, bir ayıklama ve sınıflandırmaya konuldu. Şairleri, edipleri, fikir adam- 
larını, filologları da içine alan bir komisyon, bunları gözden geçirecek, Türk 
dil yapısına, Türk dil zevkine ve bugünkü diyeleğimize uygun düşenleri 
ayırıp üzerlerinde işliyecekti. Osmanlıcadan Türkçeye, Türkçeden Osmanlıca- 
ya Cep Kılavuzu, bu çalışmaların ürünüdür. 

Bu çalışma, yazı dilinde bir kararlılık elde etmek içindi. Bu kılavuz, 
o çağ için çok değerli idi. Fakat “dilin bir eser olmayıp doğrudan doğruya bir 
çaba olduğunu” bilen, dilciler ona sımsıkı bağlanıp kalmadılar. 

Çünkü, dil sade (laboratuvar) işlekte işlenir, mantığa göre kalıplanır 
bir şey olmadığından, bu dilciler, bu eserlerini sosyal verimin, dil şuurunun, 
psikolojinin isterlerine göre ayarlamak için, denemeye ve zamana değer ver- 


meyi bildiler. Zaten bu iş her zaman, her yerde böyle olagelmişti. 
Atatürk ve Sümer - Hitit Dilleri 


O sıralarda ben, Türk Dil Kurumu'nun etimoloji Kol Başısıyım. Atatürk 
hele etimolojiye çok düşkündü. Her dilde bir Türkçe izi arar ve kendine göre 
bir etimoloji ayarı kullanırdı. 

Hititlerin ve Sümerlilerin, Türk asıllı ve dillerinin de Türk dili ile hısım 
olduğuna inanırdı. Hatti sözcüğünü (Eti) gibi söylerdi. Ankara çevresi eski 
Hitit yurdu olduğu için şimdiki Ankaralılar arasında o çağdan sürüp gelme 
insanlar ve sözcükler bulunduğuna inanırdı. Böyle olunca, kültür kalıntıları 
da var demekti. 

Bir vakitler Ankarada yaşamış bir (Ahi) örgütü vardı. Bunlar, bir çeşit 
tekke sosyalizmi kurmuşlardı. “Bu Ahi Hititçe, Etinin Arapçalaştırılmışıdır. 
Kendi özlüğünde Eti olmak gerektir”, derdi. Bir gün Ahimes'ud'un türbesine 
uğradı. Ve Hazretin adını Eti'ye çevirdi. Böylece, yakınındaki demiryolu 
durağının adı da Etimes'ud'a döndü. Büyük Atatürk'ün büyük amacı, büyük 
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Türk milletini, iç yapı bakımından eksiksiz bir olgunluğa kavuşturmaktı. 
Sümerlilere gelince; onlar üzerinde, doğru bilgi verebilir bir kaynağımız, bir 
baş vurağımız yoklu. Neye dayanacak, soruyu nasıl çözümliyecektik ? Fakat 
Atatürk durmuyor, “Yakın Doğunun en eski uygarlığını yaratanlar Sümer- 
liler değil mi? Dikkat ediniz, onlarda da köklü bir Türklük bulacaksınız”, 
diyordu. Değil mi ki Atatürk, bunu seziniyordu. Öyle olunca bize düşen bu 
konu üzerinde çalışmaktı. Böyle de olunca; işin uzmam olsun olmasın herkes 
kitaplıklara koşar ve kitaplara dalardı. 

Yabancı illerden, yeni yapılmış kazılarla ilgili, yayınlar getirtilir ve Sü- 
mercenin tarihi yapılmağa başlanırdı. Elde edilen sonuçlar, sofraya çıkarı- 
lır ve bunların üzerinde tartışmalar yapılırdı. Bellek olarak: “Sümer etüdle- 
ri, Britiş Muzeum'da bulunan Bilingue (iki dille yazılı) Sümer-Akat, tablet- 
lerinin 1851 de A. H. Layard tarafından çıkarılmış (çivi yazılı) yazıtlar adlı 
kolleksiyonu ile başlar”. 

“(İran çivi yazısını) çözmüş olan İngiliz bilgini S. H. Ravlinson 1851 
de bu yeni dili inceliyerek onda, ne Indu Öropeen, ne de Semetik hiç bir vasıf 
görmedi.” 

Bu yazılar okununca Atatürk heyecanlanır ve mutlu bir sevinçle, gördü- 
nüz mü? diye seslenir sonra sözcükler üzerinde dura dura, evet böyledir.. 
gerçek hiç bir kez pas tutmaz.. derdi. Artık bilgiler genişliyor, belgeler artı- 
yordu. “Sümercenin, bu ilk incelemeleri , bu dilde kuzeye özgü, dillerin bitiş- 
kenliğini alana çıkardı. Ve bundan dolayı Sümerce, İskitik diye vasıflandı: 

Atatürk burda, evet dedi: Dilleri varmıyor. Türkçe diyemiyorlar. Amma 
ergeç onu diyeceklerdir. 

Bu Türk-Sümer konusu, artık sabahlara kadar çalıştırıyordu. Fikir akta- 
rışması daha çok, belgeler üzerinde oluyordu, biz de epeyce aydınlanmış 
bulunuyorduk. 

Fakat o devirde, bu sözün (İskitik) açık ve derli toplu bir anlamı yoktu. 
İskitik terimi ile Ön Asyaya akın etmiş halk toplulukları kastediliyordu.” 

Atatürk'ün sezişleri, tasımları doğru çıkacağa benziyordu. Şimdi Ata- 
türk sofrasının kadrosu kıvrandırıcı bir merakın baskısı altında idi. 

“Ortada bir Sümer meselesi vardı. Bu konu üzerinde bilginler ikiye ayrıl- 
mışlardı. Çekişme epeyce genişledi. Ve sonunda Sümerceyi (Turan doğuşlu) 
sayanlar kazandılar.” 

O gece Çankaya sofrasında bir utku bayramı vardı. Atatürk dâvayı ka- 
zanmıştı. Çünkü o ne zamandan beri Sümerlilerin Türkçe konuşmuş olduğunu 
ileri sürüyordu. Ve şimdi Atatürk yine tekrarlıyordu. “Elbette öyle olacak; 
daha neler neler olacak”. Bu geceki toplantının sonunda şöyle bir karara 
varıldı: Türk dili; eski bir kültür dili olmak dolayısiyle eski Türk dilleri olan 
Sümerce ve ön Etice ile aynı kaynaktan doğmuş olmak gerektir. Bunun için; 
Sümerce ve ön Etice (Proto Hitüte) nin başka dillerle doğru ve kesin ölçüş- 


türmesi, ancak Türk dilinin yardımı ile olabilir. 
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Çalışmalar —tabii Atatürk'ün başkanlığında ve geceleri Çankaya'da— 
sürüp gidiyordu. 

Belgeli en eski dil sayılan Sümercenin hemen bütün dil gruplarıyla 
ölçüştürülmesi yapılmıştı. Her ölçüştürme, az çok başarı verdiği için, Sümer- 
cenin bir anadil olması ihtimalini düşünenler vardı. 

Bu olurları aydınlatmak ve bir gerçeğe erdirmek gerekiyordu. Sonraları: 
“geçmişin en işlek ve en geniş bir dili olan Sümercenin, iyi esirgenmiş birer 
sanat ürünü olan belgeleri tarih sınırını birden bire genişletmiş ve bilim acu- 
nuna yepyeni konular sermişti. Bu ışık altında ilk kültürün doğuya doğru 
izlenmesi kolaylaştı. Çünkü, Yakın Doğunun çok ötesinde, eski bir uygarlık 
durağı elde edilmiş bulunuyordu. Böylece, Sümer ülkesinden gerisin geri Sind 
vâdisinde, Muhancodaro ve Harappa'ya ve Orla Asya'da Bakteryana ve 
Anav'a varılıyordu.” 

Atatürk sofrası, bir akademi olgunluğuyla çalışıyordu. Ne yazık ki bu 
akademinin başkanı, Atatürk, ölümünü getiren, acınsız sayrının pençesine 
düşmüştü. Artık bu akademiden onun yanına ancak tekler girip çıkabiliyordu. 
Fakat o, bu akademik çalışmayı bırakmıyordu. Türk Dil Kurumu Dolma- 
bahçe Sarayı'nda çalışırdı. Ve bana geceleri de orda kalabilmek için bir yatak 
odası verilmişti. 

O sırada Speiser'in Sümercede altmış ve Homunel'in iki yüz Türkçe 
kelimesi çıktı. Bunları kendisine duyurduk mu duyurmadık mı bilemiyorum. 
Fakat rahmetli eğer Leonard Woolley'in, Mezopotamya kazılarında bul- 
duğu tabletteki yazıyı öğrenebilseydi hastalığını bile yenecekti. Çünkü bu 
tabletteki yazı, yani Sümerce, etimolojide değil fakat gövdelenmekte, Turan- 
ca —Eski Türkçe— gibi bitişken (agglutinante) bir dilin idi. 

Atatürk'ün başkanlık ettiği, son sofra toplantılarında bu çalışmalar 
yine sürüp gidiyordu. Türk Dil Kurumu uzmanları, ön Hitit dili üzerinde çok 
inandırıcı başarılar sağladılar. Says, bu dilin sondan ekli ve bitişken olduğu- 
nu göstererek onu Altay grubuna bağlıyordu. Zaten daha önce 1887 de 
toplanan, İngiliz antropoloji kongresi, Hititlerin ırk, kültür, yazı ve dil bakı- 
mından Altaylı olduklarını bekitmiş ve 5. R. Conder daha sonraları Hititçeyi 
özel olarak Türkçe ile karşılaştırmıştı. 

Büyük adam. Tam anlamıyla Atatürk. Bunları dinlerken, sınıf geçmiş 
ortaokul öğrencisi gibi sevinçle çırpınırdı. 


Atatürk ve Güneş Dil Teorisi 

“Değil mi ki bugünün dil bilginleri, yedi bin yıl önce konuşulmuş olan 
Sümerceyi, şimdi yalnız ve ancak, eski Türkçe ile ölçüştürebiliyorlar. Öyle ise: 

1- Türkçe, Sümerce ile yaşıt idi. 

2— Her iki dil gövdelenme ve kurallanma bakımından birbirinin kendisi 
idiler. 


Başka bir deyimle de , o çağların Sümercesi ve Türkçesi, uygar ve yüce 
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bir toplumun dilleri olduğuna göre, daha öncelerde de yaşamışlar demekti. 
Yine, bu günün arkeologları ve bilginleri bu eski ulusun (Sümer) batıya, Orta 
Asyadan geldiklerini ileri sürebiliyorlar. Böyle olunca da sosyallıklarının 
olduğu gibi sosyal dillerinin de eski Türk yurdunda doğmuş ve batıya (Mezo- 
potamya ve Anadolu) oradan yayılmış olması gerektir ve olağandır.” 

Atatürk, bu zincirlemeyi yaparken gözlerinin ışınında yalnız kıvanç değil 
inanç da şimşeklenirdi, O, evet, diyordu. “Bir anadil vardı o da Türkçe idi.” 
Şimdi Çankaya sofrasında anadil üzerinde konuşuluyor ve anadilin ilk an- 
lamlı sözcüğü aranıyordu: “Tarih ve coğrafyada okuduğumuz has isimlerin 
kılavuzluğu ve anlamı, yeni dinlerde bugün izlerini göstermekte olan eski bir 
kültün tanrısal sözcükleri, termleri, sonra kuşaktan kuşağa, ulustan ulusa 
göçmüş ve geçmiş masallar, bütün dünyada dolaşmış ve sonraki kültürlerde 
berkçe yerleşmiş genel bir dilin varlığını anlatmaktadır.” 

“Eski bir Türk Lehçesi olan Sümerce, dünya için tek başına —anadil- 
olmaktan uzaktı. Gerçekte eski dillerin en çok geniş ve işlenmiş biricik dili 
olarak benimsenen Sümercenin konuşulduğu ülke, Akdenize doğra yayılan 
Türk göçlerinin başlıca bir toplanış merkezi olduğu gibi binlerce yıl yaşamış, 
sayısız siteleriyle de belli başlı Türk kültür özeklerinden biridir. Bu yönden 
de Sümerceye ölü diller arasında üstün bir önem vermek elbette ki gerektir 
ve yerindedir.” 


Tanrı Sözü 


Bir akşam Tanrı sözü üzerinde duruldu. Atatürk bu konuşmayı can 
kulağıyla izliyordu: 

Sümerliler, Tanrıya Dingir derlerdi. Bu, güneşin, ufukta yükselmeye baş- 
ladığı haliydi. Ve onlar güneşin bu haline (Ding) ve yerine de (ır) diyorlardı. 
(Ding-ır) ikisi bir arada dan yeri oluyordu. Bu, Türkçedeki dan yerinin ken- 
disidir. 

<Sümerliler, bazı bölgelerde dan yerinin ağarmasını çerçeveli görebilmek 
için büyük kapılar yaparlardı. Bu kapılara da Ka-dingir yani (Danyeri kapısı) 
diyorlardı. Ka Sümercede kapı demektir. 

Şimdi her akşam, sofraya (Sümer-Türk) yakınlığını canlandıran bel- 
geler geliyor ve anadil üzerine konuşmalar, daha işlek, daha günlük bir durum 
gösteriyordu. Arlık, bilginler, konu üzerine ışık tutabiliyorlardı.” 

“Önceleri batı acununda, bu problemi çözmeğe çalışanlar oldu: Ma- 
garasından av için çıkan ilkeli, güneş çarpmıştı. İnine can atarken acı acı ba- 
ğırıyordu. Bu ses, acı anlamlı hallerin ve olayların ifadesi oldu. Açlıktan 
susuzluktan kıvrananların, kaplan önünde can korkusiyle çırpınanların ve 
sonra, çakan şimşeğin ve sağılan yıldırımın ses parçaları, anlamlandırıldı.” 

“Rus Dilcisi MAR, daha kişisel ve daha bizden bir teori koydu. Yafe- 
tetizm denilen bu teoriye göre insan dillerinin ortaklaşa ve genel olarak ana- 


ları şu dört sözcüktür : 
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1. Sal,2. ber, 3. yan, 4. roş” 

Mar'e göre: Diller bu dört sözcüğün gelişip genişlemesinden olmuştur. 
Atatürk, bu teoriyi, sosyetenin kuruluşundan sonraya özgü görüyordu. O, 
tek başına yaşıyan ilkelin, gırtlağından zorunlukla değil, kendiliğinden ve 


kolaylıkla çıkan anlamlı ilk ses parçasını arıyordu. 
Anlamlı İlk Ses Parçası 


İninden çıkmış, yağmur yemiş , sonra titreye titreye, bir kaya sivrisine 
tırmanmış orada, bulutları yırtarak kendine dek gelen güneş ışığına bürünmüş 
bir ilkel, sırtı ısınıp aklı başına gelince, elindeki meyveleri kemirmeye başlamış 
ve karnı doyunca da acılarının dindiğini sezmiş sonra çevresine bakmış, bayır- 
lardan sular süzülüyor, ağaçlarda meyveler, aşağıda dereler ve dereleri dol- 
duran balıklar var. 

Evet bir az önce bunların hiç biri yoktu. Bunları alana çıkaran, sırtını 
ısıtan, şu yukardaki güneşti. 

O, şimdi sinirleri gevşemiş, yüreği yerine oturmuş, göğsü genişlemiş, 
ağzı açılmış, güneşe bakıyordu. Derken ağzından bir ses parçası çıktı. 

Bu ses parçası, hayranlığın, sevginin, sevincin ve saygının sesi idi. Bu ses 
parçası (A) idi. 

Atatürk'e göre o (A) nın ilkeli, güneşte otuz kadar vasıf seziyordu. Ve 
ilkel, bu vasıfların, sinir sistemi üzerindeki etkilerinin çeşit ve baskılarına göre 
bu (A) yı (AA), (AAA) gibi çoğaltarak anlam çeşitleri yaptı. 

İşte güneş dil teorisinin temeli budur. Prehistorik, antropolojiktir. Ve 
ilk insanla başlamıştır. 


Atatürk'ün Notları 


Atatürk durmadan yazıyordu. Kurşun kalemle ve çok seyrek satırlarla, 
teorinin, dayanaklarını belirtmeye ve belli etmeye çalışıyordu. O kadar heye- 
canlı idi ki bir sahifede beş satırı yeni Türk alfabesi ile yazarsa beş satırı da 
eski arap harfleriyle ve Osmanlı imlâsıyla yazıyordu. Şimdi önümde bulunan 
bu el yazılarından (Atatürk'ün) bazı parçaları aşağıya alıyorum. 

“Florya, 10.1X.1937 İlim aleminde Lojik düşünenleri şimdiden tatmin 
edecek vesikalı neticelere varmış görmek isteriz. Fakat bizim görüşümüz bu 
kadarla kalmaz. Daha çok gerilere gider ve onun reflesi olarak ilerlerdedir. 

Prehistorik ve historik üzerine konuşan alimlerden, böyle bir nefha almış 
olduğumuzu söyliyecek kimse yoktur.” 

“Bildirilmesi ve anlatılması lâzım gelen bir takım ve derin araştırmalar 
vardır.” 

Nİ neden hiç bir tarihçi ve prehistoryacı, Anadolunun hepsinden 
evvel olduğunu göstermemiştir. Türkiye Cumhuriyetinin Anadolu toprak- 
larından çıkarıp, dünya alimlerine gösterdiği eserlerden evvel Uygurlar 
üye Bİ bu nam altındaki ırkla alâkadar olmayan ne Avrupalı ne Amerikalı 
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vardır. Bu ırk üzerine Avrupada okunan, en genç eserlerde Uygurların, Âri- 
lerin cedleri olduğu söylenmektedir. Yine Amerikada çıkan ve elimizde 
bulunan eserlerde, Arilerin tarihi, Uygurların tarihinden başka bir şey olma- 
dığı, gerek garpda, gerek şarkda...... dır.” 

“Amerika alimlerinden bu sözleri kim ve en yüksek selâhiyetle izah 
edebilir? Cevap vereyim: Yalnız ve ancak Türk. Çünkü, Uygurların Türk 
olduğunu inkâr edecek hiç bir historyen ve prehistoryen bulunamaz.” 

“Bu sözleri, prehistorik obje ve dil malzemeleriyle sizin gözlerinizin ö- 
nüne koymak bizim için, Türk tarihi ve dil hocaları için emin olunuz ki 
gayri mümkün değildir.” 

Atatürk, vakit vakit, kalemi eline alır, düşüncelerinin coşkun dalgalarını 
(bazı parçalarını tırnak içinde yukarıya aldığım gibi) kâğıda döker, 
bana verirdi ve tatlı tatlı gülerek şunu da söylerdi: Oku, olgunlaştır. Bana da 
tekrarla. 

Atatürk'ün bu gayretlerinden şunu seziyorduk: Türk tarih ve dil tez- 
lerini uluslararası bir Avrupa kongresine götürmek. 

Bir akşam Atatürk yazısını tam bitirmişti ki sofrada bir salık, adeta 
yıldırım gibi çaktı: 

(Bükreşte, uluslararası antropoloji ve tarih öncesi arkeoloji kurulunun 
17. nci toplantısı yapılacak.) 

Atatürk, sanki bir önden sezişle böyle bir haber bekliyordu. Derhal 
tarihçilere salık gönderdi: “Hazır olun.” Çünkü bu kongrede tarih öncesi 
arkeoloji baş konulardandı. 

Sayın Bayan Afet (Ordinaryüs Profesör), rahmetli Profesör Yusuf Ziya 
Özer ve başka bir kaç tarihçi hazırlandılar ve gittiler. 


Bükreş Kongresi 


Bu kongre 1937 nin eylül birinde başlıyacak ve sekizinde bitecekti. 
Atatürk, Türk dil tezinin de orada açıklanmasını istiyordu. Meğer bir taraftan 
da Bükreş Büyük Elçiliği aracılığı ile kongre katında çalışıyor, dil tezimizin de 
kongre programına alınmasını sağlıyormuş. Zaten Güneş - Dil Teorisi hem ant- 
ropolojiye hem prehistuara dayanmıyor mu idi? 

Yine bir akşam harıl harıl çalışırken bir telgraf daha geldi. Bunda: Kongre, 
Türk dil tezi için de yer ve vakit ayırmıştır, deniliyordu. Güneş-Dil Teorisi 
Atatütürk'ün kendisinin idi. 

Şimdi Atatürk not ettiriyordu: “Bükreşte yapılmakta olan bu ilmi kongre 
de lenguistik ki, bizim Türklerce üzerinde ehemmiyetle durulması lâzım olan 
historik bir meseledir. Ona değer vermesinden çok memnun olduk. Çünkü 
bilirsiniz; İnsan sosyetelerinin orijinlerini bulmakta ötedenberi alimlerin mür- 
racaat ve tetkik ettikleri ilim branşları arasında adeta lenguistiği çıkarmaya 
kadar varanlar olmuştur. Halbuki biz Türkler, bu fikirde değiliz çünkü di- 


limizin orijinal bir dil olduğuna inanıyor ve bütün beşeriyette kullanılmış ve 
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kullanılmakta bulunan kültür dillerinde, onu, kolaylıkla seziyor, seçiyor 


ve bulabiliyoruz. 
Güneş-Dil Teorisi Uluslararası Kongrede 


Atatürk'ün bana yazdığı ve kendi eliyle yazıp bana verdiği notlar bir 
yığındı. “Şimdi bunlardan bir tez çıkar ve hemen Bükreşe git” diyordu. 

Atatürk'ün değerbilirliği ve hoşgörürlüğü kadar da halden anlayışını 
her kez minnet ve hayranlıkla anarım. Büyük adam, “maksadı anladın ya 
tez benim ifadesi senindir” dedi. 

Tezi iki günde hazırladım. İki günde de — yine sofrada kendi huzurunda 
— Fransızcaya çevirdik. Rahmetli Ercüment Talu Fransızcaya çevirirken 
benim Türkçe okumamdan daha hızlı idi. 

Kongrenin sondan ikinci gününe yetişmek gerekiyordu. Sofyada, Bük- 
reşe kalkmak üzere iki uçak buldum. Atlayınca Bükreşe indim. Oh. Artık 
yarın sabah tezimi savunabilecektim. 

Burdan ötesini delegasyonumuzun başkanı Ordinaryüs Profesör Bayan 
Afet'in o kongre üzerine, Atatürk'e sunduğu rapordan çıkarıyorum. “Kong- 
renin tertip komitesi profesör Hasan Tankut'un kongreye iştirak edeceğinden 
haberdar olmadığı için programda adı ve yapacağı Kominikasyon dercedil- 
memiş bulunuyordu. 

Tankut iki vazife deruhte etmişti. Bunlardan birincisi, Türk dil ekolünün, 
kongre mevzuu olan prehistuar, antropoloji ve arkeoloji ile sıkı ve esaslı alâ- 
kasını belirtmek, sonra güneş dil teorisinin esaslarını izah etmek . İkincisi 
Dr. Wolfden sonra ve onun sözü münasebetiyle MAYA dilinin prehistuarda 
yaşamış, Türk Uygurların dili ve yazılarının bir Türk yazısı olduğunu izah 
etmek idi. 


Profesör Tankut'un, diğer murahhaslarla bilhassa doktor Wolf ile tanış- 
masını temin etmek için sözünü kongrenin üçüncü ve sonuncu günü sabahı 
için temin ettik. 

O sabah, Tankut evvelâ; Güneş-Dil Teorisi'nin esaslarını gösteren Fran- 
sızca broşürü dağıttıktan sonra kürsüye çıktı. Celseye Lui Maren riyaset 
ediyordu. Hergünkinden fazla, altmış kadar dinleyici vardı. Kominikasyonu 
muvaffakıyetle yaptı ve çok alkışlandı. Dinleyicilerin dikkati bariz idi. Kür- 
süden indikten ve her şey olup bittikten sonra Romanyalı bir profesör Bay 
Tankut”'un, kendisinden vesikalar iktibas ettiği, İngiliz alimi Eliot Sehmidt”- 
den medeniyet tarihi okuduğu mukaddimesiyle sual sormaya başladı. Birinci 
sual şuydu: Bu teori yalnız Türk diline mi hâkimdir? Yoksa bütün dünya 
dilleri için midir? Bay Tankut şu cevabı verdi. Yalnız Türk dili içindir. 
Ancak biz Monojenist olmamakla beraber, Türk dilinin prehistuar ilkel mede- 
niyetini konuşmuş olan bir Langue fondamantale olduğunu ispat ve kabul 
ettiğimiz için, bütün dünya dillerinde o janrda kelimeleri arar, onların tetkik 
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ve kontrolünü bu teori ile yaparız. Bu bakımdan, teorinin tahkik sahası bütün 
kültür dillerine şamildir. 

Cevap, bariz bir alâka ve hoş bir tesir uyandırdı. Fakat Romanyalı pro- 
fesör bir sual daha sordu. İkinci sual şuydu. “Bu teoride ““facteur glottgonigue” 
olarak güneş gösteriliyor. Halbuki insanlar, daha ziyade kamer kültüne bağlı 
ve müncezip idiler. Sonra güneşin ilhamı ile tesbit edilen anlamlar içinde su 
ve toprak da vardır.” 

“Fakat sual; çerçevesini bırakmış ve izah şekline girmiş olduğu için reis 
devamına müsaade etmedi. Ve kesti. Mamafih profesör Tankut sonra muarızı 
ile konuştu. Güneş kültünün kıdemi üzerinde mutabık kaldılar. Çünkü bu zat 
sivilizasyon denilince yalnız maden devrini anlıyordu.” 

“Vazifenin bu kısmında da tam ve mükemmel bir başarı elde ettiğimiz 


kanaatındayım.” 


Güneş-Dil Teorisi'nin Sonu 


Atatürk'ün, üzerinde önemle durduğu bu teori, kendi çevresi ve konusu 
içinde kalsa idi, değerini koruyacaktı, Fakat, o sırada, tanınmak gayretinde 
olan bazı kimseler teoriyi çığrından çıkardılar. Ben Atatürkle anlaşarak bu 
konu üzerindeki çalışmalarımı, eski yer, adları (Toponymie) ye daralttım. 
Atatürk de artık teoriyi bıraktı. 


Metodlu Çalışmalar RBaşlayınca 

Artık Türkçeye, eski değerini kazandırmak günü gelinişti. Sofra devam- 
lıları bu alanda epeyce yol almışlar ve çok kitap aktarmışlardı. Omuzladıkları 
bu ödev ve görev, varlık savunması denli, kutsal ve gerçek anlamda kıvan- 
dırıcı idi. Bu çalışmaları, aksalnadan yürütmeli idi. Bu karar üzerine, 
Türk Dil Kurumu yurt oylumunda bir çalışma alanı açtı. Eski kitaplardan 
ve yazılardan taramalar, ulus dilinden derlemeler yapıyordu. Atatürk kendisi 
de Türkçe konuşmağa ve yazmağa dikkat ediyordu. 

Bir gün İsveç (veliahtının), kendisini ziyarete geleceğini öğrendik. Bu 
yüce kişi de Atatürk gibi tarih meraklısı idi. Kendisine, öztürkçemizle bir 
söylev vermek, yerinde bir deney olacaktı. Atatürk, bu çok yüce konuğunu 
karşı okuyacağı —hoş geldi— söylevini kendi kaleme aldı. Bu söylevden bir 
parçasını aşağıya alıyorum: 

“Bu gece, ulu konuklarımıza Türkiye'ye uğur getirdiklerini söylerken, 
duygum tükel, özgü bir kıvançlr. Burada kaldığınız uzca, sizi sarmaktan 
hiç durmayacak, ılık sevgi içinde, bu yurtla, yurdunuz için beslenmiş duygu- 
ların bir yankısını bulacaksınız.” Bu söylev önce Osmanlıca kaleme alındı. 
Sonra Arapçalar, yeni bulunmuş sözcüklerle yer değiştirdi. Atatürk bu söy- 
levi, okumaya yeni başlamış öğrencilerin acemiliğiyle okumuştu. Yeni sözcük- 
leri yadırgadığı ne kadar belli idi. 

Atatürk, Türklük uğruna çalışırken, işin bütün yükünü kendi omuzlar 


ve amacı —her tehlikeye karşı korumak için— canına sarardı. 
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Eğer bugün, başına buyruk bir varlığımız, tümü tümüne bizim olan 
bir yurdumuz, eğer onurlu, ulusal bir adımız ve bugün artık, Atatürk'ün 
istediği kadar genişlemiş ve gelişmiş bir dilimiz varsa bunların hepsi toptan 
yalnız Atatürk'ün bağışıdır. 


Tarih İçinde Türkler ve Türk Dili 


Atatürk, Türk dili kadar Türk tarihine de vurgundu. O, Türk dilini 
Türk tarihinde aramak yolunu açtı. Daha Türk Tarih Kurumu ve Türk Dil 
Kurumu çekirdeklenmemiş iken, sofrada, Türk dili, Türk tarihi ile birlikte 
incelenirdi. Tukyolar üzerinde —tabii dağınık olarak— tam bir kış duruldu. 
Bazı notlardan ve ezberimde tutabildiğim konuşmalardan faydalanarak, 
tarih içinde Türkler ve Türk dili üzerine birkaç satır yazı yazacağım: 

Beşinci yüzyılda Avrupanın göbeğinde Hunlar ve Asyanın ortasında 
Tukyolar yani Göktürkler vardı. Bunlar arı, düzgün ve zengin bir Türkçe 
konuşuyorlardı. Devlet dilleri de Türkçe idi. 

Bunlar, Kafkaslar, Karadeniz ve Tuna üzerinden birbirile bağdaşık 
durumda idiler. Anadoluya da girip çıkıyorlardı. Anadolu ile, Ana Türk budun- 


ları arasındaki karışma ve görüşmeyi yapan kervan yollarıydı. 
Kervan Yolları ve Türk Dili 


Dil tarihimizde kervan yollarının, belirgin ve yüce bir yeri vardır. Çün- 
kü kervan yolları, Çin seddinden Tuna boylarına kadar, Türk dünyasını 
yüzyıllarca birbirine bağlamış, birbirine aktarmıştır. Okadar ki sayısız Türk 
ağızlarının, hepsinin birden Türkçe konuştuğu, tek yer, Anadolu idi. Öyle 
olduğu için bu yazıda kervan yollarına da yer ayırdım. 

İranla Bizans arasındaki kervan yolları, bu eski ve büyük devlet arasın- 
daki kıskançlığı artırınca, Bizanslılar, İranın doğusunda ve kuzeyinde bulunan 
Tukyolara baş vurdular. Altıncı yüzyılın içinde oraya bir de elçi gönderdiler. 
Bu elçinin görevi şu idi: Asya kervanlarını, İrana uğratmadan doğrudan 
doğruya Anadoluya geçirmek. 

Daha önce, Göktürkler de bunu düşünmüş ve bu istekle 568 de Bizans'a 
bir heyet göndermişlerdi. Tukyo devleti (Göktürk) Çungarya ve İli ülkelerinde 
idi. Bizans'la olan ticaretlerini, şimdi Özbek adı ile tanınan İranlı Türkler 
yapardı. Yeni ve eski kervan yollarının üzerinde, Tecim, transit ve taşıt iş- 
leri Türkün elinde idi. O tarihte Anadolunun kuzey doğusunda Bizans impa- 
ratorluğunun sınır beyleri ve kurucuları da hep Türktü. Çağ olur, bunlar 
İstanbul'a da egemen olurlardı. 

Ayasofya kubbesinde bazı Bizans imparatorlarının İkonları (İcone) 
yani dinsel resimleri vardı. Ayasofya, camiye çevrilince bu mozaiklerin üzeri 
sıvandı. 1931-1932 de hükümet, bir Amerikalı uzmana bunları açığa çıkarmak 
yetkisini verdi. Sık sık gider, alana çıkan resimleri seyrederdim. Profesör işini 
bitirip başarılı sonuca erince, Ankara'ya geldi ve Amerika Büyük Elçiliğinde 
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bu konu üzerinde bir konferans verdi. Projeksiyonla gösterdiği imparator 
resimlerinden üçünün üzerinde durarak, bunlar dedi, Antropolojik özellik- 
leri dolayısiyle, Türk asıllı sayılabilirler. Çünkü Bizans ordusunun başlıca 
birlikleri Avrupa Türklerindendi. 

Evet: Profesör haklı idi. Bu imparatorlardan birinin adı Türk Bardan, 
öbürünün de, Çiçek Hatunun oğlu, Hazar Leon idi (Hazar Türkleri. Reşit 
Saffet Atabinen). Böylece İstanbul'da da o devirlerde Türkçe konuşulmuş 
olduğu anlaşılır. 

Tukyonun göbeğinde bir Talas şehri vardı. Bunun bir eşini Kayseri'de 
kurdular. Her iki Talas transit merkezleri idi. 

Birinci kervan yolu bu Talaslara uğrayarak Bizans'a kadar uzanırdı. 

İkinci kervan yolu, Tukyo devletinin ortasını yararak Anadolu'ya gelir 
ve Kayseri Talas'ında kışlardı. Üçüncü yol Çin'den, Hotan'dan ve Bedahşan?- 
dan, Hint'ten kalkıp birleşerek yine Anadolu'da kışlardı. Güneyden gelenler 
de Anadolu'ya girer, kışı orada geçirirdi. Bütün bu kervanların dili Türkçe 
idi. O günün Anadolu'su hanlar, oteller, antrepolar, depolar, büyük tecim 
ve sanat evleri, hastaneler ve eğlence yerleri ile dolu idi. Büyük büyük med- 
seler hıncahınç doluydular. Bu kervan yolları bilim acununun en çok önemli 
konularından biridir. (Köylerimiz H. R. Tankut) 


Türk Dili, İlim ve Felsefe Dili 


Kervan yolları, temeline göre kurulmuş, toplumun ürünü ve sanatı gibi 
kültürü de bol çeşitli ve zengindi. Bu durum on altıncı yüzyılın orta- 
larına kadar sürdü. Ta baştan beri bütün o yüzyılların Anadolu dili Türkçe 
idi ve bu dil, çok işlek ve zengindi. Çünkü, tam bin yıl Doğu ve Batının çeşitli, 
Türk ağzıyla konuşan insanları derya derya Anadolu'ya dolmuş ve boşal- 
mıştı. Ve Anadolu Türkleri, bu çeşitli Türk ağızlarından Anadolu'ya özgü 
bir Türkçe işlemişlerdi. Bu Türkçe âdeta, ipek bir halı: gibi idi. Atkısı sağlam, 
örgüsü düzgün, bezekleri canlı ve parlak, ifadesi saydamdı. 

Ön altıncı yüzyılın başlarında Anadolu sitelerini acunun her yanından 
gelmiş bilim adamlarıyla dolu buluruz. Bu çağda Türk dili işlenmiş, bir bilim 
ve felsefe dili olmuştu. Geçim ve gönenç bolluğu, güzel sanatlara, felsefeye 


gelişim verince, Türk dili, bunları şiir ve musikinin içine almak gücünü gösterdi. 
Türk Dil Övgüsü 


Anadolu sanat motiflerini toplamakta olduğu gibi, dil çeşitlerini ve bu 
dilin özelliklerini, çeşni ve çeşitlerini, halk dehasının süzgecinde eleye eleye 
saf, temiz ve düzgün bir dil yuğurdu. Bu hamurun mayası medeniyetlerin 
anası olan, Anadolu'nun duygusu idi. Geçen yüzyılın ortalarına kadar Batı 
türkologları Türk dilini yalnız Rus topraklarında inceliyorlardı. Türk dili 
diyince, Moğolistan'a kadar varıyor, gözlerinin önündeki Anadolu'yu görmü- 


yorlardı. İstanbul'daki dil, zaten Türkçe değil, Osmanlıca idi. 
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Bu Batılı türkologlar, gerçeği ancak 18. yüzyılın ortasında görebildiler. 
O sırada, Ruslar Kırım üzerinden Karadeniz'e inmek için Türkiye'ye savaş 
açtılar (1854-55). Rusları önlemekte asığları olan İngilizler, Fransızlar ve 
Italyanlar bu saldırıyı önlemek için Türk ordusuna yardımcı birlikler gön- 
derdiler. Bu birlikler Kırım'da Türklerle birleşti. Savaş uzayacağa benziyordu. 
Türklerle anlaşmayı sağlamak amacıyla sözlükler yapıldı. Bu sözlükler yapı- 
lırken Anadolu Türkçesinin niteliğini anladılar. O vakta dek, her kez, Türkçeyi 
yeren ve onu, bozkırların dili diye anlatan Maxmüller, şimdi deliye dönmüştü. 
İncelemeler derinlendikçe, iç yapısında çöküntüler duyuyordu. Sonunda 
iyi duygu ve erdem, kötü duyguyu boğdu. Ve Maxmüller kalemi eline aldı. 
Şimdi Türk dilini şöyle övüyordu: 

“Türkçenin, bir gramerini okumak, bu dili öğrenmek niyetinde olma- 
yanlar için bile bir zevktir. Türlü gramatikal şekillerin belirtilmesindeki 
ustalık, isim ve fil çekimi sistemindeki üstün gücünü kavrayabilenlerde 
hayranlık uyandırır. Âlet olarak, Türk dilindeki duygu ve düşüncenin en ince 
ayrımlarını belirtebilen ses ve şekil ögelerini baştan sona dek düzenli ve uy- 
gulu olan bir sisteme göre birbirile bağdaştırıp dizinleme gücü, insan zekâ- 
sının, dilde gerçekleşen bir başarısı olarak belirir. Birçok dillerde, bu gibi 
olaylar gözden perdelenmiştir. Onlar, çözülmez kayalar gibi karşımızda durur. 
Ancak, dilcinin mikroskopu ile, dil yapısındaki organik ögeler ortaya çıka- 
rılır. Türk dilinde ise her şey saydamdır. Apaçıktır. Dilin iç ve dış yapısı 
billar bir arı kovanı yapısını seyrediyormuşuz gibi ortadadır. Türk dili seçkin 
bir bilginler kurulunun uzun bir çalışma ve oylaşmasıyla yapılmış sayılacak 
düzenliktedir. Ne var ki, hiç bir kurul, Tataristan bozkırlarında kendi kendi- 
lerine yaşayan bu insanların, doğuştan edinilen ve yeryüzündeki diğer benzer- 
lerinden hiç aşağı olmayan dil duygusu kurallarını, ya da içgüdü ile ortaya 
koydukları bu dil gibi güzel bir dil yaratamazdı. A. Dilaçar. Devlet Dili Ola- 
rak Türkçe.” 

Maxmüller'in bu son satırları yani Türklerin Tataristan'da tek başlarına 


yaşamış oldukları iddiası Atatürk'ü çileden çıkarırdı. O'nun Türk dilini yü- 
celtme gayretinde bu öfkenin de payı vardır. 


Konar ve Göçerlerde Türk Dili 


Konar ve göçerler, yaz aylarını yaylada yaşarlardı. On altıncı yüzyıl- 
larda yazı Bingöl yaylalarında, kışı Mezopotamya'da geçirirlerdi. Mardin'le 
Diyarbakır arasında, seksen bin çadırları kurulurdu. Bunlar, altıncı yüzyılda 
Avrupa'nın göbeğinde çadırlı bir uygarlık kurmuş olan Hun ataları gibi, uy- 
garlığın bütün inceliklerini biliyor, duyuyor ve yaşıyorlardı. Bu gezgin ya- 
şayışın jenisini,folklorlarında sezebiliriz. Bakınız sazını bağrına basan Türk- 


men ozanı ne diyor. 
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Şahin, yüce yerde kurar yuvasın 
Türkmen kızı yedeklemiş mayasın 
Hanım nerden gider ? yolu yaylanın 
Canım nerden çıkar yolu Bingölün? 


Atatürk, bunlar konuşulurken bir kez, heykel gibi donuk göründü. Bir 
kez de kabaran özlemli bir coşkunun kaynağı oldu. Dikkat ettim bu anlamla 
dolu akşamların ertesinde, sofra özelliğini ve biçimini değiştirir ve salon bir 


güreş meydanı halini alırdı. 


Atatürk Sofrası — Güreş Meydanı 


Muhafız kıta erlerinden güreş bilenler çağrılır ve güreşe başlanırdı. Orta- 
başı (hakem yerinde kullandım) tabii Atatürk'tü. Güreşçilerin, çevrelerini 
unutup, sanatlarının kıskanç gururuna kapıldıkları an, Atatürk'ün de ulusal 
erlik gururu şahlanırdı. Sonuç alınınca yenen ve yenilen pehlivanın ikisini 
de kaldırır, kucaklar, sonra bize dönerek: İşte Türk bu..... derdi. 

Bu akşamların birinde, genç bir er, ardardına üç pehlivan yenmişti. 
Bu arada gömleği de yırtıldı. Atatürk: “Bu aslana benim çamaşır dolabımdan 
bir gömlek getirin” dedi, getirdiler. “Al oğlum dedi, bu benim gömleğimdir.” 
Er çok sevimli ve çok utangaç görünüyordu. Gömleği katladı, dürdü ve öp- 
tükten sonra masanın bir kıyısına bıraktı. Şimdi kendi yırtık ve sırsıklam 
gömleğini alarak giyinmeğe başlamıştı. Atatürk bu utangaç pehlivanın hare- 
ketlerini bir baba duygusuyla ve çok beğenerek gözetliyordu. Hepimiz gibi 
Atatürk de bu hareketi bir saygı jesti sanıyordu. “Oğlum; Benim gömleğimi 
niye giymedin, diye sordu.” Henüz çocuk ve biraz da pısırık görünlü genç 
pehlivan, birden bir arslan yavrusu gibi doğruldu. Paşam: dedi. Senin göm- 
leğini yarın bir ipekli mendile sararak köye nişanlıma göndereceğim. Pehlivan, 
tekrar bir utangaç çocuk çalımını aldı. Fakat Atatürk başta, hepimiz, bu koca 
koca adamlar, hıçkırıklarımızı bastırmağa ve gözyaşlarımızı tutmağa çalı- 
şıyorduk. 

Pehlivanlar gittiler. Biz yine sofrayı çevreledik. Söze nerden başlanması 
gerektiğini kestiremiyorduk. Dikkat ettim. Atatürk'ün alnının arkasında 
on altıncı yüzyıl Türk dünyasının filmi çevriliyordu. O şimdi, Muş ovasından 
kalkan Varto üzerinden Bingöllere doğru gidilen Türkmen katarlarını, onun 
atlı, yaya şahin erkeklerini hep bu pehlivan gibi ve mayasını yedeklemiş 


Türkmen kızlarını, hep bu pehlivanın nişanlısı gibi görüyordu. 


Bingöllere Çıkanınız Var mı? 


İkinci gün, sofra yine tüm kadro ile toplanmıştı. Bu akşam, bilimsel 
konuşmaya nedense bir türlü giremiyorduk. Bir aralık Atatürk sordu. Bin- 
göllere çıkanınız var mı? Sofrada çıt yoktu. Ben çıktım efendim dedim ve 
anlatmağa başladım. “1927 de Mülkiye müfettişliğinden, Türk Ocakları 
Genel Müfettişliğine geçtim. Teftiş programında, üç dört seneyi Doğu illerini 
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gezmeye ayırmıştım. 1928 de Muş'u merkez yaparak çevreyi dolaştım. Bu 
arada Bingöl yaylasına, Dersim dağlarına da çıktım. Atatürk egemen bir 
sesle: Önce Bingöl dedi. 

“Varto ilçesi kaymakamı Ramiz Beyle Varto ilkokul öğretmeni Hanefi 
Bey ve ilçenin Jandarma Komutanı benimle beraber gelmeğe razı oldular. 
Atlı olarak yola çıktık. Temmuz ayı içinde idi. Bingöl'ün, üç bin rakımına 
kadar insanoğluna raslamadık. 3000 rakımında, tam dağın ortasındaki düz- 
lüğün Muş'a bakan kenarında sırasiyle şu dört köyü ziyaret ettik. Buban, 
Avdelen, Üstükıran, Canasaran. Bu 4 yer adı Şah İsmail devrindeki Alevi- 
liğin, dört ruhani makamı idiler. Köylülerin hepsi de yaylada oldukları için 
köyleri birer mezar sessizliği tüllemiş gibiydi. Derken iki büklüm bir koca 
belirdi. Büyük bir kapının önündeki, binek taşına sekilendik. Ve koca anlattı; 
Bu yerler hep evliya durağıdır. Buraya gelene kadar, Kızıl Kurt Babada, 
Köşker Babada duraklamış, mubarek sularından içmişsinizdir. Biraz sonra, 
düzlükte, Bingölleri göreceksiniz. Bu Bingöllerden birinde Bengisu (Abı- 
hayat) vardır. Çok devletliler, buraya çıkmış, bu suyu aramış fakat bulama- 
mıştır. O gizi (sır) yalnız erenler bilir. 

Atlarımıza bindik. Bingöllerin arasında dolana dolana, döleğin ötesin- 
deki sivri tepeye çıktık. Atlarımız aşağıda idi. Üstü bir yanardağ ağzı olan 
bu tepede karın eridiği hiç olmamıştır. Bingölleri aşağıda, buradan ayna 
kırıkları gibi görüyorduk. Öğretmene Jandarma Komutanı rakı vermek 
istedi. Ortaya ufak bir şişe rakı ve küçük bir çorba tası gibi geniş ağızlı çatlak 
bir fincan çıktı. Hanefi bey fincanın ağzıyla karı, biraz kazıdıktan sonra 
içini, billurlaşmış, yıllık karla doldurdu ve üzerine rakıyı döktü. Karın erimesi- 
ni bekliyordu. Dikkat ettim, o dakikada sofradakilerin elleri, kadehlere doğ- 
ru uzandı. Atatürk, sabırsız bir eda ile: Sonra! deyince, evet, dedim, öğretmen 
Bingöllere doğru kadehini uzattı ve okudu: Bingöllerin 3500 rakımı tepe- 
sinde içtim buzlu rakımı. Ben sözümü bitirmeden sofrada, her el kadehini 
tutmuş, dudaklarına götürmüştü. O akşam Atatürk sofrası Bingölleri anarak 
öğretmen Hanefinin sağlığına kadeh kaldırdı. 

Atatürk üzgün üzgün şimdi oralarda kimler var diye sordu. Bir vakit- 
ler bütün Akkoyunlu Türkmenlerini barındırmış olan Bingöl yaylası şimdi 
bomboştur. Bugünkü yaylacıları ulu ulu kuşlar ve yırtıcı hayvanlardır dedim. 
O akşamki sofra âlemi bir yas perdesi ile örtüldü. 


Aşağılaşma Devri 


1449 da Vasko dö Gama, Afrikanın güneyinde Ümit burnunu dolanıp 
Hint Portekiz deniz yolunu açınca Anadolu'nun yaşama damarı olan kervan 
yolları birdenbire değerden düştü. Ahnan tedbirler, fedakârlıklar para etmedi 
ve kısa zamanda kurudu ve unutuldu. Bu yüzden Anadolu, servetini, Osmanlı 
hükümeti gelir kaynağını yitirmişti. Böyle zamanlarda devlet başındakiler 
çokluk insanlıklarını da yitirirler. Şimdi, hükümet bir soyguncu olmuştu. 
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İlk iş olarak sipahilerin tımarına el koydu. O vakta dek faziletli, terbiyeli 
ve çok kahraman olan sipahiler aç kalınca faziletlerini ve terbiyelerini ke- 
mirmeğe başladılar ve aç kurtlar gibi Anadolu içine yayıldılar. Şimdi köyler 
yağma ediliyordu. Bu devir 90 yıl sürdü. Pılıpırtısını eşeklere yükleyen köylü 
canını orman içine atabildi mi? bir oh çekiyordu. Küçük bir pınar başında 
kendine bir yurt kuruyordu. Şimdiki köylerimizin — orman içindekiler ve 
aşağı ovadakilerin — bugünkü sefil hallerinin hikâyesi budur. Gezgin Türkler 
de kovalandı, ortadan kaldırıldı. Dolayısiyle Türk dili de bugünkü köylünün 
halini aldı. Bakınız Avşar şairi önce nasıl övünürdü: 


Kalktı göç eyledi Avşarın eli, 
Ağır ağır giden eller bizimdir 
Arap atlar yakın eder ırağı 

Yüce dağdan aşan yollar “bizimdir. 


Aslı bozulmuş Osmanlı idaresinin, Türkçe bilmeyen kuvvetleri bunlara 
da çullandı. O günün Avşar şairi şimdi yavaş sesle söylüyordu: 


Belimizde, kılıcımız kirmani 

Taşı deler mızrağımız turmani 
Hakkımızda devlet vermiş fermanı 
Ferman Padişahın dağlar bizimdir. 


Türk Dili Unutuluyor 


O tarihte Mardin, Diyarbakır üzerinden, yüce yaylalara kadar milyon- 
larca Türkmen vardı. Bu Türkmenler İran Şahı İsmaili Safevi'nin tarikat- 
tına girmişlerdi. İran sınırından Antalyaya kadar uzanan, çok geniş bir böl- 
gede otururlardı. Zaten kervan devrinin bir ucu da Antalyada idi. 


Yavuz Sultan Selim Kızılbaşlara savaş açtı. Tebriz'e kadar gitti. Şah 
İsmaili yendi ama, İran içlerinde onu kovalamaktan çekindi. Dönerken akıl 
hocası (İdrisi Bitlisi) ye: İrana gelene kadar hep Kızılbaşlar içinden geçtik, 
şimdi yine onların içinden döneceğiz. Bunlar daima tehlikedir deyince İdrisi 
Bitlisi ona şu aklı verdi: 


İran'a götüren yolların yüce yayladan geçen bölümlerindeki, bu Türk- 
menler her kez sana düşman, böyle olunca da her kez, Şah İsmail'e dost ka- 
lacaklardır. İyisi mi şimdi, Irak'ta, Musul çevresinde bulunan on iki aşireti 
çağırır ve bunlara o bölgede yurtluk ve yayla verir ve Kızılbaşların üzerine 


egemen eylersin. Bu aşiretler hem sünni hem şafiidirler. 


İdrisi Bitlisi'nin bu planı, Padişahın hoşuna gitti ve derhal uygulandı. 
O zamana kadar, Bitlisten yukarıda Türkçeden başka dil söylenmezdi. Bu 
aşiret geldikten sonra Türkçe unutuldu. Anadolu Türkçesinin Doğu Türkçe- 
sinden ayrılıp Anadolu içinde özeklenmesi bu şekilde olmuştur. 
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Osmanlı Türklerinin Yalnız Kalması 


Bütün bu olağanüstü ve ezici yönetimler, Türkiye Türklerini Iran içi 
ve İran ötesi Kuzeydoğu Türklerinden kesin olarak ayırmış oldu. Ve ora- 
larda Türk dili böylece kavbolup gitli. Şimdi Anadolu topraklarında iki ede- 
biyat dili vardı: 1 — Sünni edebiyatı, 2 — Şii edebiyatı. Sünniler, Arapçayı 
Tanrı dili sayıyor ve ona sarılıyordu ve şiirde, Arap vezni kullanıyordu. Şiiler 
de buna karşı sade Türkçe sözcükler ve şiirde parmak vezni kullanıyordu. 

Bu durumu Dersim'de, Munzur suyu boyunca her köyde, ler obada 
bulmak ve görmek kolaydır. Konuşma buraya gelince Atatürk, evet dedi. 
Şimdi de Dersim dağlarını gezelim. 

Sünnilik ve Şiilik 

Anadolu'da Türk dilinin, biri sade, temiz fakat yoksul, öbürü zengin 
fakat soysuz iki dil olarak gelişmesinin başlıca sebebi bu sünnilik ve şiiliktir. 
Şiilerin lideri, Şah İsmail, Türk dilini Tanrı dili yaparken, beri yanda şeriat- 
çıların lideri Yavuz Sultan Selim, yazı ve konuşma dilinde tek Türkçe sözcük 
bırakmamaya çalışıyordu. Oysaki rakibi, Mısır'da sultan Kansu El-Guri arı 
Türkçe şiirler yazıyordu. 

Bu durum, son yıllara kadar sürdü. Sünni tekkelerde —belki bilinmeden— 
bir Türkçe düşmanlığı almış yürümüştü. Zikir ve ayin dilleri tümü tümüne 
Arapçaydı. Bunlar günlük yaşayışta da Arapçaya çalan bir ağız kullanıyor- 
lardı. Tekkelerin kapatılmasında bu ağız bozukluğunun da bir payı olmak 
gerektir. 


Dersin Dağlarında Türkçe 


Evet; Atatürk, Dersim dağları üzerine konuşmamı istiyordu 

1927 de Bingöl'den sonra Hozat üzerinden Ovacık'a indim. Bu dağlarda 
yalnız keçiler ve keçi gibi ulalınış atlar gezebilir. Vaka, Munzur ovasına 
indiğiniz zaman kendinizi bambaşka bir âlemde bulursunuz. Burada tabiat, 
her köşesinde bir hayat kaynağı ve insanlar gürbüz, canayakın ve arıözdür- 
ler. Munzur boyu Dersimlilerin, dili öztürkçedir. Böyle olmakla beraber bun- 
lara da Zaza derler. Önce bir Zaza kavıni var mıydı bilmiyorum. Fakat bugün 
yaşayan bir Zaza dili vardır. Bu dili incelemek ve derli toplu olarak bir kita- 
ba almak amacı ile Almanlar 1912 de Zazaların içine, Oskar Mann adında 
bir dilci gönderdiler. Bu zat bir bilim heyetinin başı idi. Birinci Dünya Sa- 
vaşının başladığı sıralarda orada öldü. Arkadaşları iki sandık dolusu notlarını, 
oradan Halep'e taşıdılar. Halep'te Karl Hadank adında bir bilgin bu notlardan 
Mun Arten der Zaza (Zaza Lehçeleri) adlı bir kitap çıkardı. 

Burada Atatürk yarım ve hüzünlü bir sesle: Bu Batılılar yurdumuzda 
böyle harıl harıl çalışırken bizimkiler de horul horul uyumuşlar dedi. 

Ziya Gökalp Zaza dilinin Kırmançca'dan ayrı bir dil olduğunu söyle 


mekle beraber, bazı Kırmanç leliçelerile ölçüştürülmesinin kabil olduğunu 
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söyler. Genel olarak, Zaza dili neopers (yeni İrancaya) benzetilir. Alevi Za- 


zaların da, sünni Zazaların da ortaklaşa Tanrısı Homa dır. 


Homa Kültü 


Bu Homa'nın klâsik aryadan, kopup ayrılan bütün Türk zümrelerinde 
bir inan olarak nasıl yaşamakla olduğunu görüyoruz. Bakınız; Homa, öfke- 
lendiği insanlara nasıl ileniyor: 

Çocuksuz kalasın. 

Adın kötüye çıka. 

Tıpkı iğrenç haydut gibi. 

Ey benim suyuma hor bakan 


(Huber: Das Trank Opfer) 


1927 yılının yazında Munzur yaylasına geldiğim gün not defterime şun- 
ları yazmıştım: Dersim Zazaları arasında Türkçeyi koruyabilmiş bir aşiret 
içindeyim. Çok cesur ve biraz da taşkın tanınan bu aşiretin adı Koç Uşağıldır. 
İçlerinde yabancı olmadığımı seziyorum. Çok güzel ve tatlı bir Türkçe ko- 
nuşuyorlar. Oysaki, bana Dersimlilerin Zaza ve Kırdaşk dili konuştuklarını 
söylemişlerdi. Dersim Aleviliğinin güclü tekkelerinden biri Koç Uşağınındır. 
Şimdi o dergâhın eşiğinde bulunuyorum. Önümüzde, Kutlu Kayanın dibinde 
salt köpük olarak fışkıran Munzur suyu akıyor. Bu çay ve onun suyu kut- 
ludur. Dersim'in Munzur suyunda Homa Tanrının gizi var. Tıpkı süt gibi 
beyaz ve koyu olarak fışkırır. Tıpkı Homa içkisi gibi (köpük olarak kaynadığı 
sürece, Munzur suyu binbir derde devadır. Onu içenler muratlarına ererler). 

Kapının içinde beni gözleyen Dervişin bıyıkları kıpırdadı ve üstelemeyen 
bir çalımla seslendi. Oğlum, kutlu sudan içtin mi? ve karşılık beklemeden 
ekledi. Ona hor bakmağa gelmez. Çoluğuna zarar gelir. Yönünü tekkenin 
içine çevirdikten sonra kendi kendine “Ne mutlu içenlere, ne devlet erenlere” 
dedi ve yürüdü. Munzur suyu boyunca ve Ovacık çevresinde herkes arı Türkçe 
konuşuyordu. Doğu illerimizin dilleri üzerinde çalışmış bir adam olarak yok- 
layordum. Acaba bunlar Türkçeyi sonradan mı öğrendiler? Hayır. Bunun 
tersine olarak bunlar, beşinciden on altıncıya kadar yüzyılların içinde, Orta 
Asyadan, Orta Avrupaya dek yayılmış Türk oymaklarından birinin dilini 
konuşuyorlardı. Dergâhta Pirin minderine beraber oturduk. Ben, şaşkı ve 
coşku içindeyim. Pir, yer minderine yakın bir raftan bir kitap çekti. İyi dinle 
bak: Bizim Atalar ne buyurmuşlar dedi. Şimdi başlarımız eski baskı bir kita- 


bın üzerine eğilmiş, satırları okuyoruz. 
Türk Dili Tanrı Dili 
Türk Dilin, Tanrı buyurdu. Cebrail; 
Türk dilince, söylegil. Duru git. Degil; 


Türk dilince, Cebrail hey; Dur dedi 
Durugil. Uçmağın terkin ur dedi. 


“&g 
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Tuttu kolundan, ileri yürüdü 

Kapıya yakın varınca sürüdü 

Türk dilince dedi bu kez... Yürü git. 
Yüzü berk olma gil, âdem; söz işüt. 
Sakalı dahi. Yok idi. Hiç anın 


Sakalın var. Ayağın aksak senin 


Allahın buyruğuyle Cebrail 
Adamın yüzün sağdı. Ey akil 
Ademin sâf oldu giti sakalı 
Cennetteki gibi oldu her hali. 


O zaman, uçmakta idi ol âdem 
Guslü cenabet yoktu onda hem 


Pir okurken vecd içindeydi. Kitabın adını sordum, Dilküşanâme dedi. 
Bu, taşbasması bir kitaptı. 

Atatürk heyacanlıydı. Bu nefesteki saf Türkçeyi çok beğenmişti. Bakınız 
arkadaşlar dedi, ben belki çok yaşamam. Fakat siz ölene dek Türk gençliğini 
yetiştirecek ve öz Türkçeyi bir kültür dili yapmağa çalışacaksınız. Çünkü 
Türkiye ve Türklük uygarlığa ancak bu yolla kavuşabilir. 


Atatürk'ün Sonu 


Dermansızlığı artık gözden kaçmıyordu. Yalova'da sıcak banyo yapması 
öğütlendi. Banyoda vücudunu ovalayanlar sağ böğründe bir sertlik sezdiler. 
Böylece karaciğerden rahatsız olduğu öğrenildi. Birgün kendisi, yakınlarına: 
“Biz, hep bir kalb var diye telâşlanırdık, meğer bir de karaciğer varmış” dediği 
söylendi. 

Bu karaciğer, mumlaşınca içinden geçen büyük damarlar kanlarını ka- 
rma süzmeye başladılar. Artık karın her üç günde bir; kansuyu ile tulum 
gibi şişiyordu. Savarona'ya götürüldü. Fakat Marmara'da bir tur yapınadan 
Dolmabahçe'ye döndü. Dektorlar, kimse ile görüştürmek istemiyorlardı. 
Bir gün bir haber geldi. Doktor Saim Ali Dilemre, Agop Dilaçar, Cevat Emre 
ve Mehmet Ali Ağakay'ı yarına istediğini söylediler. Bu zatlar Türk Dil Kuru- 
mu'nun uzmanları ve Kol Başılarıydı. Hemen gittiler. Fakat Atatürk o sıra- 
da komaya girmişti. Akşama kadar beklediler. Ayılmadığı için döndüler. 
Evvelce de arzettiğim gibi ben geceleri sarayda yatıyordum. Gece yarısına 
doğru biri geldi ve Atatürk'ün beni istediğini söyledi. 

Sarayın bitmez tükenmez koridorlarını hızla geçiyoruz. Kılavuzum 
soluk soluğa anlatıyor. İğneyi, böğrüne vuruyoruz. Şişelere lüle lüle kansuyu 
akıyor. Doktorlar, karnı bütün boşaltmayın, sonra birden ölür dediler. Onun 
için bir kaç şişe aldıktan sonra iğneyi çekmek istiyorduk. O, ille de boşaltın 
diye ısrar ediyor ve çırpınıyordu. Biz hepsini boşalitığımıza inandırmak 
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için bardakları büyük kaba yarım yarım boşaltıyorduk. Böylece dört bardağı 
sekiz bardak diye sayıyorduk. Bu genç adam Atatürk'ün öldüğü sıralarda 
canla başla hizmetine bakan insanlardan biriydi. O anlatırken benim ciğerim 
parçalanıyordu. 


Kapı açıldı. Çok yüksek tavanlı odanın bir köşesinde sade bir karyolada 
uzanmış bir iskelet vardı. Bu, dünyalara sığmayan büyük Atatürk'ün kemik- 
lerinden bir kümeydi. Yanında ne ana, baba, ne eş, ne bacı, ne kardeş, ne 
çocuk ve ah! ne kadar acı, ne konu, ne komşu, ne arkadaş, ne dost vardı. 


Evet, Atatürk başlı başına bir âlemdi. Fakat, bu âlemin içinde tek kalmak- 
tan âdeta ürkerdi. Ey neş'enin şetaretin ve sosyabilitenin şövalye adamı; 
Senin bu halinden felek utansın. 


Elini uzattı. Eğildim, öptüm. Bir şey diyemiyordum. O anda: 
Şam'da, ilkokul çocukları iken bizi okşayan, bize vatan ve hürriyet 
sözcüklerini öğreten Yüzbaşı Mustafa Kemal Bey'in, 


Arıburnu'ndaki Kemal yerinde İngilizleri önüne katmış denize süren 
Yarbay Mustafa Kemal Bey'in, 


Sonra Anafartalar'da yalnız düşmanı değil imkânsızlıkları da yenen 
Albay Mustafa Kemal Bey'in. 


Sonra Anadolu'ya geçerek Kurtuluş Kongrelerini kuran ihtilâlci Mustafa 
Kemal Paşanın, Kuvayi Milliye kumandanının, 


Düşmanı önüne katmış süren Başkumandan'ın 

ve sonra her türlü şeref tacını arkada bırakarak milletin gönlünde yer- 
leşen Atatürk'ün 

ve sonra Türk millerine dilini kazandıran büyük Türkçecinin pırıl pırıl 
hayatı bir sinema şeriti gibi önümden hızla geçti. 


Film bitince bir karanlığın ummanına düştüm. Bu uğursuz karanlığın 
ortasında üstüme nur saçan iri iki büyük göz vardı. Şimdi Mustafa Kemal'- 
den diri olarak yalnız onlar kalmıştı. Ve başka âlemlerden gelir gibi bir ses: 
“ Arkadaşlara selâm; sakın.. dil çalışmalarını... gevşetmeyin.” dedi. 

İkinci gün Ankara'ya geldim. Ankarada her şey küskündü. Herkesin 
kulağı kirişte ve gırtlağı gıcıkta idi. Yanyana gelenler sessiz sessiz hep onu 
görüşüyordu. Acaba kurtulur mu? Acaba Allah yüzümüze bakar mı? Derken 
çıramız söndü. Şimdi Büyük Millet Meclisinin loşluğuna doğru süzülüyoruz. 
Olurmadan doğruca kürsüye sürüklendim ve konuştum. Konuşmamın sonu 
şöyle idi: 

“... Hain ve kıskanç zaman neden onu bize çok gördü? Pençesini Ata- 
türk'ün ciğerine saplayan bir belâ, onu daha saçları ağarmadan ve gül çehresi 
solmadan öldürdü. İkinci teşrin (Kasım) ın onuncu perşembe günü dokuzu 
beş geçeden beri Türk yurdunun her tarafından göklere doğru kabaran bir 
hıçkırık haykırıyor: Atatürk ölür mü? 
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Okulların kapısını yararak, sokağa taşan mektep çocukları, çığlıktan 
bir sel gibi evlerine kadar taşınca, ateşli alınlarını analarının bağrına dayı- 
yarak bağırıyor: Atatürk ölür mü? 

Artık ininden çıkmış ve insanlığa kavuşmuş köylü kadınlar Atatürk'ün 
resmini taşıyan gazeteleri, bağırlarına bastırıp inliyorlar. Atatürk ölür mü? 

Gençlik, onun heykeli etrafında toplanıp and içerken kâinata soruyor: 
Atatürk ölür mü?” 


O anda Türkiye Büyük Millet Meclisi —-onu seveni ve sevmeyeni ile bir- 


likte— sıralara kapanmış hüngür hüngür ağlıyordu. 


diyi * 


— si 


—. Yu 
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Hâmit Zübeyir KOŞAY 


Mithat Paşa caddesinin sağında yanılmıyorsam, bugün “Sema” kokteyl 
lokali olarak kullanılan yüzü çevrik bina eskiden Dil Heyetinin çalışma yeri 
idi. Her sabah Etnografya Müzesi uzmanı Prof. J. M&szaroş ile tozlu yollar- 
dan buraya yürürdük. Merdivenlerden çıkıp salona girince, uzunca bir masa- 
mu çevresinde çağımızın büyük yazarlarından Falih Rıfkı Atay, Yakup 
Kadri Karaosmanoğlu, Ruşen Eşref Ünaydın, Reşat Nuri Güntekin, Celâl 
Sahir Erozan ve dilcilerden Besim Atalay, Velet Çelebi İzbudak, Ahmet Ce- 
vat Emre, Ragıp Hulüsi Özdenı, İbrahim Necmi Dilmen, Sözlük sahibi M. 
Baha, Kütüphaneler Müdürü Hasan Fehmi Turgal, İshak Refet Işıtman 
beylerle kKarşılaşırdık. Talim ve Terbiye Heyeli Başkanı (daha sonra müs- 
teşar) Mehmet Emin Erişirgil Bakanlık adına çalışmalarımızı günü gününe 
takip ederdi. Arasıra bizim de katıldığımız Çankaya toplantılarında Türk 
tarihi ve Türk dili konuları akademik bir “collugue” mahiyetini alır, -ku- 


rultayların programları burada hazırlanır ve kesinleşirdi. 


Türk Dil Heyetinin karşılaştığı başlıca sorular şunlardı: 

I — Türkçede, kendi dilimizle ilgili maddi kültüre ait söz bolluğuna kar- 
şılık, soyut kavramlar ve terimler alanında söz kıtlığı vardır. Türkçe yeri- 
ne Arapçadan söz üretme anadilin gelişmesine engel olmuştur. 

2— Yeni keşif ve icatlar sonunda Türkiyeye gelen malzeme faturaları 
ile birlikte Firenkçe deyimler, kontrolsuz şekilde, dilimizi istilâ etmektedir. 

3— Dilimizde çok defa tek bir mefhum için Türkçe, Arapça ve Farsça olmak 
üzre üç sözün bulunması, mânâ nüansları gözönünde tutularak bazı müsa- 
ınahalar yapılsa dahi, wusal temel dil düşüncesine aykırıdır. 

4— Enaz orta öğretim derecesindeki ders kitaplarında kullanılan terim- 
lerin Türkçe olması zorunludur. Öğrenici anadil yardımı ile bir terimin manasına 
derhal intikal edebilmelidir. Şimdiye kadar Arapçadan yaratılan terimlerin bir 
çoğunu Araplar dahi anlamamaktadırlar (Uluslararası bilim terinileri uzmanlar 
için ancak nazım bir ölçüdür). 

5— Kesin olarak kabul edilen ve kültür politik sebeplerle değişiklik kabul 
etmeyen yeni Türk alfabesi de Arapça sözlerin kullanılmasına engeldir. Bu ba- 
kımdan da dil devrimi zorunludur. 

6— Dilimizin son yüzyıl içindeki gelişmesini gözönünde bulunduran 


“tedrici tekâmülcüler” kendiliğinden istenen amaca ulaşılacağını sanırlar. 
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Gerçekte bu gelişme dahi bir çok mücadele sonunda elde edilmiştir. Dilimizi 
saran ve boğan asalakları başta arıtmak ve Türkçenin kendi delhasına uygun 
şekilde ilerlemesi için ortam hazırlamak gereklidir. Yalnız bir sınıf aydına 
hitap eden yapmacık argo dil ile halkımızın eğitimi ve milyonların kültür 


seviyesinin yükseltilmesi sağlanamaz. 


Türk Dil Heyetini himayesine alan Atatürk, siyasi ve iktisadi alanlar- 
daki özgürlüğün, ulusal kültürün temeli olan dilde de gerçekleşmesini isti- 
yordu. Yukarda kısaca temas ettiğimiz amaçlara ulaşmak için başta çare 
olarak Fransızca “Larousse” sözlüğündeki kavramlara Türkçe karşılık bul- 
ma düşünüldü. Bu ise kolay bir iş değildi. Başta 'Türk düşünüş tarzı çok 
defa Fransızcaya aykırı idi. Masa üstüne ve raflara yığılan Radlof, Zenker, 
Redhouse, Şemseddin Sami (Kamus-u Türki), Ahmet Vefik Paşa (Lehçe-i 
Osmani), Divanü Lügat-ı Türk ve diğer kaynakların sakladığı söz hazinesi 
dahi henüz konulara göre sınıflandırılmamıştı. Halk dilindeki sözler, zanaat er- 
babının kullandığı özel terimler derlenmemişti. Söz üretmede kullanılacak 
eklerin fonksiyonları yeteri derecede bilinmiyordu. Elde bulunan “Sarf, Nahiv 
ve Kavait” kitapları Türkçenin ancak bir andaki kesitini tasviri mahiyette 
açıklama ile yetindikleri için, zaman içindeki gelişmeleri gösteren ve derinli- 
ğine nüfuzu sağlayan karşılaştırmalı ve tarihi gramerler ortada yoktu (Bu hâlâ 
eksiktir). Halk tarafından yeni sözlerin her gün yaratıldığı ve bunların kısa 
zamanda kamunun malı olduğu, “tervic” yolunun yazarlar için açık bulunduğu 
bilinmekle birlikte bir kurul tarafından acele ve yığın halinde ileri sürülen 
terimlerin hepsini beğendirerek kabul ettirmek ve hata yapmamak imkân- 
sızdı. Ancak, Milli Eğitim Bakanlığının otoritesinden faydalanılarak, orta 
derecedeki okul kitaplarında bu alanda kısmen başarı sağlanabilirdi (Bu 
gerçekleşmiştir). 


Her dil devriminde, dil yenileştiricilerinin (Nöologue'ların) karşısına 
muhafazakârların (orhologue'ların) dikilmesi kaçınılmazdır. Bu ikilik kamu 
oyunda olduğu kadar, o çağın gerçek seçkin yazarlarını ve dil bilginlerini bir 
araya toplayan “Dil Heyeti” üyeleri arasında da belirmişti. Falih Rıfkı Atay 
haklı olarak, dil estetiği tezini ön plânda tutuyordu. Bu bakımdan Macar- 
lardaki Kazinczy'ye benziyordu. Celâl Sahir Erozan ve M. Baha halk arasın- 
da yaygın ve fosilleşmiş Arapça ve Farsça sözlerin feda edilmesine asla tarat- 
tar değillerdi. Besim Atalay ve bu satırların yazarına göre, her Türkçe kök 
bir değer olduğu için, şive gelişmeleri gözetilmek ve eklerin fonksiyonuna 
önem verilmek şartiyle söz üretmede faydalanılahilirdi. Ahmet Cevat Emre'ye 
göre telefon, telgraf, otomobil, tiren gibi sözler artık uluslararası olduğu 
için bunlara karşılık aramaya gereklik yoktu (Almanca, Macarca, Fince ve 
Arapçayı ele alanlar bunun da münakaşa edilebileceği inancında idiler). 


Dil devriminde dili yabancı unsurlardan arıtma kadar, onu zenginleştirme 


amacı da göz önünde bulundurulmalı idi. Bizim düşüncemize göre, sözlük, bir 
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ulus tarafından kullanılan söz hazinesinin tümünü içine alacağı ve bir depo ö- 
devi göreceği için bunun içinde az kullanılan (mehcur), eskimiş (archaik) veya 
bölgelere has mıntakavi (r&gionale) sözler de bulunabilir. Dili yenileştirme 
akımının ortaya attığı sözlerin, kullanma süzgeçinden geçirilmeden ve büyük 
çoğunluk tarafından benimsendiği öğrenilmeden sözlüğe geçirilmesi sakıncalıdır. 

Yukarıda açıkladığımız denemelerden sonra Fransızca sözlüklerin 
çevrilmesinden vazgeçilerek “Türk Dili Tetkik Cemiyeti”ni “Türk Dil Kuru- 
mu”adı altında yeniden teşkilâtlandırma ve uzmanlıklara göre Derleme, Sözlük, 
Etimoloji, Gramer ve Terimler kollarına ayırarak çalışma kararlaştırıldı. 
Ayni zamanda bir değil bir çok çeşit sözlüğe ihtiyaç olduğu gerçeği de kabul 
edildi: Eski Metinler Sözlüğü, Halk Zanaatları Sözlüğü, Türk Lehçeleri Sözlüğü 
ve İştikak (&tymologie) Sözlüğü ve zaman zaman çıkarılacak Dil Yenileştirme 
Sözlüğü gibi. 

Bu devrede Milli Eğitim Bakanı Reşit Galip'in özel ilgisi ve yardımla- 
rıyla İshak Refet ile birlikte, 440 sahifelik: “<4nadilden Derlemeler 1932” 
yi Halk Evleri damgası altında yayımlamayı başardık. Bu kitabın 
önsözünde Reşit Galip, yabancı dil bilginlerinin Türkçe hakkındaki övgü 
dolu görüşlerini ve ihmal sebeblerini açıkladıktan sonra sözlerini söyle bitiriyor: 

“İşte Büyük Rehberin herbiri ehemmiyet ve yükseklikte daha evvelkilerle 
yarışan inkılâp ve ıslahat teşebbüslerinin en yenisi Türk dilinin bu eşsiz asalet, 
eşsiz güzellik ve eşsiz inceliğini asırlardan beri körletmeğe savaşan tahrip un- 
surlarından kurtarmağı istihdaf ediyor. Onun işe başladığı günden beri açtığı 
—hakikatte bir hedefe giden— yolların çokluğu her Türke kendi arzu ve ihtisasına 
göre birini seçmek imkânını veriyor. Onun kurtarıcı ordularından birinde nefer 
olabilmek saadeti yalnız bize, bugünkü Gazi nesline nasiptir. Bu nesil bu maz- 
hariyetin kiymetini biliyor ve bütün kudreti dahilinde ödemeğe çalışıyor”. 

Anadilden Derlemeler türkoloji aleminde de ilgi ile karşılandı ve Leh 
bilgini Tadeus Kowalski Prag'da çıkan “Jurnal Orienlalni dergisi, 1932” de 
övgü ile dolu bir tanıtma yayınladı. 

1934, yılında Hasan Âli Yücel ile birlikte öteki idari işlerimiz yüzünden 
Türk Dil Kurumu Merkez Heyetinden ayrıldık. Bundan sonra kendi başıma 
çalışmayı tercih ettim. Atatürk'ün Türkçenin menşei hususundaki ilgisi engin 
Türk tarihi hakkındaki görüş ve sezişlerinin tabii bir sonucu idi. Atatürk'ün, 
ilmi araştırmaların ilk muharriki olan tecessüs duygusu ile, Türkçede önek- 
lerin bulunup bulunmadığı, cümle teşkilindeki mazbutluk veya serbestlik 
konuları ile de ilgilendiğine tanık olduk. Atatürk herhalde Türkçenin Türk 
ulusu ile birlikte ve zaman içinde vücut bulduğuna inanıyordu. En eski kay- 
naklara gidilerek ve kaynakların sustuğu yerlerde karşılaştırmalar yapılarak 
Türk dilinin menşei aranmalı idi. En titiz ve müşkülpesent profesörlerin de 
kabul edebilecekleri bu görüş benim için ülkü oldu. Güneşdil teoricilerine 
uymayarak, batından öğrendiğim yorucu fakat daha sağlam usullerle çalış- 


malarıma devam ediyordum. Asıl amacım bir Türk etimoloji sözlüğü or- 
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taya koymaklı. Bu işle uğraşırken Elamca ile Türkçe ve Baskça ile Türkçe 
arasında bazı münasabetler gördüm, Bunları yayımladım. (*) Derlemelere 
önem verilmesi için de VI. Dil Kurultayına sunduğum önerge aynen şöyledir: 

“Halk ağzından üç cihlik Söz Derleme Dergisi ve Tanıkları ile Tarama 
Sözlüğü adlı iki önemli eser yayımlanmış olmasına rağmen söz derleme işi 
henüz başlangıç safhasındadır. 1-Maddi kültür ile ilgili konuların hendesi re- 
sim ve fotoğraf gibi modern vasıtalardan faydalanılarak uzınan heyetler tara- 
fından incelenmesi şarttır. Yalız bir kağnı veya sapanın teferrüatında yir- 
mi —otuz kelime saklıdır. Bunu yapmakla kültür tarihine de hizmet etmiş 
oluruz. 11-Mücerret mefhumlar, geniş mânada, halk edebiyatında saklı olduğu 
için, ilmi metodla ve fonetik özellikler gözetilerek geniş ölçüde bir folklor 
derlemesine ihliyaç vardır. 

Yine VI, Dil Kurultayına sunduğum ikinci bir önerge de şöyledir: “Türk 
Dil Kurumu henüz Türk dilinin tarihi ve mukayesevi metodla bir sözlüğünü 
verememiştir. Büyük türkolog Radloftun dört cildik lehçeler sözlüğünden 
sonra yeni kaynaklar keşfedildiği için bir deneme mahiyetinde olan Radlef 
sözlüğünün güney Türkçesine çevrilmesi kâfi değildir. Türkolojinin leksi- 
koloji alanında bu güne kadar elde ettiği sonuçları toplamaya ve tasnife sıra 
gelmiştir. Vücuda getirilecek “Tarihi ve Muhkayesevi Türk Sözlüğü” binlerce 
yılık kültürümüzün bir ma'kesi olacak ve her söz hir monografi değerini 
taşıyacaklır. 

Bu gerçeğin diğer meslektaşlar larafından kabul edildiğine ve benimsen- 
diğine şüphe yoktur. Ancak arzuların işe ve harekete çevrilmesi ve bir an önce 
teşkilâllanma bize çok değerli olan zaman unsurunu kazandıracaktır. Ben 
şahsen Türk Etnografya Dergisi'nin 1, H, HI. sayılarında TI. maddedeki nokta- 
lara uygun olarak maddi kültürle ilgili yayımlar yaptını (**). Kurumun “Ata- 
sözleri ve Deyimler” köprüsünü yayımlama iasarısı ile 11. maddeye önem 
verdiğini öğrenmiş bulunuyorum. 

Genç yazarlarımızın ve şairlerimizin Türkçenin geliştirilmesi dâvasına 
canla başla katılmalarını sevinçle karşılarım. Türk Dil Kurumu?'nun akademik 
bir teşekkül olarak dil konusunda nazım bir rolü olduğuna inanıyorum. 

(9) — Klamca - Türkçe Dil Akrahalığı, 1937 (broşür). 
— Bask dili ile Türkçe arasındaki münasebetler (Türk Yurdu, sayı 3 (236) 1954, sah. 209-215.) 
Dil mukayeselerine göre Basklarla Türklerin temasları, göç yolları ve zamanı hakkında, 
(Belleten, cilt XXL. sayı 84. Ekim 1957 sah. 521-561. 

— Bask dili ile Türkçe arasındaki münasebetlere dâir yeni deliller (Belleten, cik XXILI. 
Sayı 92. 1959, sah, 541-543). 

— Kore dilinde Türkçe ile müşterek unsurlar. (Türk Folklor Araştırmaları. Cilt 1. Sayı 


29 Aralık 1951. sah. 449-153). 

— Türkçenin dünya dilleri arasındaki mevkii (Belleten, sayı 10 .1939 sah. 363-370). 
(©) - Türkiye halkının maddi kültürüne dair araştırmalar. |. Çiftçilik (Türk Etnografya Der- 
gisi Cilt 1.) 1956. 

TE. Kap-kaçak (Türk Etnografya Dergisi cilt 11.) 1957. 

II. Çobanlık (Türk Etnografva Dergisi cilt TI1.) 1958. 

IV. Yapı ile ilgili sözler (İlâhiyat Fakültesi, Türk ve İslâm Sanatları Tarihi Enstitüsü. 
Yıllık Araştırmalar Sayı Il (1957) Sah. 199 — 244.) 
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1936 yılında, Dil ve Tarih - Coğrafya Fakültesi birinci sınıf öğrencisi bu- 
lunduğum sıralarda, İstanbul?da toplanacak, Üçüncü Türk Dili Kurultayına, 
bütün Türk Dili öğrencileri gibi ben de çağırılmıştım. 

Türk Dil Kurumu'nun o zamanki yetkilileri aynı zamanda, Fakültenin 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde de öğretim üyeliği görevi almışlardı; bu 


suretle bana ve bir arkadaşıma, Kurultayda okunmak üzre birer tez konusu 


«6 kkl 


verdiler. Ben Atatürk'ün soyadındaki “ata” sözünü inceleyip hazırlıyacak- 
um. 

O zamanlar, Türk Dil Kurumu, yaz aylarında, İstanbul'da Dolmabahçe 
Sarayı'nda, Atatürk'ün yakınında çalışmalarını yürütürdü. Bizler de oraday- 
dık. 

16 - 17 Ağustos gecesi, Dolmabahçe Sarayı'nın ikinci katında, denize 
bakan ön salonlardan birinde, üç sınıf arkadaşımla birlikte, büyük, uzun, 
yeşil masa üstündeki sözlükleri karıştırıyor, tezimizi hazırlamağa çalışıyorduk. 

Saat 17'e doğru “Atatürk geliyor” dediler, hepimiz ayağa fırladık, kapıya 
yöneldik, Atatürk önde olmak üzre, birçok devlet adamı, yazarlar, dilciler 
salona doldu. 

Bizlere, Atatürk'ün elini öptükten sonra, bir kenara çekilip oturmamız 
işaret edildi. 

Atatürk, salonun ortasındaki uzun, yeşil masanın başına oturdu. Arkası 
deniz tarafındaki pencerelere dönüktü. Dilciler, yazarlar, yeşil masanın iki 
yanlarına dizildiler, devlet adamları, masadan uzak çeşitli koltuklara dağıl- 
dılar. 

Biz öğrenciler, oldukça uzakta, duvara bitişik bir kanapede, sıralanmış 
oturuyorduk. Atatürk, bizlere bakarak, masanın kapı tarafındaki başına 
oturmamı söyledi. Kalkıp gösterilen yere oturdum, önüme kâğıt kalem 
getirdiler, konuşulanları yazacaktım. Atatürk'le ilk defa bu kadar yakın, 
karşı karşıya bulunuyordum. Bu fırsat bir daha ele geçmez düşüncesiyle ken- 
disini yakından incelemek isliyordunı. Özellikle üzerinde çok konuşulan 
gözlerine dikkatimi toplamıştım. Salonu aydınlatan çeşitli elektriklerin sarı 
solgun ışıkları ortasında, Atatürk'ün gözleri, pırıl pırıl yeşil-mavi ışıklar sa- 


çıyordu. 
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Ürkek bir dikkatle gözlerinin renkli kısımlarını beyazından ayırmaya 
çalışıyordum, hayret, gözlerinin içini göremiyor, ışıklarının etkisi altına gi- 
riyor, başımı önüme eğiyorduım. Bocalamağa başlamıştım, önümdeki yazı- 
ları da yetiştirmeliydim. Yanı başımda, o toplantıdan tek sağ kalan büyük- 
lerden Dr. Mehmet Ali Ağakay oturuyordu, eksik yazdığım yerleri tamam- 
lamama yardım ediyordu. Ben yazmaktan çok Atatürk'e bakmak istiyordum. 
Atatürk'ün sırtında, yakası açık, beyaz, kısa kollu, spor bir gömlek vardı. 
Önündeki kâğıtlara, kırmızı, mavi kalemlerle çizgiler, plânlar, yazılar kara- 
lıyordu. Muntazam bir şekikle arkaya taranmış, kızıl-sarı saçlarının ön kısım- 
ları artık seyrekleşmişti. Fakat, yüzünün, göğsünün ve ellerinin koyu pembe 
cildi, ince, saydam, genç ve gergindi. Bu parıltılı portreyi ençok aydınlatan 
gözleri idi. Gözlerinin etrafa saçlığı veşil-ınavi ışıklar, hiç şüphesiz, çizgi çizgi, 
yol yol görünüyordu; derinliklerinden dışarıya doğru bir kuvvetin yayıldığı 
besbelli idi. 

Konuşmalar sırasındaki canlı hareketleri, düşündürücü soruları, etrafı 
dikkatli, uyanık tutuyordu. Konuları ele alışı, yapılacak incelemeleri, baş 
vurulacak kaynakları sıralayışı, araşlırmaları A, B, C, diye kolayca plânlayışı, 
basite indirişi, hiç bir yerde görmediğimiz, okumadığımız şekildeydi. Böyle 
çalışmak ne kadar kolay, ne kadar zevkliydi, hayranlığım gittikçe artıyor, 
büyüklüğü hakkında söylenenlerin hepsini hepsini az buluyordum. Bir aralık 
tahtaya kalkmamı ve gecenin başlıca konusu olan “philosophie” kelimesini 
yazmamı istedi. Tahtaya “philosophie” sözü hakkındaki düşüncelerini arka 
arkaya sıralıyordum. Uzun uzun cümleler, özneleri, vümleçleri aksamadan, 
noklalara, virgüllere dikkat edilerek tahtaya geçiriliyordu, bir tırnak işareti 
yerine bir parantez açılmasına sinirleniyordu. Her işaret yerinde, anlanında 
kullanılmalıydı. Masanın etrafındaki dilcilere üst üste sorular sıralıyor, aldığı 
cevaplardan memnun kalmıyor, dil işlerinden biraz yorgun, biraz sinirli, biraz 
üzgün görünüyordu. 

Doğudan gelen yabancı sözleri dilimizden temizlerken batıdan gelen- 
lere karşı tutumumuzuu ne olacağını düşünüyor, düşündürüyor, fakat salık 
verilen yollardan memnun kalmıyordu. 

Batıdan gelen sözlere örnek olarak, o gece “philosophie” sözü ele alını- 
yordu. Atatürk, yabancı dillerde yazılmış, en sağlam sözlükleri önüne getirtti: 
“philosophie” sözü fransızcaya, yunancadan geçmişti. “plilo--sophie” şek- 
linde bileşik bir sözdü. Her iki söz de kaynaklarda teker teker, incelendi. 
“sophie” sözü, Hint-Avrupa Dillerinin meşhur Etimoloji sözlüklerinde “ori- 
gine inconnuge - menşei nıeçhul” olarak bildiriliyor, Millâttan çok önce “sap, 
sav” gibi meçhul kaynaklı bir kökten geldiği gösteriliyordu. Atatürk, bu s0- 
nucu alınca, sol yanında oturan, Velet Çelebi İzbudak'a, “Türkçede böyle 
bir kök, bilgi, bilgi dolu söz, anlamını verir mi? diye” sordu. Velel Çelebi, 
“Türkçede Savlar, Ata Sözleri anlamında meşhurdur” diye cevaplandırdı. 


Atatürk, “görüyorsunuz, menşei meçhul, diye yazılanların hemen hepsi Türk- 
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çe köklere benzer , onlar bütün zorlamalara rağmen aslını, kaynağını bula- 
mıyorlarsa, bu sahipsiz kalmış kökler Türkçeden geçmiştir” diyordu. Bu açık- 
lama hepimizin gözünü açmıştı. Millâtlan önceki yıllarda Türklerin varlık- 
ları, akınları, göçleri, komşulara etkileri, hepsi hepsi bilinmiyor, fakat bi- 
linen kaynaklarda açıklanamıyan yabancı izler görülüyor, bu izlerin Türk- 
lerin olması ihtimâli hiçbir suretle akla getirilmiyordu. Türklerin büyüklü- 
güne, eskiliğine, kuvvetine inanmış, En Büyük Türk, bu özelliği, herkesin 
önünde ortaya çıkarıyor, böylece birçok kökün, eski yüzyıllardan beri batı 
ülkelerinde de ortaklaşa kullanıldığını, herkesin birbirinden söz kökü alıp, 
işliyerek tanınmaz hâle getirdiğini örnekleri ile gösteriyordu. 

Bu durumda, Atatürk, çevirmeğe lüzum görmediğimiz, batıdan gelen 
sözlerin yalnız kökünü almamızı, asla türevlerini kullanmamızı, ahnan kökü 
kendi eklerimizle işletmemizi, istiyordu. Batı milletleri aynı işi yapıyordu. 
Tahtaya “philosophie”” kökünden üretilmiş, fransızca “philosophigue”, al- 
manca “philosopliiseh”, ingilizce “philosophical” sözlerini yazdırdı. Bunlar 
aynı isim köklerinden türetilmiş çeşitli dillerdeki, çeşitli sıfatlardı. Biz de 
“felsefi fikirler” yerine “filozofça düşünceler” diyebilir, yabancı bir kökü 
Türkçe bir ekle Türkçeleştirebilirdik. Atatürk vaktiyle osmanlıcada yapıldı- 
ğı gibi yapılmamasını almak zorunda kaldığımız sözleri; Türk eklerini, Türk 
kurallarını kullanarak, Türkçe içinde eritmemizi istiyor, usul, yol, yordam 
bilinmediği için, dilden çekmekte olduğumuz sıkıntılarla üzülüyor, sinirleni- 
vordu. 

O geceki mutlu toplantı, sabahın ilk ışıklarına kadar sürdü. Ortalık ağa- 
rırken, Sayın Bayan Afet İnan salona girdi, “öğrenciler, bu işe alışık değil, 
sabaha kadar çalışamazlar, yoruldular” dedi. Atatürk, bizlere gülümsiyerek 
baktı ve salondan ayrılmak üzre ayağa kalkınca, herkesi bir üzüntü aldı, kimse 
toplantıyı bırakmak istemiyordu, hattâ kendisi de. Sabahın serinliğinde yol- 
larda, Atatürk'ün, memleket, millet uğrundaki yorgunluğunu, kaygılarını, 
sıkıntılarını, düşünüp üzülüyorduk, bir yandan da sevinçliydik, O'nu, saatlarca 
yakından görmüş, konuşmalarından, düşüncelerinden faydalanmak mut- 
laluğuna erişmiş, Türk dilinin ancak O'nun emekleriyle, O'nun gösterdiği 
yollarla kurtulacağına inanmıştık. 


TI. 


25 Ağustos 1936 gününde, Dolmabalıçe Sarayı'nda toplanacak olan, Üçün- 
cü Türk Dili Kurultayına sunulmak üzre, Atatürk'ün soyadındaki “ata” 
sözünün incelenmesi, Türk Dil Kurumu Genel Yazmanlığınca bana verilmişti. 

Türk Dil Kurumu uzmanlarının yardımiyle böyle ağır bir konuyu ha- 
zırlıyabilecektim. 

Daha ilk araştırmalarda “ata” sözünün başlıca dünya dillerinde kullanı!- 
mış olduğu anlaşılıyordu. 


Bu bir tesadüf değildi, aynı sözün dilden dile geçtiği, her dile göre şekil 
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değiştirdiği görülüyordu. Özellikle, Türkçede şekil ve anlamını değiştirmeden 
yüzyılları aşarak günümüze kadar gelmişti. Öteki dillerde ise, ilk devirlerinde 


kullanılmış, sonraları bırakılmış, kullanılmaz olmuş, yalnızca © 


alavisme” gi- 
bi türevleri kalmıştı. Halbuki Türkçede ilk kaynaklardan beri “ata” sözünün 
aynı anlam, aynı şekilde değişmeden sürüp geldiğini görüyorduk. Yabancı 
dilciler de sözlüklerinde bu ortaklığı kabul ediyorlar, ancak “ata” sözünün bu 
yayılışını “çocuk dili, çocuk sözü, Lallworte” olmakla açıklıyorlardı. Onlara 
göre, bir zamanların bütün dünya çocukları, “baba, cet” anlamında “ala” 
sözünü kullanmışlardı. Nasıl olmuştu da, başlıca milletlerin çocukları, hep 
birden bu sözü kullanmışlar, sonra yine hep birden unutmuşlar, kullanmaz 
olmuşlardı. Bu görüş çok zayıftı. “ata” sözü, öteki milletlerde aynı fonetikte, 
aynı morfolojide de değildi, her dil bu söze kendi damgasını vurmuş, benim- 
semiş, kendine göre bir şekil vermiş, yalnız anlamına dokunamanıştı, Demek 
bu söz bütün dillere bir kaynaktan yayılmıştı. 

Tanınmış sözlükçülerden Alois Walde'ye göre: 

Eski Islavca'da “ots”, bugünkü Rusçada: “otets”, Laponcada: “attje”, 
Çeremişçe'de: “atja”, Ostiyak'da: “ala”, Macarca'da: “atya”, Yunanca'da: 
“atta”, Lâtince'de; “atavus”, Eski Irlanda dilinde: “aite”, Etice'de: “atta”, 
Sümercede: “ad”, Çince'de: “ah-tiah” “baba, cet” anlamında kullanıla gel- 
mişti. 

Bütün bu değişik fonetik şekilleri çocuk dili ile açıklanamazdı. Bu örnek- 
ler, sözün bir dilden ötekilerine geçtiğini göstermekteydi. 

Atatürk “ata” sözünün, asıl şeklini ve anlamını eski kaynaklardan bu- 
güne kadar Türkçede koruması bakımından, Türkçe olduğunu ileri sürüyor ve 
bunun için soyadı olarak seçtiğini belirtmek istiyordu. 

Gerçekte de “ata, alp” gibi sözlerin batı dilleri ile Türkçe arasındaki 
ortaklığı eski çağlardaki ortak bir kaynakla açıklanabilirdi. 

Bu görüşlerle hazırlanan “ata” sözü üzerindeki çalışmanı, 1936 yılı 
Ağustos başlarında, kendisine sunuldu. Atatürk, çalışmayı inceledikten sonra, 
yazının kapağına “Gazi'nin büyük başlı “G?” harfi ile “Güzel” sözünü yazmış 
ve altını “K” harfi ile imzalamışlı. 

Üçüncü Türk Dili Kurultayının, ikinci günü, 26 Ağustos 1936'da Dol- 
mabahçe Sarayı'nda, Atatürk'ün de bulunduğu toplantıda, bütün dünya 
dilcilerine “ata” sözünü aynı düşüncelerle açıkladım. Oturunı arası, ilk kadın 
milletvekili Satı Kadın yanıma gelerek, “sizi Atatürk çağırıyor” dedi. Ata- 
türk, toplantı salonunun yandaki bir salonda, bir koltukta istirahat ediyor, 
etrafında ayakla duranlarla konuşuyordu. Beni görünce, kalktı, omuzumu 
sıvazladı, “Güzel yazmıştın, güzel de okudun” dedi. Özellikle tezin son cüm- 
lesi hoşuna gilmişti: “Ata kelimesi Türklük kadar eskidir ve Atatürk kadar 
bizimdir” demiştim. 

O zamanın gençliğinin birinden, bu sözü duymak Atatürk'ü ayrıca 


mutlulandırınıştı. 
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ILİ. 


29 Mari 1937'de Ulus Gazetesi, Türk Di) Kurumu'nun bir anketini yayım- 
lıyordu. Bu ankette “ceyb ve teceyb” terimlerinin bürkçelerinin bulunması 
isteniyor, başaranlara hediye verileceği, ilân ediliyordu. 

Türk Dil Kurumu'nda da yetkili bulunan hocalarımız, fakiilteden iki ar- 
kadaşımla beni yarışmaya katılmak için teşvik ettiler, Üç arkadaş Türk Dil 
Kurumu'nun sözlükleri yardımı ile bir yazı hazırladık, hocalarımıza gösterip 
Ulus Gazetesine gönderecektik. Bir akşam iki motosikletli polisin bizi ara- 
dığını söylediler. Polisler Çankaya'dan geldiklerini, ankete vereceğimiz ce- 
vabın hazir olup olmadığını sordular ve yazıyı alıp gittiler. Erlesi gün 3 Nisan 
1937'de Ulus Gazetesi büyük puutolarla, “ceyb ve teceyb” in karşılığının 
“sinüs ve kosinüs” olduğunu yazıyor ve yarışmayı bizim kazandığımızı bil- 
diriyordu. Gazetede çıkan yazıyı hayretle okuduk, bizim gönderdiğimiz yazı 
ile ilgisi pek azdı. 

O sıralarda Atatürk okulları geziyor, eski terimlerle yazılı hendese, ri- 
yaziye kitaplarını sınıfların ortasında yırtıp atıyordu. “müselles mütesaviyül- 
adla” yerine “eş kenarlı üçken” denilmesini istiyor, geometri, fen ve ilim terim- 
leriyle bunalan gençliği bu terimlerin yükünden kurtarıp öğrenilmesi gereken 
esas bilgiye yöneltmek istiyordu. Doğudan gelen ağdalı, yüklü, ilim fen terim- 
lerini bırakmak, yerlerine Türkçe karşılıklar bulmak, bulamadığımız yerlerde 
de batı terimlerinin ortak köklerinden, Türk ekleri ve kuralları ile yeni terim- 
ler yaratmak yolunu sağlıyordu. 

Bu görüşle, Çankaya'ya giden yazımızın yerine, “Ceyb ve Teceyb” söz- 
lerinin karşılığı olarak “Sinüs ve Kosinüs”tür başlığı altında, yalnız sonucu 
bizim yazımıza benziyen bir yazı 3 Nisan 1937 tarilıli Ulus Gazetesinde çıktı. 


Hem sevindik hem şaşırdık. Atatürk terimlerimiz hakkındaki kesin ve sağlam 


görüşünü, Türk aydınlarına Ulus Gazetesi anketi ile yayımlıyordu. 


